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Sie durfen das Gerét nicht in Betrieb nehmen, bevor Sie diese Betriebsanleitung gelesen, alle angegebenen Hinweise
beachtet und das Geréat wie beschrieben montiert haben.
Anleitung fur kiinftige Verwendungen aufbewahren.

Do not operate machine before having read the operating instructions, understood all the notes and assembly the
machine as described here.

Keep the instructions in a safe place for future use.

Vous ne devez pas mettre la machine en route avant d’avoir lu attentivement ce mode d’emploi, d’avoir observé toutes
les informations indiquées et d’avoir monté la machine comme décrit.

Conserver ces notices d’utilisation pour tout utilisateur futur.

He 6uBa ga nyckare ypega B feiicTBUe Npeau Aa cTe Npoyeny pbLKOBOACTBOTO 3a paboTa, Aa cTe cnas3unv JageHuTe
yKa3aHusl 1 Aa CTe MOHTUPanu ypeaa CbrnacHo ONMCaHUETo.

3anaseTe pbKOBOACTBOTO 3a 6bAeLL0 Non3BaHe.

Stroj nesmite obsluhovat bez dokonalého prostudovani tohoto navadu, respeitovani véech danych pokyni a jeho
fadného smootovani.

Navod uschovejte pro pfipadné dalsi pouziti.

Apparatet ma ikke tages i drift, fer du har leest betjeningsvejledningen, iagttaget de angivne henvisninger og monteret
apparatet som beskrevet!

Vejledningen skal opbevares til senere brug.

No ponga la maquina en marcha sin haber leido previamente estas instrucciones de uso, sin haber cumplido con
todas las consignas, sin haber montado completamente y correctamente la maquina. Conserve este manual de uso
para cualquier consulta ulterior.

Ala ota laitetta kayttoon, ennenkuin olet lukenut sen kayttéohjeen, huomioinut kaikki huomautukset ja asentanut
laitteen kuvatulla tavalla.

Sdilytettavé tulevaa kayttld varten.

A gépet nem szabad (izembe helyezni, amig a jelen hasznalati utasitast Gtmutatét el nem olvasta, valamennyi leirt
tudnivalot figyelembe nem vett és a késziiléket a leirtak szerint nem szerelte 6ssze.

Az utasitast a tovabbi hasznalathoz kérjiik megérizni.

Stroj ne smijete pustiti u pogon prije, nego $to procitate ovu uputu za uporabu, ako ne slijedite sve naznacene upute i
uredaj ne montirate kao Sto je opisano.

Uputu spremiti za buduc¢u uporabu.

La macchina non deve essere messa in esercizio se non prima sono state lette le istruzioni per I'uso, tutte le indica-
zioni sono state osservate e I'apparecchio € stato montato come descritto.

Custodire queste istruzioni per I'uso per una eventuale consultazione successiva.

Du ma ikke ta dette apparatet i drift far du har lest denne bruksanvisningen, studert de angitte henvisningene og
montert apparatet slik det beskrives.

Skal oppvevares for senere bruk.

U mag het apparaat niet in bedrijf nemen, voordat U deze bedieningsaanwijzing heeft gelezen, alle instructies hebt
gevolgd en het apparaat volgens de beschrijving heeft gemonteerd.

Bewaar deze bedieningsaanwijzing voor alle toekomstige toepassingen.

Zanim nie przeczytaja Panstwo niniejszej Instrukcji obstugi, nie przyjma do wiadomosci i przestrzegania zawartych w
niej wskazowek oraz nie zmontuja urzadzenia w opisany ponizej sposoéb, nie wolno uruchomié¢ urzadzenia.

Niniejsza instrukcje nalezy przechowac dla pézniejszego wykorzystania.

Este interzisa punerea in functiune a aparatului, inainte de a: citi aceste instructiuni de folosire, inainte de a respecta
toate instructiunile indicate si de a fi montat aparatul conform descrierii.

Pastrati instructiunile pentru utilizéri viitoare.

3anpeu4aeTc;| BBOAUTb yCTpOﬁCTBO B 3KCnnyaTtauuo Ao Toro, Kak Bbli npoyreTe HacTosiwee WHCTPYKUUIO NO IKCnnya-
Tauum, yuteTe BCe NPMBEAEHHbIE YKa3aHUA U CMOHTUpYeTe YCTPOMCTBO ONMCaHHLIM 0Opa3om.

CoxpaHUTb MHCTPYKLIMIO ANA UCNONb30BaHuUA B Oyayliem

Ni far inte ta maskinen i drift forran ni har last denna bruksanvisning, beaktat alla angivna hanvisningar samt monterat
maskinen komplett som beskrivits!

Forvara bruksanvisningen vél.

Nesmiete stroj sprevadzkovat, pokial si neprecitate tento navod na obsluhu, nevezmete na vedomie vsetky uvadzané
pokyny a pokial pristroj podl'a popisu nezmontujete.

Navod si uschovajte pre pripad pouzitia v buducnosti.

Naprave ne smete pognati, preden ste prebrali to navodilo, upoStevali vse navedene napotke in napravo montirali, kot
je opisano. Navodilo shranite za prihodnjo uporabo.
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Technische Daten

Lieferumfang

05> Uberpriifen Sie nach dem Auspacken den Inhalt des
Kartons auf

» Vollstandigkeit

» evtl. Transportschaden

Teilen Sie Beanstandungen umgehend dem Handler, Zulieferer
bzw. Hersteller mit. Spétere Reklamationen werden nicht aner-
kannt.

o 1 Rihrgeréat

o 1 Riihrquirl (2-teilig)

o Originalbetriebsanleitung
o Garantieerklarung

E\/ Elektrische Gerate gehdren nicht in den Hausmdill.
Geréte, Zubehdr und Verpackung einer umwelt-
= freundlichen Wiederverwertung zuftihren.

GemaR der Europdischen Richtlinie 2012/19/EU (iber Elektro-
und Elektronik-Altgeréte mussen nicht mehr gebrauchsfahige
Elektrogerate getrennt gesammelt und einer umweltgerechten

Wiederverwertung zugeftihrt werden.

e 2 Spannschlussel

e 1 Satz Kohlebirsten

e Allgemeine Sicherheits-
hinweise

EG-Konformitatserklarung

Nr. (S-No.): 14228
entsprechend der EG-Richtlinie; 2006/42/EG

Hiermit erklaren wir

ALTRAD Equipment Germany GmbH
Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau — Germany

in alleiniger Verantwortung, dass das Produkt
Hand-Riihrgerat Typ / Modell RL 1000

Seriennummer: 110000 - 150000

konform ist mit den Bestimmungen der o. a. EG-Richtlinie, sowie
mit den Bestimmungen folgender weiterer Richtlinien:
2014/30/EU und 2011/65/EU.

Folgende harmonisierte Normen wurden angewandt:

EN 62841-1:2015; EN 62841-2-10:2017

EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015,
EN IEC 61000-3-2:2019; EN 61000-3-3:2013/+A1:2019

Aufbewahrung der technischen Unterlagen:
ALTRAD Equipment Germany GmbH — Technisches Biiro
Josef-Drexler-Str. 8 — 89331 Burgau — Germany

i. A,
Burgau, 02.08.2024 i. A. G. Koppenstein, Konstruktionsleitung

Symbole Gerat

Vor Inbetrieb- Vor Reparatur-,

A

O

nahme die Wartungs- und
Betriebssanlei- Reinigungsarbei-
tung und Si- [©D-| ten Motor abstel-

cherheitshin- len und Netzste-

weise lesen und = cker ziehen.

beachten.

Augen- und

Gehbrschutz @ Staubschutzmas-
ke tragen.

tragen.

Schutzhand- % Vor Feuchtigkeit

schuhe tragen. % schitzen.

Das Produkt entspricht den produktspezifisch
geltenden europdischen Richtlinien.
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Symbole Betriebsanleitung

A Drohende Gefahr oder gefihrliche Situation. Das
Nichtbeachten dieser Hinweise kann Verletzungen zur
Folge haben oder zu Sachbeschédigung fiihren.

@ Wichtige Hinweise zum sachgerechten Umgang.
Das Nichtbeachten dieser Hinweise kann zu Storun-
gen fithren.

I

Benutzerhinweise. Diese Hinweise helfen Ihnen, alle
Funktionen optimal zu nutzen.

‘/ Montage, Bedienung und Wartung. Hier wird Ihnen
genau erklart, was Sie tun missen.

Die Nummerierung verweist auf die Abbildungen
Dlz .
auf den Seiten 3-4.

BestimmungsgemaRe Verwendung

o Das Riihrgerat ist einsetzbar bei Heimarbeiten zum Mischen
von Mortel, Kleber, Gips, Putze, Verfugungsmaterialien,
Spachtelmasse und Beschichtungsmasse.

e Esdirfen nur flir das Gerét bestimmte Rihrquirle mit einem
Durchmesser von maximal 120 mm (RL 1000) verwendet
werden.

. & Das Gerat darf nicht verwendet werden:
— als Bohrmaschine oder als Antrieb fiir weitere Geréate
— zum Polieren, Schleifen, Scharfen, Gravieren mit ent-
sprechenden Vorsatzen

) Jeder weiter darliberhinausgehende Gebrauch insbe-
sondere das Mischen von brennbaren oder explosiven Stof-
fen (& Feuer- und Explosionsgefahr) und der Einsatz im
Lebensmittelbereich gilt als nicht bestimmungsgemal. Fiir
hieraus resultierende Schéden jeder Art haftet der Hersteller
nicht
—> das Risiko tragt allein der Benutzer.

e Zur bestimmungsgemé&Ben Verwendung gehort auch die
Einhaltung der vom Hersteller vorgeschriebenen Betriebs-
Wartungs- und Instandsetzungsbedingungen und die Befol-
gung der in der Anleitung enthaltenen Sicherheitshinweise.

e Die geltenden einschlagigen Unfallverhitungsvorschriften,
sowie die sonstigen allgemein anerkannten arbeitsmedizini-
schen und sicherheitstechnischen Regeln sind einzuhalten.

¢ Eigenmachtige Veranderungen an dem Riihrgerat schlie3en
eine Haftung des Herstellers fiir daraus entstehende Scha-
den jeder Art aus.

e Das Gerét darf nur von Personen gerlistet, genutzt und
gewartet werden, die damit vertraut und (ber die Gefahren
unterrichtet sind. Instandsetzungsarbeiten dirfen nur durch
uns bzw. durch von uns benannte Kundendienststellen
durchgefiihrt werden.

A Auch bei bestimmungsgeméaRer Verwendung konnen
trotz Einhaltung aller einschlagigen Sicherheitsbestim-
mungen aufgrund der durch den Verwendungszweck be-
stimmten Konstruktion noch Restrisiken bestehen.

Restrisiken kdnnen minimiert werden, wenn die ,Sicherheits-
hinweise* und die ,Bestimmungsgemale Verwendung“, sowie
die Betriebsanleitung insgesamt beachtet werden.

Rucksichtnahme und Vorsicht verringern das Risiko von Perso-
nenverletzungen und Beschadigungen.

= |gnorierte oder tibersehene Sicherheitsvorkehrungen kdnnen
zu Verletzungen beim Bediener oder zu Beschadigungen
von Eigentum fiihren.

= Kontakt mit dem drehenden Bohrfutter (Quetschgefahr)

= Hineingreifen in den drehenden Ruhrquirl (Schnittverletzung)

= Gefdhrdung durch Strom, bei Verwendung nicht ordnungs-
gemaler Elektro-Anschlussleitungen.

= Berithrung spannungsfiinrender Teile bei gedffneten elek-
trischen Bauteilen.

= Beeintrachtigung des Gehors bei langer andauernden Arbei-
ten ohne Gehdrschutz.

Des Weiteren kdnnen trotz aller getroffener Vorkehrungen nicht
offensichtliche Restrisiken bestehen.

Vibrationen

(Hand-Arm-Schwingungen)

Hand-Arm-Vibration aww = 3,49 m/s?
Mess-Unsicherheit; K = 1,5 m/s?

Warnung:

Der tatsachliche vorhandene Vibrationsemissionswert wéhrend
der Benutzung der Maschine kann von dem in der Bedienungs-
anleitung bzw. vom Hersteller angegebenen abweichen. Dies
kann von folgenden Einflussfaktoren verursacht werden, die vor
jedem bzw. wéahrend des Gebrauches beachtet werden sollen:

- Wird die Maschine richtig verwendet.

- Ist die Art des zu bearbeitenden Materials richtig.

- Ist der Gebrauchszustand der Maschine in Ordnung.

- Ist der Zustand der Rihrquirle in Ordnung bzw. ist der rich-
tige Ruhrquirl montiert.

- Sind die Haltegriffe ggf. optionale Vibrationsgriffe montiert
und sind diese fest am Maschinenkorper

Falls Sie ein unangenehmes Gefiihl oder eine Hautverfarbung
wahrend der Benutzung der Maschine an Ihren Handen fest-
stellen unterbrechen Sie sofort die Arbeit. Legen Sie ausrei-
chende Arbeitspausen ein. Bei nicht Beachten von ausreichen-
den Arbeitspausen, kann es zu einem Hand- Arm- Vibrations-
syndrom kommen.

Es sollte eine Abschatzung des Belastungsgrades in Abhéngig-
keit der Arbeit bzw. Verwendung der Maschine erfolgen und
entsprechende Arbeitspausen eingelegt werden. Auf diese
Weise kann der Belastungsgrad wéhrend der gesamten Ar-
beitszeit wesentlich gemindert werden. Minimieren Sie Ihr Risi-
ko, dem Sie bei Vibrationen ausgesetzt sind. Pflegen Sie diese




Maschine entsprechend der Anweisungen in der Bedienungs-
anleitung.

Vermeiden Sie den Einsatz von der Maschine bei Temperatu-
ren von t=10°C oder weniger. Machen Sie einen Arbeitsplan
wodurch die Vibrationsbelastung begrenzt werden kann.

Sicherheitshinweise

Geben Sie die Sicherheitshinweise an alle Personen
weiter, die mit dem Gerat arbeiten.

Kinder und Jugendliche unter 16 Jahren und Perso-
nen, welche die Betriebsanleitung nicht gelesen
haben, diirfen die Maschine nicht bedienen.

Bewahren Sie diese Sicherheitshinweise gut auf.

Befolgen Sie die beigelegten ,,Allgemeinen Sicher-
heitshinweise“.

OO0 ©©

Sicherheitshinweise fiir Riihrgerate

a) Halten Sie das Elektrowerkzeug mit beiden Handen an
den vorgesehenen Handgriffen. Ein Verlust der Kontrolle
kann zu Verletzungen flihren.

b) Sorgen Sie zur Vermeidung einer geféhrlichen Atmo-
sphére fiir auszureichende Beliiftung beim Verriihren
von brennbaren Stoffen. Sich bildende D&mpfe kdnnen
eingeatmet oder durch die von Elektrowerkzeugen erzeugten
Funken entziindet werden.

c) Verriihren Sie keine Lebensmittel. Elektrowerkzeuge und
deren Einsatzwerkzeuge sind nicht zum Verarbeiten von Le-
bensmitteln konstruiert.

d) Halten Sie die Netzanschlussleitung vom Arbeitsbereich
fern. Die Netzleitung kann sich im Riihrquirl verfangen.

e) Sorgen Sie fiir einen festen und sicheren Stand des
Riihrbehélters. Ein nicht ordnungsgemal gesicherter Be-
halter kann sich unverhofft bewegen.

f) Achten Sie darauf, dass keine Fliissigkeit gegen das
Gehéduse des Elektrowerkzeugs spritzt. In das Elekt-
rowerkzeug eingedrungene Flissigkeit kann zu Beschadi-
gung und elektrischem Schlage fihren.

g) Befolgen Sie die Anweisungen und Sicherheitshinweise
fiir das zu verriihrende Material. Das zu verriihrende Ma-
terial kann gesundheitsschédlich sein.

h) Falls das Elektrowerkzeug in das zu verriihrende Materi-
al fallt, ziehen Sie sofort den Netzstecker und lassen Sie
das Elektrowerkzeug durch qualifiziertes Fachpersonal
priifen. Hineingreifen in den Behalter mit dem noch an der
Steckdose hangenden Elektrowerkzeug darin kann zu einem
elektrischen Schlag fiihren.

i) Greifen Sie wahrend des Riihrvorganges nicht mit den
Handen in den Riihrbehélter oder fiihren Sie keine ande-
ren Gegenstiande hinein. Ein Kontakt mit dem RUhrquirl
kann zu ernsthaften Verletzungen fihren.

) Lassen Sie das Elektrowerkzeug nur im Riihrbehélter
an- und auslaufen. Der Rihrquirl kann in unkontrollierter
Weise herumschleudern oder sich verbiegen.

@ Weitere Sicherheitshinweise entnehmen Sie bitte der
beigelegten Broschiire ,Allgemeine Sicherheitshinweise”.

weitere Sicherheitshinweise -
,»Sicherheit von Personen“

Benutzen Sie das Gerat nicht fiir Zwecke, flr die es nicht
bestimmt ist (siehe ,BestimmungsgeméRe Verwendung® und
LArbeiten mit dem Rihrgeréat®).

. & Zement oder Zusatze nicht Beriihren, Einatmen
(Staubentwicklung) oder Einnehmen. Beim Fillen und
Entleeren des Mischbehalters persénliche Schutzkleidung
(Handschuhe, Schutzbrille, Staubschutzmaske) tragen.

= |assen Sie andere Personen, inshesondere Kinder, nicht
das Werkzeug oder das Kabel bertihren.

= Unterbrechen Sie den Gebrauch der Maschine, wenn Per-
sonen, vor allem Kinder oder Haustiere, in der Nahe sind
und wenn Sie den Arbeitsbereich wechseln.

= Der Bedienende ist im Arbeitsbereich des Gerétes gegen-
uber Dritten verantwortlich.

= Setzten Sie das Gerat niemals ein, wahrend unbeteiligte
Personen in der Nahe sind.

= Der Benutzer ist fiir Unfalle mit anderen Personen oder
deren Eigentum verantwortlich.

weitere Sicherheitshinweise

»,verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeuges*

= Lassen Sie das Gerét nie unbeaufsichtigt.

= Betreiben Sie das Gerdt nur mit kompletten und korrekt
angebrachten Schutzeinrichtungen und &ndern Sie an dem

Gerét nichts, was die Sicherheit beeintrachtigen konnte.

= Das Gerat bzw. Teile des Gerates nicht verédndern.
= Schalten Sie das Geréat ab und ziehen Sie den Netz-stecker
aus der Steckdose bei:

- Reparaturarbeiten A

- Wartungs- und Reinigungsarbeiten

- Beseitigung von Stérungen -

— Uberprifungen der Anschlussleitungen, ob @10
diese verschlungen oder beschadigt sind &

- Transport

- Verlassen (auch bei kurzzeitigen Unterbrechungen)
ungewohnlichen Gerduschen und Vibrationen

" Pflegen Sie lhren Riihrgerat mit Sorgfalt:

- Achten Sie darauf, dass die Luftéffnungen sauber sind.

— Halten Sie die Handgriffe frei von Ol und Fett. Befolgen
Sie die Wartungsvorschriften.

= Uberprifen Sie das Gerét auf eventuelle Beschadigungen:

— Vor weiterem Gebrauch des Gerates miissen Schutzvor-
richtungen sorgfaltig auf ihre einwandfreie und bestim-
mungsgemalie Funktion untersucht werden.

- Uberpriifen Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei funktio-
nieren und nicht klemmen oder ob Teile beschédigt sind.
Samtliche Teile missen richtig montiert sein und alle Be-
dingungen erfiillen, um einwandfreien Betrieb sicherzu-
stellen.

- Beschédigte Schutzvorrichtungen und Teile missen
sachgemaR durch eine anerkannte Fachwerkstatt repa-
riert oder ausgewechselt werden, soweit nichts anderes
in der Betriebsanleitung angegeben ist.

- Beschadigte oder unleserliche Sicherheitsaufkleber sind
zu ersetzen.

= Bewahren Sie unbenutzte Gerdte an einem trockenen, ver-
schlossenen Ort auf3erhalb der Reichweite von Kindern auf.

7



weitere Sicherheitshinweise - ,,Elektrische Sicherheit*
= Ausfiihrung der Anschlussleitung nach IEC 60245 (H 07 RN- Geratebeschrelbung | Ersatzteilliste

F) mit einem Aderguerschnitt von mindestens 5 [1/[2
= 3x1,5mm?2bei einer Kabellange bis 25 m
= 3x2,5mm2bei einer Kabellange iiber 25 m Pos | Bezeichnung Bestell.Nr.
= Lange und dinne Anschlussleitungen erzeugen einen RL 1000
Spannungsabfall. Der Motor erreicht nicht mehr seine maxi- 1. | Rihrgeré&t
male Leistung, die Funktion des Gerates wird reduziert. 2. | Mértel -Rihrquirl 372584
= Stecker und Kupplungsdosen an Anschlussleitungen miis- a) Stange
sen aus Gummi, Weich-PVC oder anderem thermoplasti- b) Rihr-Quirl-Aufsatz @120 mm
schen Material der gleichen mechanischen Festigkeit sein 3. | EIN-AUS Schalter
oder mit diesem Material (iberzogen sein. 4. | Einschaltsperre
= Die Steckvorrichtung der Anschlussleitung muss spritzwas- 5. | Drehzahlregulierung
sergeschiitzt sein. 6. | Handgriff
= Beim Verlegen der Anschlussleitungen darauf achten, dass 7. | Ruhrwelle
sie nicht gequetscht, geknickt und die Steckverbindung nicht 8. | Kohlebiirstenabdeckung 372660
nasswird. _ 9. | Kohlebirsten (2St) 372658
= Wickeln Sie bei Verwendung einer Kabeltrommel das Kabel 10. | Spannschlissel - SW 22 372562
volistandig ab. . 11| Spannschilissel - SW 19 372657
" Kontrcl)llle.ren Sie Vgrlangerungskqbel regelmanig und erset- 12. | Sicherheitsaufkleber 372662
zen Sie sie, wenn sie beschadigt sind. 13. | Scheiben-Ruhrquir 372614 @ 114 mm
= Verwenden Sie keine defekten Anschlussleitungen. 14. | Wendel -Rahrauil 377583
) S .. ) . quir
= Keine provisorischen Elektroanschliisse einsetzen. @120 mm
= Schutzeinrichtungen niemals dberbriicken oder auler Be-
trieb setzen.
A\ Der Elektroanschluss bazw. Reparaturen an elektri- '/
schen Teilen des Gerates haben durch eine konzessi-
onierte Elektrofachkraft oder eine unserer Kunden- Riihrquirl einspannen
dienststellen zu erfolgen. Ortliche Vorschriften insbe-
sondere hinsichtlich der Schutzmafnahmen sind zu 23 schrauben Sie die Stange (2a) in die Rihrwelle (7).
beachten. Sichern Sie die Stange mit den Spannschliisseln (10/11).

[ 4 schrauben Sie den Quirl-Aufsatz (2b) auf die Stange
(2a) und sichern Sie den Quirl-Aufsatz mit dem Spann-
A Reparaturen an anderen Teilen des Gerédtes haben schliissel (10).
durch den Hersteller bzw. einer seiner Kundendienst-

stellen zu erfolgen. .
A\ Nur Originalersatzteile verwenden. Durch den Ge- Inbetriebnahme

brauch anderer Ersatzteile konnen Unfille fiir den Be-

weitere Sicherheitshinweise - ,,Service*

nutzer entstehen. Fiir hieraus resultierende Schaden & Sie diirfen das Gerat nicht in Betrieb nehmen, bevor

haftet der Hersteller nicht. Sie diese Betriebsanleitung gelesen, alle angegebenen
Hinweise beachtet und das Geréat wie beschrieben montiert
haben!

= Vergewissern Sie sich, dass das Gerat komplett und vor-
schriftsmafig montiert ist.
= Uberpriifen Sie vor jedem Gebrauch:
- die Anschlussleitungen auf defekte Stellen (Risse, Schnit-
te 0. dgl.)

A verwenden Sie keine defekten Leitungen
- das Gerat auf eventuelle Beschédigungen

(s. Sicheres Arbeiten)
- ob der RUhrquirl fest angezogen ist




Netzanschluss

= Vergleichen Sie die auf dem Gerétetypenschild angegebene
Spannung mit der Netzspannung und schliel3en Sie das Ge-
rat an die entsprechende und vorschriftsméiige Steckdose
an.

= Schlielen Sie das Gerat Uber einen Fi-Schutzschalter (Feh-
lerstrom-Schutzschalter) 30 mA an.

= Verwenden Sie keine defekten Anschlussleitungen.

= Verwenden Sie Anschluss- bzw. Verlangerungskabel mit
einem Aderquerschnitt von mindestens 1,5 mm? bis 25 m
Lange.

@ Absicherung: 10 A

Ein- und Ausschalten

Benutzen Sie kein Gerat, bei dem sich der Schalter nicht
ein- und ausschalten ldsst. Beschadigte Schalter miissen
unverziiglich vom Kundendienst repariert oder ersetzt
werden.

Einschalten

o [5 Betitigen Sie zuerst die Einschaltsperre (4). Driicken
Sie den EIN-AUS Griffschalter (3).

@Starten Sie die Maschine in der niedrigsten Drehzahlstufe
(Stufe 1)

Ausschalten
< Lassen Sie den EIN-AUS Griffschalter los.

@ Ein Dauerbetrieb ist bei diesem Gerat nicht méglich.

Drehzahlregulierung
Bei dieser Ausflihrung ist die Drehzahl des Motors und somit
die Rihrleistung regulierbar (Stufe 1 bis 6).

2 [ 6] Sje konnen die Drehzahl stufenlos durch die Drehzahl-
regulierung (5) einstellen — ng= 0 min -1 bis 1100 min -1,

e Stufe 1 => Min. Leistung = LANGSAM.
e Stufe 6 = max. Leistung = SCHNELL.

Arbeiten mit dem Ruhrgerat

& Beachten Sie auf jeden Fall die Sicherheitshin-
weise (siehe ,,Sicheres Arbeiten®).

Hinweise zur Benutzung des Ruhrgerétes

= Wahrend des Mischens das Gerat mit zwei Handen festhal-
ten.

. A Nicht in den laufenden Riihrquirl greifen (rotieren-
des Mischwerkzeug.)

. @ Vermeiden Sie Spritzer!

Arbeiten Sie mit niedriger Drehzahl, wenn das Ruhrgerét in
das Mischgut eingetaucht, bzw. herausgenommen wird.

» Verwenden Sie nur vom Hersteller empfohlene Riihrquirle.

& Achten Sie auf den maximalen Durchmesser Achten
Sie auf den maximalen Durchmesser: @ 120mm — RL 1000.

» Der mitgelieferte Mortel-Riihrquirl eignet sich flir Mischmate-
rialien mit schwerer und zéher Konsistenz: z.B. Mortel,
Spachtelmassen, Zement, Putz, Kalk, Beton, Estrich, usw..

= Wahrend des Mischens die Drehzahl erhdhen. Fiihren Sie
das Rihrgerat so lange durch das Mischgut bis es vollstan-
dig durchgemischt ist. Beachten Sie die Verarbeitungsvor-
schriften der Hersteller.

. A Nicht mit niedriger Drehzahl im Dauerbetrieb arbei-
ten. Das fiihrt zu einer Uberlastung/Uberhitzung des Mo-
tors, da keine ausreichende Kiihlung entsteht.

. @ Sollen andere Mischmaterialien vermischt werden,
stehen folgende Riihrquirle zur Auswahl:
< [2 Wendel-Ruhrquirl (14)
fir Mischmaterialien mit klebriger und z&her Konsistenz:
z.B. Klebemortel, Fliesen- und Baukleber, Fertigputz,
Spachtelmassen, Estrich, usw.
o 2 Scheiben-Riihrquirl (13)
Fir flussige und ausgleichende Mischmaterialien: z.B.
Lacke, Farben, Ausgleichsmasse, Kleister, usw.

e Wartung und Pflege

& Vor jeder Wartungs- und Reinigungsarbeit:
- Gerét ausschalten

- Stillstand des Gerates abwarten
- Netzstecker ziehen

Nur Originalteile verwenden. Andere Teile kdnnen zu unvorher-
sehbaren Schaden und Verletzungen flhren.

Dariliber hinausgehende Instandsetzungsarbeiten dirfen nur
vom Hersteller oder dem Kundendienst durchgefihrt werden.

Bewahren Sie Geréte auRerhalb der Reichweite von Kindern
auf.

@ Beachten Sie folgendes, um die Funktionsfahigkeit des

Gerétes zu erhalten.

= Liiftungsschlitze frei und sauber halten

= Entfernen Sie Staub und Verschmutzungen mit einem Lap-
pen oder weiche Blirste

= Die Maschine nicht mit flieRendem Wasser oder Hoch-
druckreinigern reinigen.

= Verwenden Sie fir die Kunststoffteile keine Lésungsmittel
(Benzin, Alkohol, usw.), da diese die Kunststoffteile be-
schadigen konnen.
Reinigen Sie den Rihrquirl.

& Uberpriifen Sie zu lhrer eigenen Sicherheit den Riihr-
quirl regelmaBig auf Beschadigungen. Tauschen Sie einen
beschadigten Riihrquirl unverziiglich aus.

A Uberpriifen Sie die Riihrwelle regelmaRig. Ein Riihrge-
rat mit einer defekten Riihrwelle darf nicht mehr benutzt
werden. Lassen Sie das Gerat vom Kundendienst reparie-
ren.




Kohlebiirsten wechseln

Ersetzten Sie die Kohleblrsten, wenn sie bis auf ca. 4 mm
abgenutzt sind.

S [7 Entfenen Sie die Kohlebiirstenabdeckung (8) auf
jeder Seite der Motorabdeckung, indem Sie sie mit einem
passenden Schraubendreher entgegengesetzt dem Uhrzei-
gersinn drehen.

> Nehmen Sie die Kohlebirsten (9) heraus, achten Sie dabei
auf die Position der Federhalterung.

< Setzen Sie die neuen Kohlebirsten ein, achten Sie auf die
korrekte Position der Federhalterung.

=) @ Wechseln Sie Kohleblirsten nur paarweise aus.
< Schrauben Sie die Kohlebiirstenabdeckung wieder ein.

& m..-.

m Bewahren Sie unbenutzte Geréte an einem trockenen, ver-
schlossenen Ort auf3erhalb der Reichweite von Kindern auf.

m Beachten Sie vor einer langeren Lagerung folgendes, um die
Lebensdauer der Maschine zu verlangern und ein leicht
gangiges Bedienen zu gewéhrleisten:

Netzstecker ziehen.

— Fuhren Sie eine grindliche Reinigung durch.

Bitte beachten Sie die beiliegende Garantieerklarung.

Magliche Storungen

Vor jeder Storungsbeseitigung

— Gerat ausschalten

— Stillstand des Gerates abwarten
— Netzstecker ziehen

NG

I=2” Nach jeder Stérungsbeseitigung alle Sicherheitseinrichtungen wieder in Betrieb setzen und iiberpriifen.

Problem Mégliche Ursache

= Netzspannung fehlt (Stromausfall)

=> Anschlusskabel defekt
Motor lauft nicht an

=> Motor oder Schalter defekt

= Rihrquirl defekt

= Ruhrwelle defekt
Ungewdhnliche Vibrationen

= Falsches Mischgut

Gerat lauft an blockiert je-
doch bei geringer Belastung
und schaltet evtl. automa-
tisch ab.

kleiner Querschnitt.

schlussleitung.

Beseitigung

= Absicherung Uberpriifen (10 A)
= Kabel austauschen bzw. Kabel (iberpriifen lassen
(Elektrofachmann)

defekte Kabel nicht mehr benutzen
= zur Problembehebung wenden Sie sich an den
Hersteller oder an eine von ihm benannte Firma
= Rihrquirl austauschen
= zur Problembehebung wenden Sie sich an den
Hersteller oder an eine von ihm benannte Firma
= Falsche Verarbeitung. Beachten Sie die Verarbei-
tungsvorschriften des Herstellers

= Verléngerungskabel zu lang oder zu = Verlangerungskabel mindestens 1,5 mm? bei ma-

ximal 25 m Lange.

= Steckdose zu weit vom Hauptanschluss => Bei langerem Kabel-Querschnitt mindestens 2,5
und zu Kkleiner Querschnitt der An- mm2,

@ Bei weiteren Fehlfunktionen setzten Sie sich bitte mit unserem Kundendienst in Verbindung.

& 08222/4130-605; - 607; - 613; — 622; — 625
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Technische Daten

Typ / Modell RL 1000

Baujahr siehe letzte Seite
Motorleisung Py 950 W

Motor Wechselstrommotor 230 V ~ 50 Hz
Drehzahl n .

mit Drehza%lregulierung U Uhtle
Ruhrquirl-@ 120 mm
Ruhrquirl-Aufnahme M 14
Ruhrquirl-Lange ca. 590 mm
Hand-Arm-Vibration am Bediengriff an = < 3,49 m/s?
(nach EN 1033/DIN 45675) Mischung von Kalkwasser
Mess-Unsicherheitsfaktor K 1,5 m/s?
Mischvolumen <40 Liter
Gewicht 3,75 kg
Gemessener Schallleistungspegel Lwa

(nach EN ISO 4871) PPES AUl
Schalldruckpegel Lpa (nach EN ISO 4871) 90 dB (A)
Mess-Unsicherheitsfaktor K 3dB (A)
Schutzklasse Il / (2] schutzisoliert
Schutzart IP 20

Technische Anderungen vorbehalten!

11
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Extent of delivery

I3 After unpacking, check the contents of the box

» Thatitis complete
» Check for possible transport damage

Report any damage or missing items to your dealer, supplier or
the manufacturer immediately.

o 1 agitator

o 1 beater (2-part)

e operating manual

o Warranty declaration

e 2 chuck key

e 1 set carbon brushes

e Safety instructions

e General safety instructions

Electrical devices do not go into the domestic rub-
hish. Give devices, accessories and packaging to
s 2N ecofriendly recycling.
According to the European Directive 2012/19/EU on electrical
and electronic scrap, electrical devices that are no longer
serviceable must be separately collected and brought to a
facility for an environmentally compatible recycling.

EC Declaration of Conformity

No. (S-No.): 14228
according to EC directive: 2006/42/EC

We,
ALTRAD Equipment Germany GmbH
Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau — Germany

herewith declare under our sole responsibility that the product
Hand-Riihrgerat (Handheld Agitator) type / model RL 1000

Serial number: 110000 - 150000

is conform with the above mentioned EC directive as well as
with the provisions of the guidelines below:
2014/30/EU and 2011/65/EU.

Following harmonized standards have been applied:
EN 62841-1:2015; EN 62841-2-10:2017

EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015;

EN IEC 61000-3-2:2019; EN 61000-3-3:2013/+A1:2019

Keeping of technical documents at:

ALTRAD Equipment Germany GmbH — Technical department
Josef-Drexler-Str. 8 — 89331 Burgau — Germany

i. A

Burgau, 02.08.2024 i. A. G. Koppenstein,

Engineering design management

Symbols machine

Carefully read Before starting
operator’s A any repair,
manual and the maintenance or
safety instruc- :'6_ cleaning work,
tions before always switch
starting the & off the motor
machine and and remove the
observe the plug from the
instructions socket.
when opera-
ting.
Wear eye and Wear dust
ear protection. mask.

Protect against

%% humidity.

This product complies with European regula-
tions specifically applicable to it.

)
—/
Wear protec-
tive gloves.

Machine of the protection class Il (double
insulated)
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Symbols operating manual

Threatened hazard or hazardous situation. Not
observing this instruction can lead to injuries or
cause damage to property.

Important information on proper handling. Not
observing this instruction can lead to faults.

User information. This information helps you to use
all the functions optimally.

Assembly, operation and servicing. Here you are
explained exactly what to do.

Nge P

=3 EN .
=z The numbers refer to the figures on the pages 3

-3 through 4.

Normal intended use

e This agitator is suited for DIY work for mixing liquid and
powdry building material such as: paints, mortar, adhe-
sives, plaster, grouting compounds, knifing fillers, coat-
ing compounds.

e Only beaters intended for the device with the max. diameter
120 mm (RL 1000) must be used.

« A This machine must not be used
— as adrilling machine or as a drive for other devices
— for polishing, grinding, sharpening, engraving with any
attachments.

L)

o @ Any other utilisation counts as improper use, especial-
ly mixing combustible or explosive materials (4 fire and
explosion hazard) and use with foodstuffs. The manufactur-
er is not liable for damages resulting from improper use.
= the user alone shall bear the risk.

e The intended usage also includes compliance with the op-
erating, servicing and repair conditions prescribed by the
manufacturer and following the safety instructions included
in the instructions.

e The relevant accident prevention regulations for the opera-
tion as well as the other generally acknowledged occupa-
tional medicine and safety rules must be complied with.

¢ Unauth orised modifi ca tio ns on th e agitator exclude a
liability of the manufacturer for damages of any kind result-
ing from it.

e Only persons who are familiarised with the device and in-
formed about possible risks are allowed to prepare, operate
and service this device. Repair works may only be carried
out by us or by a customer service agent nominated by us.

Risidual risks

& Even if used properly, residual risks can exist even if the
relevant safety regulations are complied with due to the design
determined by the intended purpose.

Residual risks can be minimised if the “Safety instructions” and
the “Normal intended use” as well as the whole of the operating
instructions are observed.

Observing these instructions, and taking proper care, will re-
duce the risk of personal injury or damage to the equipment.

= Failure to observe the safety precautions can lead to injury
to the operator or damage to property.

= Contact with the rotating drill chuck (risk of bruises).

= Reaching in the rotating beater (risk of cuts)

= Risk from electricity, by using non-standard electrical con-
nections.

= Touching live parts of opened electrical components.

= Impairment of hearing when working on the machine for
longer periods of time without ear protection.

In addition, in spite of all the precautionary measures taken,
non-obvious residual risks can still exist.

Vibrations

(hand arm vibrations)

Hand arm vibration avw = 3,49 m/s?
Measuring uncertainty: K = 1,5 m/s?

Warning!

The actual vibration emission level during the use of the
machine may differ from that indicated in the operating
instructions or indicated by the manufacturer. This may be
caused by the following factors to be minded before and during
the use:

- Proper use of the machine

- Correct operating of the machine

- Proper condition of the machine for use

- Proper condition of the beaters or installation of the correct
beater

- Handles and optional anti-vibration handles properly
mounted on the machine body

When you feel uncomfortable or notice discoloration of skin on
your hands during the use of the machine, stop working
immediately. Observe sufficient break times to rest. Failure to
have sufficient break times may result in a hand-arm vibration
syndrome.

The extent of exposure depending on the type of work or
machine use should be estimated and appropriate breaks
taken. In this way, the extent of exposure can be considerably
reduced over the entire work time. Minimise the risk caused by
vibrations. Maintain this machine according to the instructions
in the manual.

Avoid the use of this machine at temperatures under 10°C.
Create a work schedule in order to minimise vibration exposure.

13
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Safety instructions

Pass the safety instructions on to all persons who
work with the machine.

Children and young persons under 16 years of age
as well as persons who have not read the instruc-
tion manual are not allowed to operate this product.

Keep these safety instructions in a safe place.

O ©©

Follow the attached "General safety instructions".

Safety instructions for agitators

a) Hold the power tool with both hands by the handles
provided. Loss of control may result in injury.

b) To avoid a dangerous atmosphere, ensure adequate
ventilation when mixing flammable substances. Vapours
formed may be inhaled or ignited by sparks generated by
power tools.

c) Do not stir any food. Power tools and their implements are
not designed for processing food.

d) Keep the power cords away from the work area. The
power cord can get caught in the beater.

e) Ensure that the agitator tank is firmly and safely posi-
tioned. An improperly secured container may move unex-
pectedly.

f) Make sure that no liquid splashes against the housing of
the power tool. Liquid entering the power tool may cause
damage and electric shock.

g) Follow the directions and safety instructions for the
material to be mixed. The material to be mixed can be
harmful to health.

h) If the power tool falls into the material to be mixed, im-
mediately unplug the power plug and have the power
tool checked by qualified personnel. Reaching into the
container with the power tool still hanging from the socket in-
side it can lead to an electric shock.

i) During the stirring process, do not reach into the agita-
tor container with your hands or insert any other ob-
jects. Contact with the beater can lead to serious injuries.

) Only let the power tool start up and come to a stop in
the agitator tank. The beater can spin around or bend in an
uncontrolled manner.

@ Refer to the enclosed brochure “General safety instruc-
tions” for additional safety notices.

More safety warnings - ,,Personal safety*

= Do not use the machine for unsuitable purposes (see "Nor-
mal intended use" and "Working with the agitator").

. & Do not touch, inhal (dust) or swallow cement and
additives. Wear personal protective equipment (gloves,
safety goggles, face mask) when filling or emptying the mix-
ing container.

= Keep children, bystanders and animals at a distance from
your working area. Do not allow other persons, especially
children, to touch the tool or the cable.

= Switch off the machine if persons, in particular children or
pets, are close to you or if you change your working area.

= The operator is resposnible to third persons within the area
of operations.

= The operator is responsible for accidents or risks which
occur to other persons or their properties.
Never operate the machine if other persons are in the im-
mediate vicinity.

More safety warnings - ,,Power tool use and care”

= Only operate the machine with complete and correctly at-

tached safety equipment and do not alter anything on the
= Do not modify the device or parts of the device respectively.
= Switch the machine off and remove the mains

- carrying out repair works A

- maintenance and cleaning

- checking connecting lines, whether these | &Z=p
are knotted or damaged.

- leaving unattended (even during short interruptions).
unusual noises and vibrations

- Make sure that the ventilation apertures are free.

- Keep handles dry and free of oils and grease. Follow the

= Check the machine for possible damage:

- Before further use of the machine the safety devices
function.

- Check whether movable parts function perfectly and do
be correctly installed and fulfil all conditions to ensure
perfect operation of the machine.
exchanged by a recognized, specialist workshop; insofar
as nothing else is stated in the instructions for use.
immediately.

= Store unused equipment in a dry, locked place out of the

= Never leave the device unattended.
machine that could impair the safety.
plug from the socket when
- eliminating faults. 5‘
- transport
" '_rhoroughly maintain your agitator:
maintenance instructions.
must be checked carefully for their proper and intended
not stick or whether parts are damaged. All parts must
- Damaged guards and parts must be properly repaired or
- Damaged or illegible safety labels should be replaced
reach of children.

More safety warnings - ,,Electrical safety”

= Design of the connection cable according to IEC 60 245 (H
07 RN-F) with a core cross-section of at least
= 3 x 1.5 mm? for a maximum cable length of up to 25 m
= 3 x 2.5 mmzfor cable lengths over 25m

= Long and thin connection lines result in a potential drop.
The motor does not reach any longer its maximal power; the
function of the device is reduced.

= Plugs and coupler outlets on connection cables must be
made of rubber, non-rigid PVC or other thermoplastic mate-
rial of same mechanical stability or be covered with this ma-
terial.

= The connector of the connection cable must be splash-
proof.

14
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= When running the connection line observe that it does not
interfere, is not squeezed, bended and the plug connection
does not get wet.

= Wind off completely the cable when using a cable drum.

= Regularly check the extension cables and replace them if
they are damaged.

= Do not use any defective connection cables.

= Do not set up any provisional electrical connections.

= Never bypass protective devices or deactivate them.

& The electrical connection or repairs to electrical parts
of the machine must be carried out by a certified elec-
trician or one of our customer service points.

More safety warnings - ,,Service“

A Repairs to other parts of the machine must be carried
out by the manufacturer or one of his customer ser-
vice points.

Use only original spare parts. Accidents can arise for
the user through the use of other spare parts. The
manufacturer is not liable for any damage or injury re-
sulting from such action.

Description of device / Spare parts

> [t /2
P D inati Order-No.
0s | Denomination RL 1000
1. | Agitator
2. | Mortar beater 372584
a) Bar
b) Beater attachment @120 mm
3. | ON/OFF-switch
4. | Trip switch
5. | Speed control
6. | Handle
7. | Shaft
8. | Carbon brush cover 372660
9. | Carbon brushes (2pcs) 372658
10. | Spanners SW 22 372562
11. | Spanners SW 19 372657
12. | Safety label 372662
13. | Disk beater 372613 @114 mm
14. | Spiral beater 372583 @120 mm
Phl sy

Chucking the beater
213 Screw the bar (2a) on the shaft (7). Secure the bar
using the spanners (10/11).

2[4 Screw the beater attachment (2b) on the bar (2a) and
secure it using the spanner (10).

& Do not use any device where the switch can not be
switched on and off. Damaged switches must be repaired
or replaced immediately by the customer service.

= Check that the machine is completely and correctly assem-
bled.
= Before each use, check

- Connection cables for defects (cracks, cuts, etc.).

A Do not use any defective cables.
- there are no damages at the machine
(see "safe working")
- that the beater is properly secured.

Mains connection

= Compare the voltage given on the machine model plate e.g.
230 V with the mains voltage and connect the machine to
the relevant and properly earthed plug.

= Connect the machine via a 30 mA fault current safety

switch.

Do not use any defective connection cables.

= Use connecting or extension cables up to a length of 1.5 m
featuring a core cross section of at least 25 mm2.

@ Main fuse: 10 A

Switching on/off

Do not use any device where the switch can not be
switched on and off. Damaged switches must be repaired
or replaced immediately by the customer service.

Switching on
5 Operate the trip switch (4) at first. Press the ON/OFF
button (3) on the handle.

@ Start the machine at the lowest rotational speed (Level 1).

Switching off
< Release the ON/OFF handle button.

@ This machine is not suited for continuous operation.

Speed control
With this type, the motor's speed and thus the agitator perfor-
mance can be adjusted. (Level 1 - 6).
2 L6/ You can continuously adjust the speed with the speed
control (5) - ng= 0 min -1 - 1100 min -1,

e Level 1 = Min. power = SLOW.
e Level 6 = max. power = FAST.
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Working with the agitator

& In any case, adhere to all safety notes (see "Safe
working").

Instruction for using the agitator

» Hold the device with both hands during mixing.

= & Do not reach in the running beater (rotating beat-
er).

. @ Avoid splashing. Work with low speed when immersing
the beater in the material to be mixed or pulling it out.

= Only use beaters recommended by the manufacturer.
& Pay attention the max. diameter:@ 120 mm - RL 1200.

» The supplied mortar beater is suitable for materials with
tough and tenacious consistency: e.g. mortar, knifing fillers,
cement, plaster, lime, concrete, flooring plaster, etc.

= Increase the speed during the mixing process. Immerse the
beater through the material to be mixed until it is thoroughly
mixed. Follow the processing instructions from the suppli-
ers.

. & Do not work with low speed in continuous mode.
This may result in overloading/overheating the motor as
no sufficient cooling can be generated.

. @ The following beater attachments can be used to mix
other materials:

o |2 Spiral beater (14)
for mixing materials with tacky and tenacious consistency:
e.g. adhesive mortar, tile and construction adhesives,
ready-mixed plaster, knifing fillers, flooring plaster, etc.
< |2 Disk beater (13)
For liquid and levelling materials: e.g. varnishes, paints,
levelling compounds, pastes, etc.

Maintenance and Care

--> Before each maintenance and cleaning
Q work:

- switch off device
- wait for standstill of the beater
- pull out power plug

Use only original parts. Other parts can result in unexpected
damages and injuries.

Maintenance and repair work beyond this is only allowed to be
carried out by the manufacturer or authorized service staff.

Store unused equipment in a dry, locked place out of the reach
of children.

@ Observe the following to maintain the operability of the

machine:

= Keep vent slits clean and free from obstructions.

= Remove dust and dirt using a cloth or a soft brush.

= Do not clean the machine with running water or high-
pressure cleaners.

= Do not use solvents for the synthetic parts (petrol, alcohol,
etc.) as these can damage the synthetic parts.

= Check that the handles are properly secured.

= Clean the beater.

The agitator is equipped with carbon brushes. Have the

carbon brushes be replaced by the customer service if they

are worn

& Regularly check the beater for damages for your own
safety. Inmediately replace any damaged beater.

Check the shaft on a regular basis. An agitator with
defective shaft must no longer be used. Have the device be
repaired by the customer service.

Replacing the carbon brushes

Replace the carbon brushes once they have been worn down
to approx. 4 mm.

2 [ 7 Remove the carbon brush cover (8) on the side of the
motor cover by turning it counterclockwise using a suitable
screw driver.

< Remove the carbon brushes; note the position of the spring
retention.

2 Insert the new carbon brushes (9) observing the correct
position of the spring retention.

=) @ Replace the carbon brushes only in pairs.
> Screw in the carbon brush cover again.

& D_.-.

m Store unused equipment in a dry, locked place out of the
reach of children.

m Before a longer period of storage carry out the following to
extend the machine’s service life and ensure an easy operat-

ing:
— thoroughly clean the device

Please observe the enclosed terms of guarantee.

Pull out power plug
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Possible faults

& o> Before each fault elimination:
— switch off device

— wait for standstill of the beater

— pull out power plug

55" After each fault clearance, put into operation and recheck all security installations.

Problem Possible cause Remedy

= No power supply (power failure) = Check fuses (10 A)

= Mains cable defective. = Exchange defect cable, respectively check
extension cable, (by electrician)
&Never use defect lead

= To correct the problem, refer to the manufac-
turer or other approved service centre.

Motor does not start.

= Motor or switch defect

= Beater defective. = Replace the beater.
= Chuck defective. = To correct the problem, refer to the manufac-
Unusual vibrations turer or other approved service centre.

= Non-intended material to be mixed. = Incorrect processing. Follow the processing

instructions from the supplier.

. = Extension cable too long, or cross-section too = Extension cable at least 1,5 mm2 , maximum
Device starts but blocks

: small. 25 m long.
under slight load and : . . .
: = Socket too far away from main connection, and => Cross- section of at least 2,5 mm2 in longer
cuts off automatically. : .
cross-section of connection lead too small. cables.

@ In case of further faults or inquiries please contact your local dealer.

Technical data

Type / Model RL 1000

Year of construction See last page
Motor power Py 950 W
MotorMotor AC-motor 230 V ~ 50 Hz
Speed n .

(V\Fl)ith spt:ed control) 0= D=
Beater diameter 120 mm

Beater chuck M 14

Beater length

Hand/arm vibration on the handle
(according to EN 1033/DIN 45675)

Measuring uncerntainty K

Volume of the material to be mixed
Weight

Measured sound power level Lwa
(as per EN ISO 4871)

Measured sound pressure level Lpa
(as per EN ISO 4871)

Measuring uncerntainty K
Safety class
Protection class

approx. 590 mm
an = < 3,49 m/s?
Mixing of lime water
1,5 m/s?
<40 Liter
3,75 kg

101 dB (A)

90 dB (A)

3dB (A)
11 /1] double insulated
IP 20

Technical modifications reserved!
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3" Aprés le déballage de la machine, vérifiez le contenu du
carton quant a

» lintégralité des piéces

» laprésence éventuelle de dommages dus au transport.

Informez immédiatement le revendeur, le transporteur et/ ou le
fabricant en cas de réclamation. Toute réclamation ultérieure
ne sera pas acceptée.

o 1 agitateur

¢ 1 batteur (en 2 parties)
¢ 1 Notice d'utilisation

¢ Déclaration de garantie

Ne jamais jeter un appareil électrique aux ordures mé-
nageres. Les appareils, les accessoires et les embal-

lages doivent étre recyclés de fagon non polluante.

Conformément a la directive européenne 2012/19/UE
relative aux déchets d'équipements électriques et électroniques,
les appareils électriques ne pouvant plus étre utilisés doivent
étre collectés séparément et recyclés d'une maniére respec-
tueuse de l'environnement.

e 2 clés de serrage

e 1 paire de balais de charbon

e Indications générales de
securité

Déclaration de conformité CE

N° (S-No.): 14228
Conformément a la directive CE: 2006/42/CE

Par la présente, nous
ALTRAD Equipment Germany GmbH
Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau — Germany

déclarons sous notre responsabilité exclusive que le produit
Hand-Riihrgerét (Agitateur portatif) type / modéle RL 1000

Numéro de série: 110000 — 150000

est conforme aux dispositions de la directive CE susnommée
ainsi qu'aux dispositions des directives suivantes :
2014/30/UE et 2011/65/UE.

Les normes harmonisées suivantes ont été appliquées :
EN 62841-1:2015; EN 62841-2-10:2017

EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015;

EN IEC 61000-3-2:2019; EN 61000-3-3:2013/+A1:2019

Conservation de la documentation technique:
ALTRAD Equipment Germany GmbH — Bureau technique
Josef-Drexler-Str. 8 — 89331 Burgau — Germany

LA,
I.A. G. Koppenstein
Direction du bureau d'études

Symboles utilisés sur cet appareil
avant la mise

en service et

en tenir compte pendant le
fonctionnement.

Burgau, 02.08.2024

Arréter le moteur
et débrancher la
fiche de contact
avant toute opéra-
tion d'entretien, de
remise en état ou
de nettoyage.

Lire la notice
d'utilisation et
les consignes
de sécurité

b

Porter des lu-
nettes de pro-
tection et un
casque  anti-
bruit.

%
—/
Portez des
gants de pro-
tection.

Porter un masque
de protection anti-
poussieres.

Protéger la ma-
chine de I'humidi-
té.

© @

Le produit est conforme aux directives
européennes applicables  spécifiquement au
produit.

Classe de protection I




Symboles utilisés dans cette notice

d’utilisation

Danger imminent ou situation dangereuse.
L'inobservation de ces indications peut entrainer
des blessures ou des dégats matériels.

Indications importantes pour un emploi con-
forme a l'usage prévu. L'inobservation de ces
indications peut provoquer des dysfonctionne-
ments.

Indications pour I'usager. Ces indications sont
d'une aide précieuse pour un emploi optimal des
différentes fonctions.

Montage, exploitation et maintenance. Ce sym-

bole attire votre attention sur ce que vous devez
faire.

AN & o b

7 La numérotation renvoie aux illustrations des
-3 pages 3-4.

Emploi conforme a I'usage prévu

L'agitateur peut étre utilisé pour des travaux de bricolage
tels que mélanger des matériaux de construction liquides
ou pulvérulents: Peintures, mortiers, colles, platres, ma-
tieres de jointoyage, mastic, matiéres de revétement.
Utiliser uniquement des batteurs d'un diamétre de 120 mm
(RL 1000) au maximum destinés a cet appareil.

L'appareil ne doit pas étre utilisé :
— comme perceuse ou pour entrainer d’autres appareils

— pour polir, poncer, aiguiser, graver avec des adapta-
teurs appropriés

Tout autre type d'utilisation dépassant le cadre spéci-
fie cidessus, plus particuliérement le malaxage de subs-
tances combustibles ou explosives (& risque d'incendie et
d'explosion) et une utilisation dans le secteur alimentaire
sont considérés comme n'étant pas conformes. Le cons-
tructeur décline toute responsabilité en cas de dommages
qui résulteraient d'une utilisation non conforme. Seul I'utili-
sateur est responsable des risques encourus.
= le risque incombe exclusivement a I'usager.

e Les prescriptions de prévention des accidents applicables
au site d'exploitation ainsi que les dispositions de médecine
du travail et de sécurité technique générales sont a respec-
ter.

¢ Toute modification effectuée sur I'appareil par |'utilisateur
exclue la responsabilité du constructeur pour les dom-
mages y résultant.

o L'appareil ne doit étre utilisé, entretenu et ajusté que par

des personnes connaissant l'appareil et averties des

risques qui y sont liés. Les travaux d'entretien doivent étre
uniguement effectués par nous ou par le service apres-
vente que nous avons désigné.

Risques résiduels

A Méme un emploi conforme a l'usage prévu et le res-
pect des consignes de sécurité applicables en la matiére
ne sauraient exclure tous les risques résiduels générés
par la construction et 'emploi de la machine.

Les risques résiduels sont minimisés en respectant les « Con-
signes de sécurité », « L’emploi conforme a I'usage prévu » et
toutes les indications des présentes instructions de service.

La prise de précautions et la prudence réduisent les risques de
blessures corporelles et d'endommagements.

= Les mesures de sécurité ignorées ou omises peuvent oc-
casionner des blessures ou des endommagements.

= Contact avec le porte-foret en mouvement (risque
d'écrasement)

= contact manuel avec le batteur en service (risque de cou-
pure)

= Dangers d'électrocution en cas d'utilisation de cables de
raccordement non conformes.

= Contact avec des piéces sous tension de composants élec-
triques ouverts.

= Endommagement de I'ouie en cas de travaux particuliére-
ment longs sur la machine sans protection acoustique.

Il se peut que des risques résiduels non apparents persistent
bien que toutes les mesures de protection aient été prises.

Vibrations (des bras et des mains)

Hand-Arm-Vibration aynw = 3,49 m/s?
Mess-Unsicherheit: K = 1,5 m/s?

Avertissement :

La valeur d'émission de vibrations réellement présente pendant
[utilisation de machines peut différer de celle indiquée dans la
notice d'instructions ou par le constructeur de la machine. Cette
différence peut étre provoquée par les facteurs suivants qui
doivent étre respectés par chague personne utilisant la machine.

- lamachine est-elle utilisée de fagon conforme ?

- le mode d'affitage ou de coupage est-il correct par rapport
au matériau traité ?

- I'état fonctionnel de la machine est-il correct ?

- l‘état des batteurs est-il correct ou le bon batteur est-il
montgé ?

- les poignées, éventuellement anti-vibrations optionnelles,
sont elles montées et fixées fermement sur le corps de la
machine ?

Lorsque vous constatez un sentiment désagréable ou une
coloration de la peau des mains pendant lutilisation de la
machine, arrétez le travail immédiatement. Faites suffisamment
de pauses.

Effectuez une estimation du degré de charge par rapport au
travail et a |'utilisation de la machine afin de faire le nombre de
pauses correspondant. De cette fagon, vous pouvez diminuer
sensiblement le degré de charge pendant tout I'horaire de travail.
Minimisez le risque de vibrations auquel vous vous exposez.
Entretenez la machine conformément aux consignes de travail
données dans la notice d'utilisation.
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Evitez d'utiliser la machine a des températures de 10°C ou
moins. Etablissez un plan de travail qui vous permet de limiter la
charge de vibrations.

Consignes de sécurité

Remettez les consignes de sécurité a toutes les
personne sdevant travailler avec la machine.

Les enfants et les adolescents dgés de moins de 16
ans et les personnes qui n‘ont pas lu ces instruc-
tions d‘utilisation, ne sont pas autorisés a utiliser
cette machine.

Conserver les consignes de sécurité.

Respectez les « Consignes générales de sécurité »
fournies.

OO0 ©©

Consignes de sécurité pour agitateurs

a) Tenir l'outil électrique fermement des deux mains par
les poignées prévues a cet effet. Une perte de contrble
peut provoquer des blessures.

b) Afin d'éviter la formation d'une atmosphére dange-
reuse, assurer une aération suffisante lors de Il'agita-
tion de substances inflammables. Les vapeurs peuvent
étre inspirées ou s'enflammer a cause des étincelles géné-
rées par l'outil électrique.

c) Ne pas agiter de denrées alimentaires. Les outils élec-
triques et leurs accessoires ne sont pas congus pour le trai-
tement des denrées alimentaires.

d) Eloigner le cordon d'alimentation de la zone de travail.
Le cordon d'alimentation peut se coincer dans le mélan-
geur.

e) Assurer une position siire et stable de la cuve d'agita-
tion. Une cuve qui n'est pas ddment sécurisée peut bouger
involontairement.

f) Veiller a ce qu'aucun liquide n'éclabousse le boitier de
I'outil électrique Un liquide qui a pénétré dans l'outil élec-
trique peut causer des dommages et des chocs électriques.

g) Suivre les instructions et les consignes de sécurité du
produit a agiter. Le produit agité peut étre toxique.

h) Si l'outil électrique est tombé dans le produit agité, dé-
brancher immédiatement la prise est faite vérifier I'outil
électrique par un technicien qualifié. Mettre les mains
dans la cuve alors que l'outil électrique est encore branché a
la prise peut entrainer un choc électrique.

i) Ne pas mettre les mains ni aucun objet dans la cuve
pendant la procédure d'agitation. Un contact avec le
mélangeur peut entrainer de graves blessures

) Démarrer et arréter I'outil électrique uniquement dans
la cuve. Le mélangeur peut étre projeté de maniére incon-
trolée ou se tordre.

@ D'autres consignes de sécurité figurent dans la brochure
jointe « Consignes générales de sécurité ».

Autres consignes de sécurité
« Sécurité des personnes »

N'utilisez pas I'appareil de fagon non-conforme a sa desti-
nation (voir "Utilisation conforme" et "Travail avec l'agita-
teur").

I\ Eviter de toucher, d'aspirer ou d'avaler le ciment ou
les additifs (développement de poussiéres). Pour remplir
et vider le conteneur de mélange, porter des équipements
de protection personnelle (gants, lunettes, masque).
Eloigner les enfants, les autres personnes et les animaux
de la zone de travail. Ne pas laisser toute personne étran-
gére, particulierement les enfants toucher le cable ou
I'appareil.

Arrétez I'utilisation de la machine en proximité d'autres
personnes, notamment d'enfants, ou d'ani-maux domes-
tiques, et lorsque vous changez la zone de travail.
L'utilisateur est responsable de la machine a I'égard de
tiers dans la zone de travail.

L'utilisateur assume la responsabilité en cas d'accidents
d'autres personnes ou de dommages de biens matériels
appartenant a ces derniéres.

Ne mettez jamais |'appareil en marche lorsque des per-
sonnes étrangéres se trouvent a proximité.

Autres consignes de sécurité
« Utilisation et entretien des I‘outil électrique »

Ne laissez jamais I'appareil sans surveillance.

Veillez au montage complet et correct des équipements de

sécurité pendant I'exploitation et ne modifiez rien sur la ma-

chine qui risquerait d'influencer sa sécurité.

Ne pas modifier I'appareil ou des parties ou pieces de l'ap-

pareil.

Débranchez la machine et retirez la fiche de la

prise au secteur en cas de A

— travaux de réparation

- travaux de maintenance et de nettoyage 5_.

- réparation de dysfonctionnements

- vérifications pour savoir si les conduites de =
raccordement sont enchevétrées ou endommagées

- transport

- et si vous quittez I'appareil (méme s'il ne s’agit que d’une
bréve interruption du travail)

- bruits et vibrations inhabituelles
Entretenez votre agitateur avec soin.

- Veiller a la propreté des ouvertures d'aération.

- Les poignées doivent toujours étre séches et exemptes
d’huile et de graisse. Respectez les prescriptions de
maintenance.

Vérifiez si la machine est éventuellement endommagée.

- Controlez avec soin le fonctionnement impeccable et con-
forme a l'usage prévu des équipements de sécurité avant
de poursuivre l'utilisation de la machine.

- Vérifiez le fonctionnement correct des pieces mobiles et
assurez-vous qu'elles ne sont ni coincées ni partiellement
endommagées. Toutes les pieces sont & monter correc-
tement et toutes les conditions requises sont a remplir
afin de garantir une exploitation impeccable de I'appareil.

- Les dispositifs de sécurité et les pieces endommagés doi-
vent étre réparés ou remplacés convenablement dans un
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atelier spécialisé reconnu, & moins que d'autres informa-
tions ne soient mentionnées dans le mode d’emploi
- Les autocollants de sécurité endommagés ou illisibles
doivent étre remplacés.
= Conservez les appreils non utilisés dans un endroit sec et
verrouillé et hors de portée des enfants.

Autres consignes de sécurité - « Sécurité électrique »

= Réalisation de la ligne d’alimentation conformément a IEC
60245 (H 07 RN-F) avec une section de conducteur mini-
male de
= 3 x 1,5 mm?2 pour les cébles d’une longueur de jusqu'a

25m

= 3x2,5mm2pour les cables de plus de 25 m

= Les conduites de raccordement longues et minces générent
une chute de tension. Le moteur n'atteint plus sa puissance
maximale et le fonctionnement de I'apparail est restreint.

= Les fiches et les prises femelles sur les conduites de rac-
cordement doivent étre en caoutchouc, en PVC souple ou
en une autre matiére thermoplastique de méme résistance
mécanique ou bien recouvertes d‘une de ces matiéres.

= Le systeme d'enfichage de la conduite de raccordement
doit étre protégé contre les projections d'eau.

= Lors de la pose de la ligne de raccordement, veiller a ce
qu'elle ne soit pas coincéeni pliée et a ce que le connecteur
ne soit pas mouillé.

= En cas d'utilisation d'un tambour, dérouler le cable comple-
tement.

= Verifiez le cable de rallonge a intervalles réguliers et rem-
placez-le des que vous constatez un endommagement.

= Ne vous servez jamais de lignes de raccordement défec-
tueuses.

= Ne vous servez jamais de raccordements électriques provi-
soires.

= Ne pontez jamais les équipements de sécurité et ne les
mettez jamais hors service.

A Tout raccordement électrique, voire toute réparation
sur les parties électriques de la machine doivent étre
effectués par des électriciens agréés ou confiés a I'un
de nos services aprés-vente.

Autres consignes de sécurité
« Service apres-vente »

A Toutes les réparations des différentes piéces de la
machine doivent étre effctuées par le fabricant, ou par
I'un de ses services aprés-vente.

A N'utiliser que des piéces détachées d’origine.
L'utilisation d’autres piéces détachées pourrait en-
trainer un risque d’accident pour I'utilisateur. Le fa-
bricant décline toute responsabilité pour les dom-
mages en résultant.

Description de I'équipement /

Pieces de rechange
> [ /T2
P Désianati Réf. de commande
os | Designation RL 1000
1. | Agitateur
2. | Batteur de mortier 372584
a) Barre,
b) Embout de batteur @120 mm
3. | Interrupteur MARCHE/ ARRET
4. | Blocage de mise en marche
5. | Réglage de la vitesse de rota-
tion
6. | Poignée
7. | Arbre agitateur
8. | Couvercle des charbons 372660
9. | Charbons (2) 372658
10. | CIé de serrage — SW 22 372562
11. | CIé de serrage - SW 19 372657
12. | Autocollants de sécurité 372662
13. | Batteur a disque 372614 @ 114 mm
14. | Batteur en spirale 372583 @ 120 mm
e Assemblage

Serrage du batteur

213 Visser la barre (2) dans l'arbre agitateur (7). Bloquer
la barre a l'aide des clés de serrage (10/11).

2[4 Visser l'embout du batteur (2b) sur la barre (2a) et
sécuriser 'embout du batteur a l'aide de la clé de serrage
(10).

Mise en service

& Ne mettez jamais I'outillage en service avant d'avoir lu
les instructions de service, d’étre en mesure de respecter les
indications et consignes de sécurité et d'avoir monté I'appareil
comme décrit!

= Assurez-vous que l'appareil est monté intégralement et
conformément aux réglementations.
= Avant toute utilisation, veuillez vérifier
- que les lignes de raccordement ne présentent pas de dé-
fectuosités (fissures, coupures ou autres).

Ne vous servez jamais de lignes défectueuses!
- I'd" éventuels endommagements de I'appareil
(voir consignes de sécurité)
- que le batteur est serré fermement
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Branchement au secteur

= Comparez la tension de votre secteuravec la tension indi-
quée sur la plaque signalétique de la machine et raccordez
la machine a une prise appropriée et conforme aux pres-
criptions.

= Raccordez la machine au moyen d’'un commutateur de
seécurité (interrupteur de protection contre les courants de
court-circuit) de 30 mA.

= Ne vous servez jamais de lignes de raccordement défec-
tueuses.

= Utiliser des cables de connexion ou de rallonge d'une sec-
tion de brin d'au minimum 1,5 mm2 d'une longueur jusqu'a
25m.

@ Fusible de secteur: 10 A

Interrupteur marche/arrét

Ne jamais utiliser un appareil dont l'interrupteur ne peut
pas étre fermé et ouvert. Les interrupteurs endommagés
doivent étre immédiatement réparés ou remplacés par le
S.AV.

Mise en marche

5 Actionner tout dabord le blocage de mise en marche
(4). Actionner linterrupteur de poignée MARCHE/ARRET

(3).
@ Démarrez la machine avec la vitesse de rotation la moins
élevée.

Arrét
Relacher l'interrupteur de poignée MARCHE/ARRET.

@ Un fonctionnement permanent de cet appareil n'est pas
possible.

Réglage de la vitesse de rotation

Avec cette version de la machine, la vitesse de rotation du
moteur et ainsi la puissance d'agitation sont réglables (niveau 1
a6).

2 6] La vitesse de rotation peut étre réglée en continu a
I'aide du bouton de réglage de la vitesse de rotation (5) —
No= 0 min -1 - 1100 min -1,

e Niveau 1 => Puissance min. = LENT.
e Niveau 6 => Puissance max. = RAPIDE.

Consignes de travail

A Respectez dans tous les cas toutes les consignes de
sécurité (voir « Consignes de sécurité »).

Consignes concernant I'utilisation du batteur

= Tenir l'appareil avec les deux mains pendant d'effectuer le
mélange.

- A\ Ne pas mettre la main dans le batteur en service
(outil de mélange en rotation).

. @ Eviter les projections de matiére. Faire tourner I'appa-
reil & faible régime en plongeant le batteur dans le matiére
a mélanger et en e retirant.

- A Utiliser uniquement des batteurs recommandeés par le
constructeur. Veiller a ne pas dépasser le diametre maxi-
mum de 120 mm - RL 1000.

= Le batteur a mortier fourni convient aux matieres a mélan-
ger avec une consistance lourde et visqueuse : par ex. mor-
tiers, mastics, ciment, chaux, béton, béton a chapes etc.

= Augmenter la vitesse de rotation pendant le mélange. En-
gager l'agitateur dans la matiére a mélanger jusqu'a ce
qu'elle soit complétement mélangée. Respecter les con-
signes de traitement des fabricants.

- A\ Ne pas travailler en service continu avec un régime
faible. Ceci provoque la surcharge/surchauffe du moteur
par manque de refroidissement.

. @ Si d'autres matériaux doivent étre mélangés, les bat-
teurs suivants sont disponibles :
S ['2 Batteur en spirale (14)
pour les matériaux a mélanger avec une consistance col-
lante et visqueuse : par ex. le mortier-colle, la colle pour
carreaux et batiments, I'enduit, les mastics, les chapes, etc.
o ['2 Batteur a disque (13)
Pour les matériaux a mélanger liquides et égalisants : par
ex. les vernis, les peintures, les masses de remplissage, la
colle d'amidon, etc.

v Entretien et maintenance

& --> Avant de toute intervention d'entretien et
de nettoyage

- arréter I'equipement

- attendre I'arret de I'appareil

- retirer la fiche du secteur

N'utiliser que des piéces de rechange d'origine. Toute autre
piece risque de provoquer des blessures et dommages impré-
visibles.

Tout autre travail de maintenance ne doit étre effectué que par
le constructeur ou par un service apres-vente.

Conservez les appreils non utilisés dans un endroit sec et
verrouillé et hors de portée des enfants.

@Tenir compte des instructions afin de maintenir le bon

fonctionnement de la machine :

= Garder les fentes d'aération propres et exemptes d'obstruc-
tions.

= Enlever les poussiéres et les contaminations & l'aide d'un
chiffon ou d'une brosse souple.

= Ne pas nettoyer la machine sou l'eau coulante ou a l'aide
d'un nettoyeur & haute pression.

= Ne pas utiliser des solvants (essence, alcool etc.) pour le
nettoyage des composants en plastique, ceux-ci pouvant
endommager les composants en plastique.

= Vérifier le serrage ferme des poignées.

= Nettoyer le batteur.
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= |'agitateur est muni de balais en charbon. Faire remplacer
les balais de charbon par le service apres-vente lorsqu'ils
sont usés.

A Vérifier réguliérement I'absence d'endommagements
de l'agitateur pour votre propre sécurité. Remplacer im-
médiatement un batteur endommagé.

I\ controler réguliérement l'arbre agitateur. Un agitateur
avec un arbre défectueux ne doit plus étre utilisé. Faire
réparer I'appareil par le service aprés-vente.

Remplacement des charbons

Remplacer les charbons lorsqu'ils sont usés jusqu'a env. 4 mm.

2 [T Enlever le couvercle des charbons (8) de chaque coté
du capot du moteur en les dévissant dans le sens antiho-
raire a |'aide d'un tournevis.

< Retirer les charbons en veillant & la position du support a
ressort.

2 Insérer les nouveaux charbons (9) en veillant a la position
correcte du support a ressort.

=) @ Ne remplacer les charbons qu'en paires.
< Revisser le couvercle des charbons.

| F |
Entreposage
& D_.-.

m Conservez les appreils non utilisés dans un endroit sec et
verrouillé et hors de portée des enfants.

m Avant une période de stockage prolongée, tenir compte des
instructions suivantes afin de prolonger la durée de vie de la
machine et de garantir une utilisation aisée :

- d'effectuer un nettoyage en profondeur.

Retirer la fiche du secteur

Garantie

Veuillez tenir compte de la déclaration de garantie ci-jointe.

Pannes possibles

a

— Arréter I'équipement
— Attendre I'arrét du batteur
— retirer la fiche du secteur

& -->  Avant de procéder a I'élimination des défauts

I=3” Aprés chaque dépannage, remettre en service et vérifier 'ensemble des dispositifs de sécurité.

Probléme Cause possible

= absence de tension secteur
=> cable de raccordement défectueux

Le moteur ne démarre pas

=> Moteur ou commutateur défectueux

=> Batteur défectueux

= Mandrin défectueux
Vibrations inhabituelles

= Mauvaise matiére a mélanger

L'appareil démarre, mais il
blogue en cas de faible
charge et s'arréte automati-
quement.

section trop petite.

Reméde

= verifier le fusible (10 A)

= Remplacer le cable d'alimentation ou le faire
contréler par un électricien

Vérifiez le cable, ne vous servez jamais d'un

cable défectueux

= S'adresser au constructeur ou a une autre entre-
prise afin de remédier au probléme.

= Remplacer le batteur

= S'adresser au constructeur ou a une autre entre-
prise afin de remédier au probleme.

= Traitement incorrect. Respecter les consignes de
traitement des fabricants.

= le cable de rallonge est trop long ou sa = Cable prolongateur d’au moins 1,5 mm?, long de

25 m au maximum.

= La prise est trop éloignée du raccorde- = En présence d'un cable plus long, section de 2,5
ment principal et la ligne de raccorde-
ment présente une section trop petite.

mm2 au minimum.

@ En cas de problémes ou si vous avez des questions, n'hésitez pas a contacter votre revendeur local.
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Caracteristiques techniques

Type / modeéle

Année de construction
Puissance du moteur P;
Moteur

Nombre de tours no
(avec réglage de la vitesse)

& Batteur
Logement du batteur
Longueur du batteur

Vibrations des mains et des bras sur la poignée de commande
(selon EN 1033/DIN 45675)

Imprécision de mesure K

Volume de mélange

Poids

Niveau de puissance sonore Lwa (suivant EN ISO 4871)
Niveau de pression sonore Lpa (suivant EN ISO 4871)
Imprécision de mesure K

Classe de protection

Type de protection

RL 1000
voir la derniére page
950 W
moteur a courant alternatif 230 V ~ 50 Hz

0-1100 mint

120 mm
M 14
ca. 590 mm
an = < 3,49m/s?
Mélange d'eau de chaux
1,5 m/s?
< 40 Liter
3,75 kg
101 dB (A)
90 dB (A)
3dB (A)
Il / [Tlisolée
IP 20

Sous réserve de modifications techniques!
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ObeM Ha flocTaBkaTa 25
M3xBbpnsiHe 25
[eknapauus 3a CbOTBETCTBUE 25
CumBonu P1koBOACTBO 3a obCnyxBaHe / Ha ypeaa 25
Ynotpeba no npeaHasHaveHne 26
CkpwTu puckose 26
Bubpauum (Bbpaumm Ha anaHTa 1 pbkarta) 26
MHcTpyKumm 3a 6e3onacHoCcT 27
Onucaxve yctponctea / PesepBHi YacTu 28
MoHTax 28
lMyckaHe B ekcnioaTaums 28
YkasaHus 3a ynotpeba 29
TexHu4ecka nogapbxka 29
CbxpaHeHue 30
[apaHuus 30
Bb3MOXHW HeU3npaBHOCTH 30
TexXHWYEeCKM OaHHM 31

[3° Crien pasonakoBaHe MpoBepeTe ChAbPXKaHWETO Ha KalloHa
3a:

» MbNHOTA

»  eBeTyasH1 NoBpeay Npyu TpaHenopTa.

Peknamupaiite He3abaBHO npen npofaBaya, [OCTaBYMKa WU
npoussoauTens. [llpeasBeHM  MO-KbCHO MPETeHUUM HaAMa [Aa
OboaT npusHaTi. Peknamauuu, HanpaBeHW MNO-KbCHO, HE Ce
npu3HaBar.

o 1 mukcep e 2 KIntova 3a 3aTdraHe
o 1 Gbpkarka (0T 2 YacTm) o 1 KOMMMEKT BbrepoaHM
e 1 pbKOBOACTBO 3a 0BCMyXBaHe YeTku

o ['apaHumoHHa geknapaums e O6LLM yka3aHus 3a

6esonacHa pabota

WUaxeupnaue

Enektpuyeckute ypean He buBa ga ce U3XBLPNAT B
KOHTEMHepuTe 3a OWTOBM OTnNagbuu. Ypeaute,

NPUHaANEexXHOCTUTE M OnakoBkuTe Tpsbea fa ce

npegaeat 3a npepabotka B CLOTBETCTBME C

pasnopenbuTe 3a onassaHe Ha OKOMHaTa cpeaa.
Cnopen esponeuckata aupektuea 2012/19/EC 3a crapute
ENEKTPUYECKN U EMEKTPOHHU YPeau Heu3nonssaemuTte
enekTpuyeckn ypeau Tpsbea aa ce cubupar pasgenHo v aa
ce peumknupar, 6e3 aa ce Bpeaum Ha oKonHaTa cpeaa.

Dlexnapauus 3a cnoreercreue ¢ EG-Hopmure

Ne. (S-No.): 14228
cbrnacHo [upektueata Ha EO: 2006/42/EO

C HacTosILLOTO HKe,
ALTRAD Equipment Germany GmbH
Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau — Germany

AeKnapupame Ha CBOSi OTTOBOPHOCT, Y€ NpOAYKTbT
Hand-Riihrgerat (PbyeH mukcep) Tun / Mogen RL 1000

CepueH Homep: 110000 — 150000

CbOTBETCTBA Ha pa3nopeabuTe Ha ropenocoYeHNTE ANPEKTUBH
Ha EC n Ha pasnopegbute Ha cregHuTe [OOMbIHUTENHM
AVIDEKTUBM:

2014/30/EC n 2011/65/EC

EN 62841-1:2015; EN 62841-2-10:2017
EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015;
EN IEC 61000-3-2:2019; EN 61000-3-3:2013/+A1:2019

TexHuYeckaTa JOKyMEHTaLUs Ce CbXpaHsBa B:
ALTRAD Equipment Germany GmbH — TexHuuyecko 6topo
Josef-Drexler-Str. 8 — 89331 Burgau — Germany

LA

Burgau, 02.08.2024 i.A. G. Koppenstein,

PbkoBoguTen Ha KOHCTPYKTOPCKK OTAEN

CMMBONUYHU 03HAYEHUA HA ypeaa

O

Mpeam nycka- [Mpeamn PeMOHT,
A TeXHWYecka
NoAAPBXKA 1

HETO B eKcnno-
aTauus fa ce
npoyeTe pbKo- ;5_ noyucTBaHe
BOJCTBOTO 33 U3KmyeTe
ekcnnoarawuus = ABuraTens u
1 Aa ce B3emar noj n3obpnanTe Lencena ot
BHUMaHWE U YKa3aHU-aTa KOHTaKTa.

3a Be3onacHocT.

Hocete ounna Hocete macka 3a
@ nJINcC sa 3alyura ot npax.
~— cnyxa.
Hocete lNaseTe oT BRara.
npeanasHu %%
PbKaBULY.

[MpoAYKTLT OTroBaps Ha cneuuguyHuTe 3a
NpOAYKTa AEMCTBALLM eBPONENCKN AUPEKTUBY.

M
M

MalumHa 3awmta knac |l (¢ usonupatia
3awura).
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CvmBONM B PLKOBOACTBOTO 3a 0GCNyXBaHe

A Fpo3siwa oNacHOCT WNM oOnacHa CUTyauus.
Hecna3ssaHeTo Ha Teau ykasaHus MOXe [1a JoBeAe A0
HapaHsaBaHWs NI MaTePUarHu LWeTu.

@ BaxHn ykasaHma 3a npaBunHa  pabora.
Hecna3BaHeTo Ha Te3un ykasaHus MOXe Aa foBeae [0
HEeW3npaBHOCTK.

> YKka3aHus 3a nonspatens. Tesn ykasaHus Lie Bu
noMorHaT [fa W3non3sate ONTUMAnHO  BCUYKM
PyHKLMK.

/ MoHTax, obcnyxBaHe U TeXHMYeCKa NOAAPbKKA.
Tyk ce 0BsicHsIBa kakBO TOYHO TpsibBa 4a HanpasuTe.

o Homepa a enpawia e Ha
SER mMepauuaTa npenpawia KbMm ¢urypute H

3 cTpaHuuu 3-4.

Ynotpe6a no npegHasHaueHue

e MukcepbT e npeaHasHayeH 3a ynotpeba npu pabotu no goma
3a pa3bbpkBaHe Ha TEYHWM U NpaxoobpasHW CTPOUTEMHN
MaTepuanu kato: 6oM, XopocaH, nenuna, runc, yrmpawm
CMeCH, LINaKNOBBbYHN CMECH, MaTepuani 3a NOKpUTHS.

e MoraT fa ce usnonssat camo Gbpkankute, npegHasHa4yeHm
3a ypeaa, ¢ MakcumaneH gnametsp 120 mm (RL 1000).

. YpenobT He GuBa aa ce M3nona3sa:
— kato OopMallMHa WNK KaTo 3afBWXBaHE 3a Apyru
ypeou
— 3@ nonupaHe, lunudosaHe, 3aTouBaHe, rpaBupaHe
CbC CbOTBETHUTE NPUCTABKM

. @ Bcska gpyra ynotpeba, pasnuyHa oT nocoveHarta, Hamn-
BeYe 3a CMECBaHEe Ha ropuMM UMnn eKCMNo3WBHU MaTepuani
(A noxapo- M B3pMBOOMACHOCT) W ynoTpebaTta 3a
XpaHUTENHM NPOAYKTW € HenpasunHa. Mpou3BoanTensT He
HOCW OTFOBOPHOCT 3a KaKkBW [a e MoBpeau B pesynTaT Ha
TOBA.

—> PUCKbLT 3aToBa € M3KMIYUTENHO 3a CMeTKa Ha
nonssarens.

e Kbm ynotpeGata no npegHasHauyeHue cnaja CblUo Taka
Cna3BaHeTo Ha NpeanucaHuTe OT NMPOWU3BOAMTENS YCHOBUS
3a ekcnnoarauus, NoaapbXKa M NyckaHe B ekcnnoaTauns u
Cna3BaHeTO Ha CbAbpXawute ce B PbKOBOACTBOTO
yKasaHus 3a 6e3onacHocT.

o TpsbBa [fa ObgaT cnasBaHM CbOTBETHUTE  BaNWAHM
pasnopeabu 3a npefoTBpaTsiBaHe Ha 3Momnonyku, Kakto U

BCAKAkBM  BCEOOWO  NpWU3HaTM  TPYAOBO-MEAMLIMHCKMA
npaBuna UM MNpuBWAMA, CBbP3AHM C  TEXHU4YeckaTa
BesonacHocT.

e CaMmOpbyHMTE  WM3MEHEHWS Ha  MWKCEpa  M3KMoYBaT

OTFOBOPHOCTTa Ha MPOM3BOAMTENS 33 BCAKAKBW MPOU3TMHALLM
OT NMOBpeaM.

e YpenbT moxe ga Obae 6opyasaH, M3MONI3BaH U NOAAbPXaH
€OMHCTBEHO OT NiNLa, KOMUTO Ca 3ano3HaTM C Hero 1 ca
yBELOMEHM OTHOCHO onacHoctute. Pabotn no myckaHeto B
ekcnnoarauust Morat ga 6baaT U3BbPLUBAHN €ANHCTBEHO OT
Hac, pecnekTMBHO OT Cryx0Ou 3a 06CMyXBaHe Ha KMWEHTH,
KOMTO ca NOCOYEHM OT HaC.

OcTaThbyHu puckoBe

Bbnpekn cnaseaHeTo Ha BCuukW pasnopendu 3a 6e3onacHOCT
npu ynotpeba MO npegHasHayeHue CbWO MoraT fa
CbLLECTBYBAaT OCTaTb4YHWM PUCKOBE NOPaaM KOHCTPYKUMATA,
obycrnoBeHa 0T LenTa Ha ynoTpeba Ha ypega.

OcTaTtbyHuTE pUCKOBE MOraT ga ObaaT MUHUMM3MPaHK, KoraTo
,ykasaHuata 3a  6GesomacHoct” u  ,ynoTpebatra  no
npefHa3HavyeHne", KakTo M PbKOBOACTBOTO 3a eKcnoarauus
KaTo Lano 6baat B3eTK No4 BHUMAHME.

BH1MaHWeTO 1 Npeana3nuBoCT Ta Hamans BaT p WC ka OT Hapa
Hsi BaHe Ha Xopa W N py YWHSIBaHE Ha NOBpeau.

* MrHopupaHmu unm NponycHaT Mepku 3a 6e30macHOCT morat
[a AoBedat 4o HapaHsBaHus npu 0BCyXBaLoTo nuue unu
[0 yBpeXaaHeTo Ha COBCTBEHOCT.

= KOHTaKT C BBPTAWMA CE NaTPOHHWMK (OMAcHOCT OT
NpUTACKaHe)

= BEbpkaHe BbB BbpTALLaTa ce 6bpkarnka (nopsiaBaHe)

= OnacHOCT NoCpefCcTBOM eNEKTPUYECKM TOK, Npu ynoTpebaTa
Ha eneKTPUYECKM NPUCHLEANHUTENHU NPOBOAHNLM, KOUTO He
ca u3npasHu

= [lonup [0 AeTaniu, KOMTO MPOBEXZAT HanpexeHue, npw
OTBOPEHM eNEKTPUYECKN KOHCTPYKTUBHN ENTEMEHTH.

= YBpexgaHe Ha Cryxa npu No-npogbikuTenHa paborta 6es
3alumTa 3a cnyxa.

Bbnpekn BCWYKM MpeanpueT Mepku mMoraT Aa CblyecTByBaT
OCTaTbYHM PUCKOBE, KOUTO HE Ca OYEBMIHM.

Bubpauum

(Bubpauum Ha gnaHTa u pbKaTta)

Bnbpaums anaH-pbka avnw = 3,49 m/s?
HeTouHocT npu namepsaxe: K = 1,5 m/s?

MpepynpexneHue:;

[lencTBUTENHO HanWyHaTa CTOMHOCT Ha BUOPALMOHHMTE
eMUcuM Mo BpeMe Ha ynoTpeba Ha MalWHWTEe He MOXeE Ja ce
pasnuyaea OT MOCOYeHaTa B yMbTBAHETO 3a 06CMyxBaHe U OT
npon3soauTens.

- MallMHaTa NpaBWUIHO N Ce U3Non3Ba

- MpaBUreH N € HauMHbT Ha psi3aHe Ha MaTepuana,
CbOTBETHO HAYMHBLT Ha 06paboTka Ha maTepuana

- MallMHaTa B 3psAHO CbCTOsHME 3a ynoTpeba v e

- W3MpaBHO N1 € CbCTOSIHUETO Ha GbpKanKuTE 1 MOHTUpaHa
N e npaBunHaTa 6bpkarka.

- MOHTMpaHW NN ca pbKOXBATKUTE, NpWU HeobxomumocT
ONUMOHANHWTE APBXKM NPOTUB BUOPaLMM 1 HEMOABWMXHO
N1 CTOSIT Ha Kopnyca Ha MallMHaTa

Ako no Bpeme Ha ynotpeba Ha MaluMHaTa YCTaHOBUTE
HEMPUSTHO YYBCTBO MM MPOMsiHA B LIBETA Ha KOXaTa Ha
pbleTe, BegHara npekpatete pabota. [paBeTe [OCTaTbYHO
noumBku. MMpn HEOCTATBYHM MOYMBKM MOXE AA CE NOSMy4M
BMOpALMOHEH CUHAPOM Ha ANaHTa W pbKaTta.

TpsibBa fga ce HanmpaBu npeleHka Ha HaTOBapBaHEToO B
3aBMUCMMOCT 0T paboTaTa v ynoTpebata Ha MalwuHaTa v Ja ce
HanpaBAT ~CbOTBETHUTE MOYMBKM. Taka CTeneHta Ha
HaTOBapBaHe MOXE CbLUECTBEHO Aa Ce Hamanu no Bpeme Ha
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yanata paboTtHa npogbrkuTenHoct. Ceefete 40 MUHUMYM
puCKa, Ha KOMTO CTe u3noxeHn npu Bubpauuu. Moaabpxante
MallmHaTa cnopeq ykasaHusiTa B ybTBaHETO 3a 0bcnyxBaHe.
W3bsreaiiTe pa u3nonseaTte MawwHata npu TemnepaTypu
t=10°C wnm no-Hucku. HanpaseTe paboTeH nnaH, C KOMTO
MOXe [a Ce OrpaHu4K HaToBapBaHEeTO ¢ BUBpaLuu.

WUncTpykumu 3a GesonacHocT

MpepoctaBanTe ykazaHuATa 3a 06e30MacHOCT Ha
BCWYKM NULA, KOUTO paboTAT C ypeaa.

HOeua n mnagexu nog 16 roguHM M nNuuUa, KOUTO He
ca npoyenn pbLKOBOACTBOTO 3a eKCnioartauus, He
TpAbBa ga odocnyxBar.

CbxpaHaBanTe obpe ykazaHusATa 3a 6e30macHoOCT.

OO0 ©0©

Cnepgante npunoxeHute ,O6WM MHCTPYKUMK 3a
6e3onacHocT.

MHCTPYKLWIM 3a 6e3onacHoCT 3a MUKCepu

a) [lpbXKTe eneKTPMYECKUSi MHCTPYMEHT C ABe pbue 3a
npeaBUOEHUTEe PbKOXBaTkKU. 3arybarta Ha KOHTPON MOXeE
Aa Npeaun3BuKka HapaHsiBaHUS.

h)3a pa wum3berHete onacHa artmocdepa, npu
pa30bpKBaHETO Ha 3ananuMu MaTepuanu ocurypete
JoctaTbyHa BeHTUnauma. Obpasysalumte ce napu morar
fa 6bhat BOMWaHM MnM Aa ce Bb3nnameHsiT OT WUCKpUTE,
reHepupaHm OT eNEeKTPUYECKN MHCTPYMEHTU.

c) He ObpkaiTe XpaHuTenHu npoaykTn. Enektpuueckute
WHCTPYMEHTU M TexHuTe paboTHM MHCTPYMEHTW He ca
KOHCTpyMpaHu 3a 06paboTkaTta Ha XpaHUTENHU NPOQYKTW.

d) OpbxTe 3axpaHBawMA kaben panevye oT paboTHaTa
30Ha. 3axpaHBawmaT kaben MOxe fJa ce onnete B
Obpkankara.

e) OcurypeTe cTabMITHO M CUTYPHO MONOXeEHMe Ha CbAa 3a
ObpkaHe. HeHagnexHo  UKCMpaHUST  Cbd  MOXeE
Heo4YaKBaHO fa ce NpeMecTy.

f) BHMMaBanTe BBPXY KOpnyca Ha eneKTpuyeckus
MHCTPYMEHT fAa He npbCKa TEYHOCT. TeyHocTTa,
NPOHWKHANa B eneKTPUYECKUS WHCTPYMEHT MOXe [a
npean3BuKa NoBpeaa W TOKOB yaap.

g) CnepgBaTe  ykasaHMiTa M WMHCTpyKUMMTe  3a
Ge3onacHOCT 3a MaTepuana, KOWTo TpAbBa Aa ce ObpKa.
MatepuansT, koinTo TpsibBa Aa ce Obpka, MOXe Aa e BpeaeH
3a 3;paseTo.

h) AKO  eneKTPMYeCKMAT  WMHCTPYMEHT nagHe B
pa30bpkBaHMA  MmaTepuan, BegHara  U3gbpnanTe
Wwencena oOT Mpexata W AalTe  eneKTPUYecKus
MHCTPYMEHT 3a npoBepka OT  KBanuduumpaHu
cneumanucTyn. bbpkaHeTo € pblie B CbAa C OLLE BKIHOYEH B
KOHTaKTa eneKTPUYECKN MHCTPYMEHT MOXe fa NpeaunsBuka
TOKOB yaap.

i) Mo Bpeme Ha 6bpKaHeTO He ObpKaiiTe € pbLE B CbAa 3a
ObpkaHe MNM He BKapBaWTe B HEro Apyru npeameTty.
KoHTakTsT C Obpkankata MOXe fa NpUuYMHU CEepUO3HU
HapaHsABaHWS.

) MyckaiTe n cnupanTe enekTPUYECKMA MHCTPYMEHT CamMo
B CbAa 3a ObpkaHe. bbpkankata mMoxe Aa OTXBPbKHE
HEKOHTPONMPAHO UK Aia Ce OrbHE.

@ HonvnHumenHu  uHempykyuu 3a  6esonacHocm  we
Hamepume 8  npurmoxeHama  6powypa ,0bwu
UHCMPpyKuuu 3a besonacHocm®.

APYr UHCTPYKLMK 3a 6e3onacHoCT -
,De30nacHocCT 3a xopara“

= He wu3nonssanTe ypeda 3a UENW, 3a KOUTO He e
npegHasHaveH (Bux ,Ynotpeba no npepHasHayeHue" 1
,Pabota ¢ mukcepa").

. He nunaite, He BAMwWBaliTe (pasnpawaBaHe) Unu
rbnTanTe UMMeHTa unu gobaskute. [lpn MbiHEHE W
W3npasBaHe Ha CMECUTENHMS pEe3epBOap HOCeTe MNUYHO
3aWnTHO 06nekno (pbkaBuUM, 3aLUMTHU OYMNa, Macka 3a
3almTa ot npax).

» He ocraBsnte Apyrv fMua, B YaCTHOCT feua, da ce
[OKOCBAT [0 WHCTPyMeHTa unu Ao kabena. [pbxTte ru
HacTpaHa oT Balums paboTeH yyacTbk.

= [lpekbcHeTe ynoTpebaTa Ha MaluuHaTa, Korato nuua,
npean BCUYKO [JeLla UNK JOMALLHU XMBOTHY, ca B 6nnsocT
W, KoraTo npomeHsiTe obcera Ha pabora.

= ObcnyxBawumaT e OTrOBOPEH CnpsMO TpeTu nuua obcera
Ha paboTa Ha ypega.

» He u3nonasaiTe HuKkora ypefa, fokato B 6nau3ocT uma
nua, KOMTO He B3MaT yJacTue.

= [lon3Batenar e OTFOBOPEH 3a 3MOMNOMNYKW C ApYrv Nnua unn
C TsIXHa COBCTBEHOCT.

APYrM MHCTPYKUMM 3a Oe3onacHocT ,Ynotpeba u
TpeTMpaHe Ha eneKTPUYECKNUs UHCTPYMEHT

= He ocTaBaiTe ypeaa Hukora 6e3 Haasop.

= |i3nonssante ypeaa CaMO C KOMMMEKCHW W MPaBUITHO
MOCTaBEHM 3alUTHU NPUCNOCOONEHUS M He MPOMEHsITE
HULLO B ypea, koeTo 61 orpaHnmunno 6esonacHocTTa.

= He n3meHsanTe ypeaa, CbOTBETHO YacTUTE Ha ypeaa.

= M3knioveTe  ypeda M u3BajeTe  Wiencena  3a

enekTpuYeckaTa Mpexa oT KOHTaKTa npu: !

—  PEeMOHTHK paboTu
- TEeXHMYecka NOAAPbLKKA M NOYNCTBAHE

~ OTCTpaHsiBaHE Ha HEM3NPaBHOCTM -
[e]Enss
- NpoBepka, [anu 3axpaHBalluTe kabenu ca
ONMeTEH UMW NOBPEEHN &
- TpaHcnopt
- HanyckaHe Ha ypega (CblO M NpKU KpaTKOBPEMEHHU
NPeKbLCBaHNA).

~  HeoOMKHOBEHM LyMOBE 1 BUOpaLK

= [lopobpxanTte rpuxnueo Bawuma Mukcep:

- O6bpHETe BHMMaHME Ha TOBa, OTBOPUTE 3a Bb3aexa [a
Obaat yncTu.

- [opgbpkaiTe APBXKKATE YACTM OT Macno U MasHuHa.
CneppaliTe ykasaHuaTa 3a NopapbxKa.

= [IpoBepsiBainTe ypena 3a eBeHTyanHW NoBpeau:

- [pepun no-HaTtaTblwHa ynoTpeba Ha ypeda creadsa Aa
Obaar npoBepeHn npeanasHuTE  YCTPOWCTBA MO
OTHOWEHWEe Ha TAXHOTO BesynpeyHo [feicTBue,
cbobpa3Ho npegHa3HAYEHNETO UM.

- [poBepete 3a HanuuMeTo Ha NOBPedEHU  UMu
HeWsnpaBHK YacTu.
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- [oBpeneHn npeanasHu npucrnocobnexns cnegea faa
ObaaTt nonpaBeHn UNK 3aMEHEHN Cnope[ U3NCKBaHMSATA
OT OTOpu3MpaHa cneuuanuaupaHa cepeusHa cnyxda,
aKo B pPbKOBOACTBOTO 3a NON3BaHe He MOCOYEHO APYro.

- TloBpeneHnUTe WUNM HEYETNMBU NENEHKM C yKalaHus 3a
Ge3onacHocT TpsibBa aa ce CMEHST.

Ypeou, KOMTO He Ce Mon3BaT CbXpaHsBalMTe B CyXO,

3aKITI0YEHO NOMELLEHME, U3BBH 06Cera Ha geua.

APYTN MHCTPYKUMM 3a GesonacHocT - ,Enektpuyecka
Oe3onacHocT"

M3nbrHeHue Ha enekTpuyeckata CbeAuHUTENHA NUHWSA B
cvotetcTBe ¢ IEC 60245 (H 07 RN-F) ¢ paspes Ha
kabenHuTe xuna oT MUHUManHo

= 3x1,5mm?2npu gbmkuHa Ha kabenute oo 25 m

= 3x2,5mm?2npu obmkuHa Ha kabenute Hag 25 m
[dbnrute v TbHKM 3axpaHBawy kabemv cb3gasat nag Ha
HanpexeHneTo. MoTopbT He MOXe noBeye Aa AocTura
CBOSATA MaKCUMamnHa MOLLHOCT, (yHKUMsSTa Ha ypegda
oTcnabea.

LLlencenute © KOHTAKTUTE Ha CbegWHUTENUTE Ha
3axpaHBaLuTe kabenm Tpsibea ga ca oT ryma, mek PVC unm
Jpyr TEpMONnacTUieH matepuan CbC Chliata MexaHu4Ha
SKOCT UMK Aa UMaT NOKPUTWE OT TakbB MaTepuarn.
LLlencenHoTto CbeauHeHne Ha enekTpuyeckara
npucbeanHuTenHa nuHus TpsibBa fga Obge 3alwMTEHO
NPOTUB BOAHW NPBCKM.

[Mpu nonaraHeTo Ha NPUCLEAUHUTENHUTE NUHWW TpsbBa da
Oboe oObpHAaTO BHMUMaHME Ha TOBa, Te fda He Obpar
NMPUTUCKAHW, NPErbBaHu U LLENCENHOTO CbeAMHEHWE Aa He
Obae HamMoKpeHo.

Mpu ynoTpeba Ha makapa 3a kabenu pasmoTaiiTe kabena
HamMbIHO.

KoHTponupaitte pefoBHO YABLIDKUTENHUTE Kabenn u
3aMeHsINTe, KoraTo ca NnoBpeaeHH.

He n3non3eaiite aedekTHM 3axpaHBalLy kabenu.

He n3nonaeaiite BpEMEHHN ENEKTPUYECKN BPH3KY.

Hukora He LWYHTWpanTe 3alWTHWUTE YCTPOMCTBA W He
u3BexXmJanTe oT ekcnnoaTaums.

A EnekTpuyeckoTo NpuchbeauHsiBaHe pecr. PeMOHTUTe

Ha eNneKTpMYecKU YacTu Ha ypega TpabBa ga 6baar
U3BbLPIWIBAHM OT KOHLECWUOHMpaH cneuuanuct no
eNeKTPOTEXHMKA UMM OT HAKOW OT HalWUTe CEepPBU3HM
LeHTpOBe 3a KnueHTW. TpsabBa pga ce cnasBar
MeCTHUTe pasnopeadu M Han-Beye Te3W, KOMTO ca
CBBbP3aHM CbC 3aWUTHUTE MEPKM.

APYr1 MHCTPYKLMK 3a GesonacHocT - ,,CepBus”

A PemoHTMTE Ha Apyru YacTu Ha ypeda TpsabBa aa 6baar

U3BBLPLIBAHM OT CTPaHa Ha Npou3BoAUTeNs pecn. OT
HAAKOW OT HEroBUTE CePBU3HMN LIEHTPOBE 3 KIUEHTH.

A [a ce usnonsBar camo OpUrnHanHu pes3epBHU YacTu.

U3non3saHeTo Ha ApyrvM pe3epBHM 4YacTM MoOxe Aa
posege OO 3nononyku ¢ nonsBatens.  3a
NpousTMYaWMTe OT TOBA LWETW NPOM3BOAUTENAT HE
HOCHM OTFOBOPHOCT.

Onucanue yctponctsa / PesepBHu YacTu

° [ /2
Pos Homep 3akasa
0603Ha4eHue RL 1000
1. | Mukcep
2. | bbpkanka ¢ nnacTuHu 372584
a)TAno
b) npucTaBka 3a 6bpkaHe @ 120 mm
3. | MNpekbcBay 3a BKIOYBAHE WU
W3KMKYBaHe
4. | briokvpoBka Ha BKMKOYBAHETO
5. | Perynatop Ha obopotute
6. | Opbxka
7. | BvnHoobpasHa Gbpkanka
8. | Kanak Ha BbrMepogHuTE YeTKM 372660
9. | BbrnepogHu YeTku 372658
10. | 3ataraw kny - SW 22 372562
11. | 3artaraw koY - SW 19 372657
12. | JleneHka 3a 6e3onacHocT 372662
13. | CnupanoBuaHa bbpkanka 372614 @ 114 mm
14. | Bupkanka 3a xopocaH 372583 @ 120 mm

3atsaraHe Ha Bbpkarnkara:

213 3asunrere waHrara (2a) B potopa Ha mukcepa (7).
®ukcupanTe LWaHraTa cbe 3aTarawyute knovose (10/11).

2[4 3asunrere Obpkawara npuctaska (2b) 3a LaHrata
(2a) v dukcupaiiTe 6bpkallaTa NpuUCTaBka CbC 3aTAraLyms
kntoy (10).

& He 6uBa ga nyckaTe ypena B AedCTBME Mpeau fa cTe
npoyYenu PbKOBOACTBOTO 3a paboTa, Aa CTe Cnasunu JaaeHuTe
yKa3aHWs 1 1a CTe MOHTUPany ypeaa CbrMacHo onu1caH1eTo!

= Ybenete ce, 4e YypedbT € MOHTMpaH M3UANo W B
CbOTBETCTBYE C NpeanucaHmsTa.
= [Ipeay BCSKO Non3saHe NpoBEpeTe CrEAHOTO:
- npucbegnHuTenHute kabenn — 3a gedekTHM MecTa
(NyKHATWHK, CPe3oBe WUnn Apyri NogooHw);

He u3nonasanTe AedeKTHU kabenu
- ypeda — 3a eBeHTyasnHu noBpeau
(nornegHu 6e3onacHa pabota)
— [panv Bbpkarnkara e 30paBo 3aTerHara

anIC'be[J,VIHFIBaHe KbM eneKkTpnuyeckata Mpexa

= CpaBHeTe MOCOYEHOTO BBPXY abpuyHata Tabenka
HanpexeHWe C HanpexeHneTo B Mpexata U CBbpxeTe
ypeda KbM CbOTBETHUS KOHTAKT, KOWTO OTroBapsi Ha
npeanucaxusTa.
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= [lpucbeanHeTe ypeaa npes gedekTHo-TokoBaTta 3awmTa 30
mA.

= He u3nona3eaite aedekTHM 3axpaHBaLyy kabenu.

= 3non3BaiTte NPUCHEAMHUTENEH PECT. YABITDKUTENEH Kaben
C HanpeyHo CceyeHue Ha xuraTa OT MMHUManHO 1,5 mm? ¢
ObIDKMHA 00 25 m.

@ Mpegnasuten: 10 A

BkntousaHe / M3knrouBaHe

He usnonseaiiTe ypea, Npyu KOWTO NPeBKIIOYBATENAT HE MOXeE
fa Obpae BKNOYBAH U U3KNouBaH. MoBpeseHU npekbCBaYm
cneaBa Aa 6baart nonpaBeHK OT cepBM3HaTa cnyx6a unu ga
0bJaT 3aMeHeHu ¢ HOBM.

BkniouysaHe

215 ChHauana npueeguTe B  [EACTBME  YCTPOMCTBO
brnokupoBka Ha BKNoYBaHeTO (4). HaTucHeTe krioya Ha
apbxkata BKIT-WU3KI (3).

@CTamepame MalLMHaTa Ha HUCKaTa cTeneH Ha obopoTuTe

(cTeneH 1).

UskniousaHe
< Otnycrerte kntova BKIT-U3KIT Ha apbxkata.

@ Mp TO3M ypen He e Bb3MOXHA HenpekbCHaTa
ekcnnoarauus.

PerynupaHe Ha obopoTtuTte

Mpn TOBa U3NMbIIHEHWE MoraT Aa ce perynupar obopoTuTe Ha
ABUraTenus n MOLWHOCTTa Ha GbpkaHe (cTeneH 1 o 6).
O L 6] Moxere pa perynupate 0BOpPOTMTE MMaBHO C
perynaropa 3a obopotute (5) — o= 0 min -1 - 1100 min -,
e CreneH 1 = muH. MowHocT = BABHO.
e CreneH 6 = makc. mowHoct = BbP30.

YkasaHus 3a ynotpe6a

BbB BCMYKM cnyyaum cnasBaMTe  BCUYKM
yKkaszaHuma 3a OesonacHocT (BuX ,bBesonacHa
pabota”).

YKa3aHus 3a 13nosn3BaHe Ha MUKcepa

= [lo Bpeme Ha CMeCBaHeTO OpbXTe ypeda 34paBo C [Be
pbLe.

. & He nunaite pabotewarta Obpkanka (BbpTAw, ce
MHCTPYMEHT Ha MUKcepa).

. @ /36sareaite npbckaHeTo! PaboTteTe ¢ HUCKKU 060pOTH,
LLIOM MUKCEPBT CE NOTONMK B CMECTA, CbOTBETHO CE M3BaaM
OT Hes.

. & MsnonsgaitTe camo ObpKamnku, NpenopbyaHu OT
npouseoguTens. BHumagaiTe 3a MakcuManHus guametbp
@ 120mm - RL 1000.

» [locTaBeHaTa Obpkanka 3a xopocaH € noaxoasiia 3a
MaTepuann ¢ Texka M XunaBa KOHCUCTEHUMS: Hanpumep

XOpOCaH, WNaKNOBBbYHM Mack, LMMEHT, Ma3urka, BapoBuK,
OeToH, 3amaska n ap.

» [loBuwasaiite 0bopoTuTe NO BpeME Ha CMecBaHe. [pbxTe
MWKCepa B CMeCTa, [10KaTo Ce CMecu HambrHo. CnassainTe
WHCTpYKUuMMTE 3a paboTa Ha NpoW3BOAUTENUTE.

. He paboTeTe B HenpekbCHAT PeXWM NpU HUCKM
obopoTu. ToBa BoAM A0 npeToBapBaHe/nperpsiBaHe Ha
MOTOpa, Thil KaTo HAMa JOCTaTbLYHO OXNaxaaHe.

. @ Ako TpsibBa Aa ce pa3mecBaT Apyru MaTepuani, Moxe

Ja ce n3bupa namexay cnegHute Gbpkanku:

2 [2 cnupanosuana Gbpkanka (14)

3a MaTepyanu C nenHella W XunaBa KOHCUCTEHLMS:
Hanpumep 3aneneawl pasTBOPW, fenuna 3a Moyku U
CTPOMTENHM NEnuna, roToBa Masurka, LNakNoBbYHN Mack,
3amasku v ap.

o |2 puckosa 6bpkanka (13)

3@ TEYHU M W3paBHSBALLM MaTepUanu: Hanpumep nakose,
ou, 3paBHsBaLLa Maca, knaictep v ap.

b
& _—

Mpean BcAka pabota no nopgapbkKata U

NOYUCTBAHETO:

- fa 6bae M3KNoYeH ypeaa-

- Aa ce U34aKa NoKos Ha pexelLus KoHew

-Ja ce W3BagM lWencena 3a enekT-
puyeckaTta mpexa

[la ce u3non3eat camo OpuUrvHanHK YacTu. [pyru YacT morat
[a Npeau3BMKaT HenpeaBUaMMI NOBPeam N HapaHsIBaHS.

V|31'IVI38LL{VI M3BBH TOBa pa6OTVI Nno NyCKaHeTOo B eKkcrnnoatauusa
morat aa 6baart M3BbpLUBAHN €OMHCTBEHO OT Npou3BoAnTENA
U OT CEPBU3HUA LIEHTBP 3a KITUEHTW.

CbxpaHsiBaiTe ypeauTe U3BbH obcera Ha OCTUraHe OT gela.

@ CnasBaifTe cnegHoTo, 3a 4a 3anasvTe rogHOCTTa Ha

ypeaa 3a pabora.

= [logobpxaiTe BEHTUNALMOHHWTE npouenn CcBOOOAHM W
qncTy;

= OTCTpaHsiBaiiTe npaxa M 3aMbpcsBaHWSTa C Kbpna W
Meka yeTka.

= MawuHata fa He Gbae noyncTBaHa C Tevalla Boda Unu
MOYUCTBALLM CPEACTBA NMOJ BIUCOKO HansraHe.

= 3a yacTute OT nnacTMaca He W3non3eanTe pPas3TBOPUTENN
(6eH3uH, ankoxon, W. T. H.), Tbil KaTo Te MoraT Aa yBpeaaT
nnacTMacoBuTE YacTu.

= [IpoBepsiBaiTe, Janu OpbXKUTE Ca 34paBO 3aKpeneHu

= [louncrBainTe bbpKankara.

= MukcepbT e obopygBaH C BbrnepogHu YeTku. Ako ce
W3HOCST, BbIMEPOAHNUTE YeTkM TpsbBa Oa Ce CMeHsT OT
cepsu3a.

A 3apapu Bawata nu4yHa CcUrypHOCT npoBepsiBalTe
peaoBHO Obpkankata 3a noBpeau. HesabaBHO cmeHeTe
noBpeaeHaTa 6bpKanka.

MpoBepsBainTe pefoBHO BbIHOOOpa3HaTa ObpKanka.
Mukcep ¢ pedekTHa BbNHOOGpasHa Gbpkanka He 6GuBa
noBeye pga ce usnonssa. [laute ypega Ha cepBuU3 3a
PEMOHT.
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CmsiHa Ha BbIIEPOaAHN YETKN

CwmeHeTe BbIMEPOOHUTE YETKU,
mm.

S [7 MaxHerte kanaa Ha BbIMepoaHuTe Yetkn (8) oT BCska
CTpaHa Ha kanaka Ha ABWraTens, kato ru 3aBbpTUTE C
noaxoasila oTeepTka 06paTHO Ha YaCOBHMKOBATA CTPENKa.

> VI3BageTe BLrNepoaHWUTE YeTkW, Npu TOBa BHMMABAiTE 3a

NOJTOXXEHMETO Ha NPYXUHHUA

2 TocTaBeTe HOBWTE BLIMEPOAHN YeTKM (9), BHMMaBaiTe 3a

aKo ca W3HOCeHW [0 okorno 4

A

e

6] da ce u3Baau wencena 3a

abpxau.

NPaBWUNHOTO NONOXEHNE Ha NPYXUHHNA ObpXay.

> @ CMeHsNTe BbINEPOAHMTE YEeTKI Camo MO ABOWKK.
> OTHOBO 3aBUITE Kanaka Ha BbrIepoaHNTE YETKM.

eneKkTpuyeckara Mpexa

m Ypeau, KOMTO He Ce TOon3BaT CbXpaHsBailTe B CyXO,
3aKniyeHo nomeLLeHmre, 3BbH obcera Ha aeLa.

m O6bpHeTe
CbXpaHeHle Ha CnegHoTo, 3a Aa YAbIIKWTE XKMBOTA Ha
MallMHaTa 1 Aa rapaHTupaTte NecHo obenyxeaHe:

BH/MaHKWe npeaun No-NpoABLITKUTENHO

HanpaBeTe OCHOBHO Nno4ncTBaHe.

Monsi B3eMeTe NMof BHUMaHKWe NpunoxeHaTta rapaHuUMoHHa
Aeknapauus.

Ao

— W3knouBaHe

Bh3moxHu HEeU3npaBHOCTU

I'Ipe,qu BCAKO OTCTpaHABaHe Ha HeU3npaBHOCT

— QAa ce U34yaka thxanKaTa Aa cnpe
— Aa ce U3Baau wencena 3a enekTpuyeckata Mmpexa

5" Cnep oTCTpaHsiBaHe Ha HEM3NPaBHOCTUTE MyCHETE OTHOBO B ynoTpeba 1 MpoBepeTe BCUUKM 06e30MacsiBaLLy YCTPOICTBA.

Mpobnem

[Buratensit He Tpbrea

HeOBMKHOBEHM LLIYMOBE

YpenbT TPLIBA, HO Brokupa
Mpy Masko HaToBapBaHe U
W3KIIOYBA aBTOMATMYHO.

Bb3moxHa npuymHa

= HAIMa  HanmpexeHue B Mpexarta
(NpekbCBaHe Ha enekTpocHabasABaHETO)

= CbeuHUTENHWAT kaben e aedekTeH

= fedektupan i

npesnoyBaTen

aBuraten

= bbpkankata e gedekTHa
= [naBaTa 3a 3atsraHe e fedekTHa

=> MaTepuanbT 3a CMecBaHe e HenpaBureH

= MpuCbeanHUTENHUAT MPOBOAHUK €
npekarneHo Abmbr UK NpekaneHo Masnko
HanpeyHo CeyeHme.

= KoHTakTHaTa KyTUss e mpekarneHo
OT/aneyeHa OT rMaBHOTO 3axpaHBaHe U
CEYEHNETO Ha CbeaMHUTENHMS
NPOBOAHYK € MarKo.

OTcTpaHsABaHe
= [a ce nposepu npeanasutens (10 A)

= [a ce cMeHu kabena, pecn. aa ce octasu ga 6bae
npoBepeH kabena (cneunanucT no enekTpPoTeXHNKa)

pedektHuTe Kabenu ga He GbaaTt WM3NoN3BaHM

rnoBeye

=> 3a OTCTpPaHsIBaHETO Ha npobnema ce 06bpHETE KbM
NPOM3BOAUTENS UM KbM Ha30BaHa OT HEro dupma

= CwmeHeTe BbpkankaTa

=> 33 OTCTpaHsBaHeTo Ha npobrnema ce 06bpHETE KbM
NPOM3BOANTENS UMW KbM Ha30BaHa OT Hero chupma
(BMX CTIUCBK C CEPBU3HMTE LIEHTPOBE 3a KMWUEHTH)

= HenpaBunHa pabota. CnaseaiiTe MHCTPyKUMKTE 3a
paboTa Ha npon3soauTEns.

= CeyeHMeTO0 Ha yabIkuTeNnHWs kaben Tpsbea Ada
Obae Han-manko 1,5 MM2, a gbImkuHaTa My — Ham-
MHOr0 25 M.

= [pu n3non3saHe Ha NO-ObMbr Kaben ceyeHneTo My
TpsibBa fa 6bae Hai-manko 2,5 Mm2,

@® npu apyrv noBpeav unm BLMPOCH Ce 0BPbLIANTE KbM BaLuys ThProBCKI 0BEXT Ha MSICTO.
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Tun / Mogen

[oanHa Ha NpoM3BOACTBO
MOLLHOCT Ha asuratens Pl
[Buraten

obopoTy Nno
(c perynupaHe Ha obopoTtuTe)

Bbpkanka-@
[MocTaBka Ha 6bpkankata
ObmkvHa Ha ObpkankaTa

Bnbpauwus Ha anaHTa-pbkata Ha gpbkkaTa 3a obcnyxeaHe
(B cvotBetcTBMe ¢ EN 1033/DIN 45675)

HeTouHocT npu namepeare K
Obem 3a pa3bbpkBaHe
Terno

HvBO Ha 3ByKOBaTa MOLLHOCT Lwa
(B cvoteeTcTBMe ¢ EN ISO 4871)

HWBO Ha 3ByKOBaTa MOLLHOCT Lpa
(B cvoTBetcTBKe ¢ EN ISO 4871)

HeTouHoCT npu n3amepsaHe K
3awmteH Bug
Knac Ha 3awmra

RL 1000
BMX NocneaHa cTpaHuua
950 W
ABuraten 3a npoMeHnuB enektpudecku Tok 230 V ~ 50 Hz

0-1100 mint

120 mm
M 14
ca. 590 mm
an = < 3,49 m/s?
CMeC C BapoBuTa Boaa
1,5 m/s?
<40L
3,75 kg

101 dB (A)

90 dB (A)

3dB (A)
I/Elc u3onupalila sawuta
IP 20

3ana3Ba ce NaBOTO 3a TEXHUYECKHUE npomel-m!
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Obsah kartonu (dodavky)

" Po rozbaleni kartonu zkontrolujte obsah zda

» jeuplny

» nedoslo ke Skodam zpusobenym dopravou

V pfipadé,ze neni v3e v poradku,sdélte tuto skutecnost neprod-

lené svému prodejci.Na pripadné pozdéjsi reklamace nebude
bran zfetel.

1 Ruéni michacka

1 Metla dvoudilna

1 Navod

Zarucni prohlaSeni

Zachazeni s odpady
Elektrické pfistroje nepatfi do domovniho odpadu.

K Pristroje, jejich pfisluSenstvi a obaly odevzdejte do
mmm recyklaéniho stfediska.

Podle evropské smérnice 2012/19/EU o elektro- a
elektronickych  starSich  pfistrojich  je  nutné pouZzité
elektropfistroje  oddélené shromazdovat a dodavat k
ekologické recyklaci.

o 2 Upinaci kli¢e
e 1 Sada uhlikovych kartagku
e Obecné bezpecnostni pokyny

ES-Prohlaseni o shodé

C. (S-No.): 14228
podle smérnice ES: 2006/42/ES

de a timto prohlasujeme

ALTRAD Equipment Germany GmbH
Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau — Germany

na vlastni zodpovédnost, Ze vyrobek
Hand-Riihrgerat (Ruéni michacka) typu / model RL 1000

Seriové ¢islo: 110000 — 150000

odpovida ustanovenim ES-smérnicim, rovnéZ ustanovenim
naslednych smérnic:
2014/30/EU a 2011/65/EU.

Nasledujici normy byly pouzity:

EN 62841-1:2015; EN 62841-2-10:2017

EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015;

EN IEC 61000-3-2:2019; EN 61000-3-3:2013/+A1:2019

Uchovani technickych podkladu:
ALTRAD Equipment Germany GmbH — Technické oddéleni
Josef-Drexler-Str. 8 — 89331 Burgau — Germany

1A

i.A. G. Koppenstein, Rizenf konstrukce

Burgau, 02.08.2024

Symboly na pfistroji
Pred opravnymi
A
adrZbovymi

Pfed uvedenim
do provozu si
nejprve prostu-

dujtg néyod a ;6_ p[,acemi vidy
dbejte vech pfistroj odpojte
bezpet- &7 | odsit
nostnich vytazenim vidli-
pokynu. ce ze zasuvky.
Pouzivejte Pouzivejte pro-
@ ochranné bryle tiprachovou
~— a ochranna rousku.
sluchéatka.
Noste Chrarte pfed
ochranné ruka- %% vihkem.
vice.

Vyrobek je v souladu s evropskymi smér-
nicemi platnymi pro specifiku téchto produktd.

Stroj ochranna tfida Il (ochranna izolace).
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Symboly v navodu

Hrozici nebezpeéi nebo nebezpeéna situace.
Nedbani téchto pokyni muaze mit za nasledek
zranéni nebo vécné Skody.

Dullezité pokyny pro spravné uziti pfistroje.
Nedbéani téchto pokynd m0Ze zapfi€init poruchy
pristroje.

Uzivatelské pokyny. Tyto pokyny Vam pomohou
optimalné pfistroj vyuZivat.

Montaz, obsluha a tdrzba. Zde je vysvétleno vse
co je tfeba z téchto hledisek udélat.

Ng © b

o
o [2. Cislovani je pro obrazky na stranach 3-4.
23

Uréeni pouziti pristroje

Ruéni michacka je ur€ena pro doméacnost k miseni tekutych
a praSkovych stavebnich hmot jako jsou: Barvy, malty,
lepidla, sadra, plnici materialy, sparovaci materialy ¢i
materialy na ochranu (kryci).

e Tento pfistroj muZe byt pouZit pouze s uréenou michaci
metlou 0 max.prdméru 120 mm (RL 1000).

« & Pfistroj se nesmi pouZit:

— jako vrtacka nebo jako pohonna jednotka pro dalsi
pfistroje.

— pro pulirovani,broueni,ostfeni,gravirovani S
pfisluSnymi ndsadami.

o Kazdé jiné pouziti ruéni michacky zejména miseni
hoflavych nebo vybusnych latek (AN nebezpedi ohng ¢i
vybuchu) nebo pouZiti k miseni potravin nepatfi do okruhu
pouZiti ruéni michacky. Za takto zptsobené Skody na zdravi
¢i majetku vyrobce nenese zodpovédnost.

—> Veskeré riziko jde na vrub uzivatele.

e Platny pfedepsany soubor pokyn( k zabranéni urazd, stejné
jako obecné znadme pracovné-medicinska pravidla a be-
zpecnostné- technicka pravidla je tfeba za vSech okolnosti
vzdy dodrZet.

e Svévolné zmény na ruéni michacce vylucuji zodpovédnost
vyrobce za timto zplisobené Skody vSeho druhu.

e Pristroj mohou pouzivat pouze osoby,které jsou s nim se-
znameny a o praci s nim pouceny.Opravné prace smi pro-
vadét pouze opravnéna servisni strediska.

Zbytkova rizika

A | pfes dodrZeni vSech pokyn( pro uréeni uZiti pfistroje a

dodrzeni vSech pokyn(  bezpeénosti nelze vSechna
rizika,vzhledem ke konstrukci pfistroje,vylougit.
Zbytkova rizika Ize vSak minimalizovat  dokonalym

prostudovanim a dodrZzenim vSech pokynd obsazenych v
navodu z hlediska uréeni pouZiti pfistroje a z hledisek
pracovné-bezpecnostnich.

RovnéZ ohleduplnost a pozornost pfi praci zmen3uji tato rizika.
= |gnorovani nebo prehlédnuti bezpeénostnich opatfeni
mohou zapficinit zranéni uzivatele ¢i majetkovou Skodu.
= Dotyk s otacejim se michacim zafizenim(nebezpeci
zmadknuti ruky)

= Dotyk s s béZici michaci metlou(nebezpeci porezani).

= OhroZeni el. proudem pfi pouZiti nespravnych ¢&i
poSkozenych pfivodnich kabell.

= Dotek soucasti pfistroje, které jsou pod proudem jsou-li bez
kryti.

= PoSkozeni sluchu pfi dlouhotrvajici prace bez ochrany usi.

DalSi rizika, i pfes dodrZeni veSkerych opatfeni, nelze vyloucit.

Vibrace (chvéni ruka-paze)

Vibrace - paZe — ruka: avmw = 3,49 m/s?
Toleranéni faktor méfeni: K = 1,5 m/s?

Varovani:

Skuteénd imisni hodnota vibraci se v priibéhu prace se strojem
muze odliSovat od hodnot uvedenych v navodu resp.udanych
vyrobcem. Imisni hodnotu ovliviuji nésledujici faktory, na které
je tfeba, pfi pouZivani stroje, dbat.

- Je stroj spravné pouzivan

- Michany material odpovida pouZiti stroje.

- Je stroj v pofadku z hlediska jeho opotiebeni.

- Je stav michaci metly v pofadku resp.je namontovana
spravna metla.

- Jsou rukojeti resp.pfipadné protivibracni navleky spravné
namontovany a pevné upevnény k télesu michacky.

Jestlize v prGbéhu préce ucitite nepfijemny pocit na rukou nebo
pazich nebo jestlize se zméni barva pokozky, ihned preruste
préci. Teprve po dostatecné prestavce Ize v praci pokraCovat.
Paklize nebudete dbat na ¢asté a dostateéné prestavky, mize
dojit k vibraCnimu syndromu ruka-paze.

Je tfeba sprdvné odhadnout stupen zatizeni v zavislosti na
charakteru a délce préace a vkladat dostatecné prestavky. Timto
zplsobem se stupen zatiZzeni v prGbéhu celkové prace
podstatné sniZzuje. Minimalizujte VaSe riziko, kterému jste pfi
praci s ruéni michackou vystaveni. O stroj pecuijte tak, jak uvadi
pokyny v ndvodu k pouZiti.

Ruéni michacku nepouZivejte pfi teplotdch od t = 10°C nebo
nizSich. Udé&lejte si pracovni plan, ktery pocita s vibratnim
zatiZzenim a toto sniZuje.
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Bezpeénostni pokyny

Nasledné pokyny piedejte vSem dal§im o-
sobam které s piistrojem budou pracovat.

Déti a mladistvi pod 16 let a osoby, které nejosu o
praci s michackou pouceny, nesméji pristroj pro-
vozovat.

Ulozte dobie tyto bezpecnostni predpisy.

Dodrzujte pfilozené ,VSeobecné bezpecnostni

pokyny.*

Bezpecnostni pokyny pro michaci pfistroje

a) Elektricky pfistroj drzte obéma rukama za uréena drzad-
la. Ztrata kontroly miZe zapficinit poranéni.

b) PFi rozmichavani horlavych latek zajistéte dostatecné
vétrani, abyste zabranili vzniku nebezpeéné atmosféry.
Tvofici se pary mohou byt vdechovany nebo zapéleny jis-
krami elektrickych néstrojd.

c) Nerozmichavejte zadné potraviny. Elektrické nastroje a
jejich nastavce nejsou konstruované pro zpracovani potra-
vin.

d) Udrzujte sitové pripojovaci vedeni v dostatecné
vzdalenosti od pracovni oblasti. Sitové vedeni se mize
zamotat do michadla..

e) Zajistéte pevné stani a bezpeény stav michaci nadoby.
Radné nezajisténa nadoba se miZe znenadéani zadit pohy-
bovat.

f) Dbejte na to, aby na skfifi elektrického nastroje
nestfikala zadna kapalina. Kapalina, jez vnikne do
elektrického pfistroje, mize zapfiCinit Graz elektrickym
proudem.

g) Ridte se instrukcemi a bezpeénostnimi pokyny
platnymi pro michany material. Michany material mize
byt zdravi Skodlivy.

h) Pokud elektricky nastroj spadne do michaného mate-
ridlu, ihned vytahnéte sitovou zastrCku a elektricky
pfistroj nechte zkontrolovat kvalifikovanou osobou.
Sahnuti do nadoby, v niz je jeSté do zasuvky pfipojeny
elektricky nastroj, miZe mit za nasledek Uraz elektrickym
proudem.

i) Nesahejte rukama béhem michani do michaci nadoby
ani do ni nedavaje zadné jiné predméty. Kontakt s
michadlem mdze vést k zavaznym poranénim.

) Elektricky nastroj nechte rozbéhnout a dobéhnout jen v
michaci nadobé. Michadlo sebou muize nekontrolované
hazet nebo se zprohybat.

OO0 ©©

@ Dalsi bezpecnostni upozornéni jsou uvedena v pfiloZené
broZufe ,VSeobecna bezpecnostni upozornéni*,

dalSi bezpe€nostni pokyny - ,,Osobni bezpe¢nost*

= Ruéni michaku nepouZivejte pro prace pro které neni
uréena (viz kapitola o ureni pouZiti pfistroje a kapitola
Préce s ruéni michackou).

- A Agresivnich materiall, jako je cement, nebo
chemické  pfidavné hmoty, se  nedotykejte,
nenadychejte ¢i nedopuste aby se dostaly do traviciho
traktu. Pfi pInéni a vyprazdnovani misici nadoby a pfi préci

s michackou vZdy pouZivejte ochranné pracovni pomucky
(ochranny od&v, rukavice, bryle a prachovou rousku).

Préci preruste vzdy jsou-li v blizkosti jiné osoby predevsim
déti. To se tyka i domécich zvifat. Stejné tak praci preruste
ménite-li stanoviste.

Obsluha pfistroje je za bezpe€nost vi¢i tfetim osobam
zodpovédna.

UZivatel zodpovida a Skody na zdravi jinych osob a za
Skody na majetku.

Nespoustéjte pfistroj je-li v blizkosti dalSi osoba.

dalsi bezpeénostni pokyny -
“Uziti a zachazeni s elektronaradim*

Nikdy neponechéveite pfistroj bez dozoru.
Pfistroj provozujte vZdy se vSemi ochrannymi prvky a na
pfistroji neménite nic,co by mohlo sniZit bezpecnost.

Pristroj resp.jeho ¢asti nepozmériujte.

Pristroj vypnéte a odpojte od sité el.energie vytazenim
vidlice ze zasuvky vzdy pfi

- Opravéch

— Udrzbg a gisténi

- Odstrafovani poruch

- Kontrolach pfivodnich kabell :'5_.

- Transportu

—  Opusténi pfitroje —
Nezvyklych zvucich i vibracich

O pristroj fadné pecuite:

— Dbejte na priichodnost chladicich otvort(vétrani)

- UdrZuite madla cista ( zbytky oleje, nebo maziv).
DodrZuijte pfedpisy pro Gdrzbu.

Pnstrol kontrolujte z hlediska event. poskozeni:

Pred kazdym dalSim pouZitim pfistroje musi byt vSechny
ochranné prvky fadné namontovany a spliovat naroky
na perfektni funkci. To je tfeba vZdy pfezkouset.

—  Zkontrolujte zda vSechny pohyblivé &asti jsou funkéni,
nelepi, nedrhnou a nejsou poskozené. Zkontrolujte jeich
spravné namontovani. Tyto C&&sti musi spliovat
bezvadného provozu a tim bezpeény chod stroje.

- PoSkozené ochranné prvky nebo jiné Casti pfistroje je
tfeba vyménit v servisu (pokud neni jinak uvedeno v
navodu).

- Poskozené nebo necitelné samolepky na pfistroji
vymérite.

Pfistroj skladujte na suchém uzam&eném misté,kam déti

nemaji pristup.

dalSi bezpe€nostni pokyny - ,Elektricka bezpe¢nost*

Provedeni pfivodniho kabelu je podle IEC 60245 (H 07 RN-
F) s pficnym prdfezem nejméné

= 3x 1,5 gmm pfi délce kabelu do 25 m

= 3x 2,5 gmm pfi délce kabelu v&tsi nez 25 m

Dlouhé a tenké pfivodni kabely mohou zapficinit vypadek
napéti. Motor nedosahuje max. vykonu a funkce pfistroje je
redukovana.

Vidlice a spojovaci prvky na pfivodnim kabelu musi byt
provedeny z gumy, mékéeného PVC nebo jinych termo-
plastickych materidld, které maji stejnou mechanickou
pevnost, nebo témito materialy potazeny.

Zasuvka na pfivodnim kabelu musi byt vodotésna.
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= P¥i pokladani prodluZovaciho kabelu dbejte, aby kabel nebyl
pfekroucen, skfiply a aby spojovaci prvky nebyly vihké.
Jestlize shledate, Ze prodluZovaci kabel je poSkozen, je
tfeba jej vyménit.
= Nikdy nepouzivejte poSkozené kabely.
= Nikdy nepouZivejte provizorni el. pfipoje.
= El.ochranné prvky nikdy nepfemostujte nebo nevyfazuijte z
provozu.
Pfivod proudu k pfistroji resp.jeho opravy a opravy
vSech el.Casti pristroje mlze provadét pouze kon-
cesovana firma ¢i servis. Pfitom dbejte mistnich be-
zpecnostnich predpist.
dalSi bezpe€nostni pokyny - ,Servis*
A Opravy dalSich éasti ruéni michaéky provede bud
vyrobce nebo servisni stredisko.
A Pouzivejte vzdy pouze originalni nahradni dily. Pfi
pouziti jinych nahradnich dilG vznika nebezpeéi urazu

nebo vécnych Skod. Za takto zpisobené Skody vSeho
druhu nepiebira vyrobce zodpovédnost.

Popis piistroje / Nahradni dily

> [t /]2
gislo | Popis Obj Cislo
RL 1000
1. | Ruéni michacka
2. | Maltova metla 372584
a) drik
a) metla-ndsada @ 120mm
3. | Spinad
4. | pojistka spusténi
5. | Regulace otaek
6. | Madlo
7. | Michaci hfidel
8. | Kryt uhlikovych kartackl 372660
9. | Uhlikové kartacky (2 ks) 372658
10. | Upinaci kli¢ — SW 22 372562
11. | Upinaci kli¢ - SW 19 372657
12. | Bezpeénostni samolepka 372662
13. | Diskova metla 372614 @ 114mm
14. | Sroubovita metla 372583 @ 120 mm
e Sestaveni piistroje

Upnuti michaci metly
213 Nagroubujte ty¢ (2a) na michaci hfidel (7).Tyé
zajistéte upinacim klicem (10/11).

o4 NaSroubujte nasadu metly (2b) na ty¢ (2a) a zajistéte
upinacim kliem (10).

Uvedeni do provozu

& Pristroj nepouzivejte dfive, nez se seznamite s nav-
odem, budete dodrzovat vSechny uvedené pokyny a
piesvédcite se, Ze pristroj je spravné sestaven!
= Ujistéte se, Ze pristroj je kompletné podle vSech pokynu
smontovan.
= Pred kaZzdym pouZitim pfezkousejte:
- zda v8echna el.pfipojeni jsou v pofadku (praskliny, fezy
na kabelu)
nikdy nepouZivejte poSkozené kabely & el. spo-
jovaci prvky (viz. kap. Bezpe¢nd prace)
- zda je metla spravné utaZzena

Pfipojeni k siti

= Porovnejte napéti na Stitku pfistroje s napétim v siti a potom
pfipojte pfistroj do odpovidajici a pfedpisové zasuvky.

= Pfistroj pfipojte pfes ochranny jistic 30 mA.

= NepouZzivejte poSkozené pfipojné vedeni.

= PouZijte pfipojny kabel resp. prodluZovaci kabel s pfiénym
prafezem od nejméné 1,5 gmm do délky 25 m.

@ Jisténi: 10 A

Zapinac/vypina¢

Nikdy nepouzivejte pfistroj s nefunkénim vypinacem.

Takovy vypinac¢ (spinac¢) musi byt neprodlené vyménén v

odborném servisu.

Zapnuti

o 15 Stisknéte a pevné drzte pojistku zapnuti (4). Stladte
spinaé (3).

(Stupen 1)
Vypnuti

2 Uvolnéte tlak na spinag.
@ NepfetrZity provoz neni u tohoto stroje mozny.

Regulace otagek

V tomto provedeni jsou otaky michacky regulovatelné a tim je
regulovatelny i vykon michacky (Stupné 1-6).

2 [ 6 Otacky Ize stupfiovité regulovat regulatorem otacek (5)
- o= 0 min -1 - 1100 min -1,

e Stupen 1 = min.vykon= POMALU.
e Stupen 6 = maximalni vykon= NEJRYCHLEJI
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Prace s ru¢ni michackou

& Vzdy dbejte bezpeénostnich pokyni (viz kapitola ,,Be-
zpecna prace“).

Pokyny k pouZiti ruéni michacky

Pi praci vzdy drZte pFistroj obéma rukama.

" & Je-li michacka v €innosti nikdy nesahejte rukama €i
jinym pfedmétem do oblasti rotujici metly.

. @ Zamezte odstfikim! Pracujte s nizkymi otackami nez
michacka se materialu ponofi a stejné tak pfi vyjmuti metly
z materialu.

. & PouZivejte pouze vyrobcem doporuéenou michaci
metlu. DodrZte max. prdmér metly 120 mm — RL 1000.

= Dodavana michaci metla je uréena pro miseni materialli s
téZkou a houZevnatou Kkonzistenci napf.maltu,stérkové
materialy,cementu,vapennych hmot,betonu a potérd.

= V prib&hu miseni zvySujte otacky.Miseni provadéjte tak
dlouho dokud material neni dokonale promisen. Pfitom se
fidte pokyny vyrobcu stavebnich hmot.

. U dlouhodobé prace nepouZivejte nizkych otadek. To
vede k pretizeni a prehfati motoru — neni dostatecné
chlazeni.

. @ Jestlize maji byt miseny jiné materialy je mozné pouzit
pislusné michaci metly,které jsou na vybér:

o [2 -Obraceci metla (14)

pro materialy lepivé a stézkou houzevnatou konzistenci
napf.lepici malta,lepidla na kachlicky a stavebni
lepidla,hotove omitky atd.

o [ 2 Talifova metla (13)

Pro miseni lakd,barev,vyrovnavacich hmot,maziv atd.

v Udrzba a péée

& Pred kazdou udrzbou nebo ocistou:
- Pristroj vypnéte

- Vyckejte klidového stavu metly
- Odpojte od sité vytazenim vidlice ze
zasuvky

PouZivejte pouze originalni dily.Jiné mohou zpGsobit nepred-
pokladané Skody nebo zranéni.

Odstrafiovani poruch smi provadét pouze servisni stfedisko
nebo vyrobce.

K pfistroji nesméji mit déti pfistup.

@ DodrZte nasledné pokyny abyste udrZeli dlouhodobou
vykonnost michacky.

= Chladici otvory udrZujte Cisté a prichodné.

= Prach a ne€istoty odstrariujte mékkym hadfikem nebo
mékkym kartackem.

= Pristroj nikdy necistéte pod tekouci vodou nebo vysokot-
lakym Cisticem.

= Na Casti z umélé hmoty nepouzivejte Fedidla (benzin, alko-
hol atd). Hrozi jejich poSkozeni.

VZdy zkontrolujte madla zda jsou spravné a pevné usazena.
= Cistéte michaci metlu.

= Pfistroj pracuje s uhlikovymi kartacka. Pfi jejich opotiebeni
je nechte vyménit v servisu.

A Ve vlastnim zajmu kontrolujte pravidelné michaci
metlu, zda neni poSkozena. V pfipadé poskozeni je tieba ji
neprodlené vyménit.

Pravidelné kontrolujte stav michaci hfide-
le.Michacka,ktera ma poskozenou michaci hfidel nesmi byt
dale pouzivana.Opravu musi provést odborny servis.

Vyména uhlikovych kartacku
Uhlikové kartacky vymérite kdyZ se opotfebuiji asi na 4 mm.

o7 Sejméte kryt uhlikovych kartackd (8) z kazdé strany
krytu motoru oto€enim vhodnym Sroubovékem proti sméru
hodinovych rucicek.

2 Vyjméte uhlikové kartaCky a dbejte pfitom na polohu
pruZinového drzéku.

2 VioZzte nové uhlikové kartdcky (9) a dbejte pfitom na
Sprévnou pozici pruziny.

=) @ Uhlikové kartacky mérite pouze ve dvojicich.

< Opét prisroubujte kryt uhlikovych kartacka.

Skladovani
& D_.-.

m Pristroj skladujte na suchém a uzaméeném misté, kam déti
nemaji pristup.

m Pfed dlouhodobym uskladnéni spliite naslednou podminku:
— Provedte zakladni odistu pfistroje.

PreCtéte si pfilozené zarucni prohlaseni.

Odpojit vidlici ze zasuvky
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Mozné poruchy

Pred kazdym odstranénim poruchy:

NG

— Vypnéte pfistroj

— Vyckejte klidového stavu metly
— Odpojte od sité el. energie vytazenim vidlice ze zasuvky

I=2” Po kazdém odstranéni poruchy vzdy viechny ochranné prvky znovu uvést do funkce a prezkouset.

Problém

Nebézi motor

Neobvyklé vibrace

Motor bézi, ale blokuje se pfi
sebemensim zatiZeni nebo
automaticky se vypina.

Mozna pricina
= Vypadek proudu
= Pfivodni kabel jepoSkozen

= Motor nebo spina¢ jsou poSkozené
= Pokozeni metly
= Poskozeni upinaci lavy

= Miseni Spatného materialu

= Pfili§ dlouhy a tenky prodluzovaci kabel

Odstranéni

= Kontrola jisténi (10A)

= Vymeéna kabelu resp. jeho kontrola (servis)
A PoSkozeny kabel vyfadte z provozu

= Tento problém miZe feSit pouze vyrobce nebo
servisni stredisko.

= Vyména metly

= Obratte se na odborny servis.

= Pouzili jste materidl, ketry neni uren pro mi-
chacku. Dbejte pokyn{ vyrobce.

= ProdluZovaci kabel nejméné 1,5 gmm pficny
prifez dratd pfi max. délce 25 m.

= Spojovaci zasuvka je pfili§ daleko od = Pfi delSim prodlouzeni je pficny prifez nejméné

hlavniho pfipoje a maly prirez kabelu

2,5 gmm.

@ V pripadé dalSich poruch nebo dotazu se prosim obratte na mistniho prodejce.

Technicka data

Typu / Model

Rok vyroby

Viykon motoru Py

Motor

Otééky No

(s regulaci poctu otacek)
Primér michaci metly
Prdmeér dfiku

Délka metly
Ruka-paZe-vibrace

(EN 1033/DIN 45675 podle normy)

Chyba méfeni K
Michaci obsah
Vaha

Naméfena hladina akustického vykonu Lwa (podle normy EN

SO 4871)

Hladina akustického tlaku Lea (podle normy EN ISO 4871)

Chyba méfeni K
Izolaéni tfida
ZpUsob ochrany

RL 1000
viz posledni strana
950 W
Stfidavy proud 230 V ~ 50 Hz

0-1100 mint

120 mm
M 14
Ca. 590 mm
an = < 3,49 m/s?
Miseni vapenné smési
1,5 m/s?
<40 Liter
3,75 kg

101 dB (A)

91dB (A)
3dB (A)
I / [ ochrann4 izolace
IP 20

Technické zmény vyhrazeny!
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Leveringsomfang

05> Uberpriifen Sie nach dem Auspacken den Inhalt des
Kartons auf

» fuldsteendighed

» evt. transportskader

Meld omgaende reklamationen til forhandleren, leverandgren
eller producenten. Senere reklamationer anerkendes ikke.

e 1 blander e 2 spaendenggler
e 1 blanderstav (2 dele) o 1 seet kulbarster
o Original e Generelle

betjeningsvejledning sikkerhedsinformationer

o 1 garantierklaering

Bortskaffelse

Elektriske apparater ma ikke bortskaffes med dag-
renovationen.

mmmm Apparater, tilbehegr og emballagen skal tilfgres en
miljgvenlig genanvendelse.

| henhold til EU-direktivet 2012/19/EU om brugt elektronisk

materiel skal brugte elektroniske apparater, der ikke laengere

kan bruges, indsamles separat til miljgrigtig genbrug.

EF-overensstemmelseserklaering

Nr. (S.No): 14228
i henhold til EF-direktiv 2006/42/EF

Hermed erklaerer vi

ALTRAD Equipment Germany GmbH
Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau — Germany

pa eget ansvar, at produkt
Hand-Riihrgerat (handblander) Type / Model RL 1000

Serienummer: 110000 — 150000

stemmer overens med forskrifterne i de ovennsevnte EF-
direktiver samt med forskrifterne i falgende yderligere direktiver:

2014/30/EU og 2011/65/EU.

Folgende harmoniserede standarder er anvendt:
EN 62841-1:2015; EN 62841-2-10:2017

EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015;

EN IEC 61000-3-2:2019; EN 61000-3-3:2013/+A1:2019

Opbevaringssted for den tekniske dokumentation:
ALTRAD Equipment Germany GmbH — Technisches Biiro
Josef-Drexler-Str. 8 — 89331 Burgau — Germany

I.A.

Burgau, 02.08.2024 i.A. G. Koppenstein,

Ledelse konstruktionsafdeling

Symboler pa apparatet

Lees Far reparations-,
betjeningsvejled A
ningen inden

vedligeholdelses-
0g renggringsar-

O

ibrugtagningen | | ]>—| beide skal moto-
og felge ren slas fra og
sikkerheds- netstikket traek-

vejledningen. kes ud.
Anvend gjen-

0g hareveern.

Beer stavmaske.

=
% Skal beskyttes
% mod fugt.
Produktet overholder de for produktet specifikt
geeldende EU-direktiver

Brug arbejds-
handsker.

IN-To

Beskyttelsesklasse Il
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Symboler betjeningsvejledning

A Truende fare eller farlig situation. Tilsideseettelse af
disse anvisninger kan medfgre tilskadekomst eller
materielle skader.

@ Vigtige informationer til korrekt handtering.
(=

Informationer ril brugeren. Disse henvisninger hjeel-
per Dem med at anvende alle funktioner optimalt.

“/ Montering, betjening og vedligeholdelse. Her
forklares ngjagtigt, hvad De skal gare.

=) - . - . o
o EE Oplistningen henviser til illustrationerne pa sider-

03 ne 3-4.

Tilteenkt anvendelse

e Blanderen er beregnet til blanding af mertel, lim, gips,
pudsmertel, fugemateriale, spartelmasse og overflade-
masser.

e Kun de rarstave, der er beregnet til apparatet, med en
diameter pa maks. 120 mm (RL 1000) ma anvendes.

. A\ Apparatet ma ikke anvendes:
— som boremaskine eller som drivenhed for andre
enheder.
— til polering, slibning, skerpning, gravering med
tilsvarende pasat veerktg;.

. @ Enhver brug herudover, iser blanding af breendbare
eller  eksplosionsfarlige  stoffer (& brand- og
eksplosionsfare) samt anvendelse til bearbejdning af
fadevarer geelder som ikke formalstjenligt.. Producenten
heefter ikke for skader, der resulterer af en sadan
anvendelse .

- risikoen pahviler brugeren alene.

e Til den korrekte anvendelse harer ogsa opfyldelse af de af
producenten foreskrevne drifts-, vedligeholdelses- og repa-
rationsbetingelser samt efterkommelse af sikkerhedsanvis-
ningerne i vejledningen.

o De for driften geeldende relevante arbejdssikkerhedsforskrif-
ter, samt die gvrige almengyldige arbejdsmedicinske og sik-
kerhedstekniske regler skal overholdes.

e Egenmegtige forandringer pa apparatet udelukker pro-
ducentens ansvar for deraf resulterende skader.

e Apparatet ma kun klargeres, anvendes og vedligeholdes af
personer, der er erfaren i brug af udstyret og som kender
farene. Reparationsarbejde ma kun udfares af os eller af
kundeservicecentre, som vi har udpeget.

Uberegnelige risici

A Ogsa ved korrekt anvendelse kan der endnu besta
uberegnelige risici - pa trods af overholdelse af alle
geldende sikkerhedsbestemmelser - pa grund af
konstruktionen til anvendelsesformalet.

Uberegnelige  risici  kan  minimeres, nar  bade
"Sikkerhedsvejledning” og "Tilteenkt anvendelse” samt
betjeningsvejledningen iagttages.

Hensyntagen og forsigtighed reducerer risikoen for person- og
materielle skader.

= En ignorering eller tilsideseettelse af sikkerhedsforanstaltnin-
ger kan medfgre en kveestelse af operatgren eller materielle
skader.

= Kontakt med den roterende borepatron (klemningsfare)

= Kontakt med den roterende blanderstav (snitsar)

= Fare pa grund af strem ved brug af ukorrekte eltilslutnings-
kabler.

= Bergring af speendingsferende dele ved abnede elektriske
komponenter.

= Hgreskader ved leengere varende arbejde uden hgreveern.

Desuden kan der veere ikke abenlyse uberegnelige risici pa
trods af alle trufne forholdsregler.

Vibrationer

(hand-arm-vibrationer)

hand-arm-vibration ayw = 3,49 m/s?
Maleusikkerhedsfaktor: K = 1,5 m/s?

Advarsel:

Den realt tilstedeveerende vibrationsemissionsvaerdi under brug
af maskinen kan afvige fra hhv. den i betjeningsvejledningen
eller af producenten angivne veerdi.

- benyttes maksinen korrekt

- bearbejdes den korrekte materialetype.

- ermaskinens tilstand i orden

- er blanderstavenes tilstand i orden og er den korrekte
blanderstav monteret.

- er holdegrebene og evt. ekstra vibrationsgreb monteret og
fast forbundet med maskinen

Hvis der opstar en ubehagelig fornemmelse eller misfarvning af
huden pa heaenderne under brug af maskinen, skal arbejdet
standses straks. Husk tilstreekkelige arbejdspauser. Nar der
ikke holdes tilstreekkelige arbejdspauser, kan der opsta et arm-
hand-vibrationssyndrom.

Belastningsgraden i relation til arbejdet eller maskinens anven-
delse ber vurderes og der skal holdes tilsvarende arbejdspau-
ser. P4 denne made kan belastningsgraden under hele arbejd-
stiden reduceres vaesentligt. Minimer risikoen pga. vibrationer.
Vedligehold maskinen i henhold til henvisningerne i denne
betjeningsvejledning.

Undga at bruge maskinen ved temperaturer under t=10°C.
Opstil en arbejdsplan, der begreenser vibrationsbelastningen.
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Sikkerhedsvejledning

som arbejder med skaremaskinen.
Born og unge under 16 ar samt personer, der ikke er
fortrolig med vejledningen ma ikke betjene apparatet.

Opbevar denne sikkerhedsvejledning omhyggeligt.

SISESHS

Folg vedlagte ,,Generelle sikkerhedshenvisninger”.

Sikkerhedshenvisninger til blandere

a) Hold el-vaerktgjet fast med begge hander pa de dertil
beregnede handtag. Nar du mister kontrollen, er der fare
for kveestelser.

b) For at forebygge eksplosionsfarlig atmosfaere, skal der
sorges for en tilstrakkelig ventilation, hvis der blandes
breendbare stoffer. Opstaende dampe kan indandes eller
anteendes af de gnister, der dannes ved el-veerkigijer.

c) Der ma ikke blandes fodevarer. El-veerktgjer og de
tilhgrende redskaber er ikke beregnet til forarbejdning af
fadevarer.

d) Hold stremledningen pa afstand fra arbejdsomradet.
Stremledningen kan blive fanget i blanderen.

e) Serg for at blandebeholderen star stabilt og sikkert. En
beholder, der ikke er sikret korrekt, kan pludseligt bevaege
sig..

f) Serg for, at der ikke sprojtes vaeske mod elvarktojets
kabinet. Vaeske, der er treengt ind i el-veerktajet, kan mdfgre
skader eller elektrisk stad.

g) Felg instruktioner og sikkerhedsanvisninger for det
materiale, der skal blandes. Det materiale, der skal blan-
des, kan veere sundhedsfarligt.

h) Hvis el-vaerktejet falder ned i det materiale, der skal
blandes, trekkes stremstikket straks, og fa el-vaerktejet
testet af autoriseret fagpersonale. Kontakt med
beholderens indre, mens elveerktgjet stadig er forbundet
med stikdasen, kan medfare elektrisk sted.

i) Kom ikke handerne ind i blandingsbeholderen under
blandingsprocessen og kom ingen genstande ned i. En
kontakt ned piskeriset kan medfare alvorlige kveestelser.

J) Lad elveerktgjet kun starte og stoppe i blandebeholderen.
Piskeriset kan ukontrolleret slynges omkring eller blive bgijet.

Giv sikkerhedsvejledningen videre til alle personer,

@ Du kan finde yderligere sikkerhedsanvisninger i den
vedlagte brochure “Generel sikkerhedsvejledning for
batteridrevne vaerktajer”.

yderligere sikkerhedsvejledning - "Personsikkerhed"

= Brug ikke apparatet til andre formal end dem, det er
beregnet til (se "Tilteenkt anvendelse” og "Arbejdet med
blanderen”).

. & Cement og tilsatninger ma ikke bereres, indandes
(stevudvikling) eller indtages. Ved fyldning og temning af
blanderbeholderen ~ ber  der  beaeres  personligt
sikkerhedsudstyr (handsker, sikkerhedsbriller, stavmaske).

= Tillad aldrig at andre personer, iser bgrn, bergrer veerktojet
eller kablet.

= Stop maskinen nar der er andre personer, isaer bgrn, og dyr i
neaerheden og nar du flytter til et andet arbejdsomrade.

= Brugeren er ansvarlig over for tredjemeaend i apparatets
arbejdsomrade.

yderligere sikkerhedsvejledning
"Brug og behandling af el-vaerktej"

= Brug aldrig blanderen, nar der er uvedkommende tilstede.

= Brugeren er ansvarlig for ulykker eller farer, der opstar over
for tredje personer eller deres ejendele.

= Efterlad aldrig apparatet uden opsyn.

= Apparatet ma kun anvendes med komplette og korrekt
anbragt sikkerhedsudstyr, og der ma ikke aendres

noget pa apparatet, som kan pavirke sikkerheden.
= Apparatet eller dele af apparatet ma ikke aendres.
= Sluk for skeeremaskinen og tag netstikket ud af

stikkontakten ved: =

. . O)=D—
- reparationsarbejde °
- vedligeholdelses- og renggringsarbejde A
- afhjeelpning af fejl

- det kontrolleres om tilslutningsledninger er filtret
sammen eller beskadiget

- Transport:

- nar apparatet efterlades (ogsa ved kortvarige
afbrydelser)
usadvanlige lyde eller rystelser

" D|n blander bar plejes omhyggeligt:

- Sarg for at luftdbningerne er rene.

- Hold handtagene frie for olie og fedt. Overhold vedlige-
holdelsesforskrifter.

= Kontroller saven for eventuelle beskadigelser:

- Inden  yderligere  brug af  maskinen  skal
beskyttelsesudstyret undersgges ngje med henblik pa
korrekt og formalstjenlig funktion.

— Kontroller, om de bevaegelige dele fungerer upaklageligt
og ikke sidder fast eller om dele er beskadigede.
Samtlige dele skal veere rigtigt monterede og alle
betingelser veere opfyldt for at sikre upaklagelig drift.

- Beskadigede beskyttelsesanordninger og dele skal
repareres ordentligt af et autoriseret veerksted eller
udskiftes, safremt intet andet er angivet i bruger-
vejledningen.

- Beskadigede eller ulzeselige sikkerhedsmaerkater skal
udskiftes.

= Opbevar ikke anvendte apparater pa et tart, aflast sted uden
for barns raekkevidde.

yderligere sikkerhedsvejledning
»Elektrisk sikkerhed*

= Udferelse af tilslutningskablet i henhold til IEC 60245 (H 07
RN-F) med et aretvaersnit pa mindst
= 3x1,5mm?2ved en kabelleengde op til 25 m
= 3x2,5mm2ved en kabellaengde over 25 m

» Lengere og tynde ftilslutningsledninger forarsager
spaendingsfald. Motoren opnar ikke leengere sin maksimale
effekt, maskinfunktionen reduceres.

= Stik og samledaser pa tilslutningsledninger skal veere af
gummi, blgdt PVC eller andet termoplastisk materiale af den
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samme mekaniske styrke eller veere overtrukket med dette
materiale.

= Stikforbindelsen pa
staenkbeskyttet.

= Ved montering af en tilslutningsledning serg for at denne
ikke er i vejen, kommer i klem, bgjes og at stikforbindelsen
ikke bliver vad.

= Rul kablet fuldsteendigt ud, nar der anvendes en kabeltromle.

= Kontroller forleengerledningen regelmaessigt og udskift den i
tilfzelde af beskadigelser.

= Anvend ingen defekte tilslutningskabler.

= Anvend ingen provisoriske eltilslutninger.

= Beskyttelsesanordninger ma aldrig kortsluttes eller szettes ud
af drift.

tilslutningsledningen  skal  veere

A Eltilslutningen eller reparationer pa& maskinens
elektriske dele skal udferes af en autoriseret elektriker
eller af en af vore kundeserviceafdelinger. Lokale
forskrifter isaer med henblik pa
beskyttelsesforanstaltninger skal iagttages.

yderligere sikkerhedsvejledning - ,,Service”

& Reparationer pa apparatets andre dele skal udferes af
producenten hhv. en af hans serviceafdelinger.

Anvend kun originale reservedele. Ved anvendelse af
andre reservedele og andet tilbehgr kan brugeren
komme i fare. For heraf resulterende skader hafter
producenten ikke.

Beskrivelse af apparatet / Reservedeler

2 [1 /]2

Bestillings-nr.
Pos | Betegnelse RL 1000
1. | blander
2. | martel-blanderstav 372584
a) stav
b) blanderstav-opsats @120 mm
3. | TIL - /[FRA - kontakt
4. | startspeerre
5. | omdrejningstalregulering
6. | handtag
7. | blanderaksel
8. | kulbgrsteafdaekning 372660
9. | kulbgrster (2 stk) 372658
10. | speendenggle — str. 22 372562
11. | spaendenggle - str. 19 372657
12. | Sikkerhedsmaerkat 372662
13. | skive-blanderstav 372614 @ 114 mm
14. | snekke-blanderstav 372583
@120 mm

DK
| T

Indspaending af blanderstav

23 Sk staven (2a) ind i blanderakselen (7). Las staven
med spaendengglerne (10/11)

2[4 Sk blanderopsatsen (2b) p& stangen (2a) og las
blanderopsatsen med spaendengglen (10).

Ibrugtagning

&Anvend ikke apparatet, for du har last betjeni-
ngsvejledningen, iagttaget de angivne henvisninger og
monteret apparatet som beskrevet.

= Kontroller, at apparatet er monteret komplet og efter regle-
menterne.
= Kontroller fer hver brug:
- tilslutningsledningerne for defekte steder (revner, snit e.l.)
&anvend ingen defekte ledninger
- at apparatet er fri for skader

(se Sikkert arbejde)
- om blanderstaven er spaendt korrekt

Nettilslutning

» Sammenlign pad apparatets meerkeplade den angivne
spaending med netspaendingen og tilslut apparatet til en tils-
varende og korrekte stikkontakt.

= Tilslut apparatet via et Fl-relee (en fejlstramsafbryder), 30
mA.

= Anvend ingen defekte tilslutningskabler.

= Anvend tilslutnings- eller forleengelseskabel med en aredi-
ameter pa mindst 1,5 mm2 op til 25 m laengde

Sikring: 10 A

Taend/sluk

Benyt intet apparat, hvor kontakten ikke tande eller sluk-
ke. Beskadigede kontakter skal omgaende repareres eller
udskiftes af kundeservice.

Tilkobling

o185 Udlgs forst startspeerren (4). Tryk pa TIL/FRA-
grebskontakten (3).

@ Start maskinen pa det nederste omdrejningstaltrin (trin 1)

Frakobling:
> Slip TAND/SLUK-knappen.

@ Dette apparat har ingen permanentfunktion.
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Omdrejningstalregulering

Ved denne udgave kan motorens omdrejningstal og dermed
blandeeffekten reguleres (trin 1 il 6).

26 Omdrejningstallet kan reguleres trinlast  vha.
omdrejningstalregulatoren (5)— ng= 0 min - til 1100 min -1,

e Trin 1 = min. effekt = LANGSOMT.
e Trin 6 = maks. effekt = HURTIGT.

Arbejdet med blanderen

A Folg altid sikkerhedsvejledningen
(se "Sikkert arbejde”).

Henvisninger til blanderens brug
= Hold blanderen med begge haender under blandingen.

. & Grib ikke fat i den roterende blanderstav (roterende
verktej.)

. @ Undga sprait!
Arbejd med lavt omdrejningstal, nar blanderern dykkes ned
eller tages ud af blandingen.

= Brug kun de blanderstave, der anbefales af producenten.

& Overhold maks. diameter: @ 120mm — RL 1000.

= Den medfelgende martel-blanderstav er velegnet il
blandingsmateriale med tung og sej konsistens: f. eks.
mgrtel, spartelmasse, cement, puds, kalk, beton, gulvmasse
etc.

= g omrdrejningstallet  under  blandingen.  Beveeg
blanderstaven sa leenge gennem blandingen, til den er helt
ensartet blandet. Fglg producenternes forarbejdnings-
forskrifter.

. & Kor ikke med lav omdrejningstal i lang tid. Dette
ville medfere en overbelastning af motoren, da denne
ikke koles tilstraekkeligt.

- @ Hvis der skal blandes andre materialer, kan der veelges
mellem to blanderstave:
S ['2 snekke-blanderstav (14)
til blandingsmaterialer med klaebrig og sej konsistens f. eks.
limmertel, flise- eller kosntruktionslim, feerdigblandet puds,
spartelmasse, gulvmasse etc.
o 2 skive-blanderstav (13)
Til flydende og udjsevnende blandingsmaterialer f. eks. lak,
maling, udjeevningsmasse, lim etc.

./ Vedligeholdelse og pleje

A <= | Fer enhver form for vedligeholdelse eller
~_| rengering: sluk for apparatet

vent indtil apparatet star stille

trek netstikket

Der ma kun anvendes originale dele. Andre dele kan medfere
uforudsete skader og kvaestelser.

Alle gvrige reparationsarbejder ma kun udferes af producenten
eller dennes kundeservice.

Maskiner skal opbevares uden for barns raekkevidde.

@ Bemeerk falgende for at opretholde apparatets funktion.

= hold luftslidserne frie og rene

= Fjern stgv og snavs med en klud eller en ren barste.

= Maskinen ma ikke renses under rindende vand eller vha.
trykspuler.

= Brug ingen oplgsningsmidler (benzin, alkohol) til rensning af
plastdelene, da disse kan beskadige kunststoffet.

= Renger blanderstaven.

A For din egen sikkerheds skyld ber blanderstaven

kontrolleres for skader med jaevne mellemrum. En
beskadiget blanderstav ber udskiftes omgaende.

A Kontroller javnligt blanderakselen. En blander, hvis
blanderaksel er beskadiget, ma ikke l@ngere bruges. Fa
blanderen repareret arf kundeservice.

Udskiftning af kulbgrster

Udskift kulbarsterne, nar de er slidt ned til ca. 4 mm.

o7 Fiern kulbgrsternes afdaekning (8) pa hver side af
motorafdaekningen ved at dreje dem mod uret vha. en
passende skruetraekker.

2 Fjern  kulbgrsterne  (9), veer her opmarksom pa
fiederholderens position.

< Iseet de nye kulbgrster, bemeerk fiederholderens korrekte
position.

=) @ Kulbgrsterne ma kun udskiftes parvist.
< Skru kulbgrsteafdaekningen i igen.

Opbevaring

A
A==

NS
m Opbevar ikke anvendte apparater pa et tart, aflast sted uden
for barns raekkevidde.

m Bemark felgende inden leéengere tids opbevaring for at
forleenge maskinens levetid og sikre en let betjening:

traek netstikket

g

— Gennemfer en grundig rengaring.

Se venligst vedlagte garantierkleering.
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A == | Inden hver afhjalpning af fejl
ok o
“__./ | — sluk for apparatet
— vent indtil apparatet star stille
— traek netstikket

3" Hver gang en fejl er udbedret, skal alt sikkerhedsudstyr tages i brug igen og kontrolleres.

Problem Mulige arsager afhjalpning
= manglende netspaending (stremafbry- = kontroller sikring (10 A)
delse) = Kabel austauschen bzw. Kabel iiberpriifen lassen
= tilslutningskabel defekt (Elektrofachmann)

Motoren starter ikke brug ikke defekte kabler,

= for at afhjeelpe problemet kontakt producenten eller

— motor eller kontakt defekt en autoriseret forhandler

= blanderstav defekt = udskift banderstaven

= Dblanderaksel defekt = for at afhjeelpe problemet kontakt producenten
Useedvanlige rystelser eller en autoriseret forhandler

= forkert blandingsmateriale = forkert forarbejdning. felg producenternes

forarbejdningsforskrifter.
= Forleengerledning for lang eller for lille = Forlaengerledning mindst 1,5 mm2 diameter, maks

Maskinen starter, men diameter. 25 m lang.
blokerer ved lav belastning = Stikdasen for langt fra hovedtilslutning = Ved leengere kabler min. diameter 2,5 mm2
og frakobler evt. automatisk. og for lille diameter pa ttilslutnings-

ledning.

@ ved yderligere fejl eller spargsmal kontakt venligst din lokale forhandler.

Tekniske data

Type / Model RL 1000
Produktionsar se sidste side
Motoreffekt 950 W

Motor Vekselstrgmsmotor 230 V~, 50 Hz
Omdrejnlng_st_al No . 0- 1100 min
med omdrejningstalregulering

Blanderstav-@ 120 mm
Blanderstavholder M 14
Blanderstavieengde ca. 590 mm
Hand-arm-vibrationer ved betjeningshandtag an = < 3,49 m/s?
iht. EN 1033/DIN 45675 blanding af kalkvand
Maleusikkerhedsfaktor 1,5 m/s?
Mischvolumen <40 Liter
Veegt 3,75 kg

malt stgjniveau Lwa (malt EN 1SO 4871) 101 dB (A)
Lydtryksniveau Lpa (malt EN ISO 4871) 90 dB (A)
Maleusikkerhedsfaktor K 3dB (A)
Beskyttelsesklasse Il - kapslet
Afsikringens art IP 20

Der tages forbehold for tekniske @ndringer!
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Entrega de la maquina

[~ Una vez desempaquetada la maquina, compruebe el
contenido de la caja

» Laintegridad de las piezas

» Lapresencia de dafios debidos al transporte.

Dirijase inmediatamente a su distribuidor, proveedor y / o
fabricante  para cualquier reclamacion. No se admitiran
reclamaciones ulteriores.

o 1 mezcladora o 2 llaves de montaje
o 1 Varilla (en 2 partes) e 1 par de escobillas de
¢ 1 Manuel de carbon
instrucciones o Indicaciones generales de
¢ 1 Garantia seguridad

Consideraciones medioambientales

No tire este aparato a la basura doméstica. Los
electrodomésticos, accesorios y materiales de embalaje

deben ser reciclados en forma ambientalmente
racional. De conformidad con la Directiva Europea
2012/19/UE
Los equipos eléctricos y electronicos, asi como los aparatos
eléctricos inservibles deben ser recogidos por separado y
reciclados de una manera respetuosa con el medio ambiente

Declaracion de Conformidad CE

N° (S-No.): 14228
Conforme a la Directiva CE: 2006/42/CE

Por la presente

ALTRAD Equipment Germany GmbH
Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau — Germany

declaramos bajo nuestra Unica responsabilidad que el producto
Hand-Riihrgerét (Mezcladora) Tipo / Modelo RL 1000

Numero de serie: 110000 — 150000

cumple con las disposiciones de la Directiva de la CE y las
normas antes mencionadas de las siguientes directivas :
2014/30/UE et 2011/65/UE.

Se han aplicado las siguientes armonizaciones de la
normativa:

EN 62841-1:2015; EN 62841-2-10:2017

EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015;

EN IEC 61000-3-2:2019; EN 61000-3-3:2013/+A1:2019

La documentacion técnica original esta depositada en :
ALTRAD Equipment Germany GmbH — Bureau technique
Josef-Drexler-Str. 8 — 89331 Burgau — Germany

A,
I.A. G. Koppenstein
Director de ingenieria

Simbolos utilizados en esta maquina

Burgau, 02.08.2024

Libro de Parar el motor y

instrucciones a A desconectar el

leer antes de cable de la

utilizar la 5_ corriente eléctrica

maquina y de antes de cualquier

consulta a lo = operacion de

largo de su mantenimiento,

funcionamiento reparacion y/o
limpieza.

Llevar gafas de Usar una mascara

@ proteccion 'y de proteccion anti-
~— auriculares polvo.

anti-ruido.

Usar guantes Proteger la

de proteccion % maquina de la
humedad

El producto cumple con las normas europeas
aplicables, especificas para el producto.

Clase de proteccion I
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Simbolos utilizados en este libro de

instrucciones

Peligro inminente o situacion peligrosa. El
incumplimiento de estas instrucciones puede
causar lesiones o dafios a la maquina.
Indicaciones importantes para un buen uso
conforme a lo previsto. El incumplimiento de
estas instrucciones puede causar lesiones o dafios
Informacion para el usuario. Estos datos son de
gran valor para un uso Optimo de las diferentes
funciones de la maquina.

Montaje, uso y mantenimiento. Prestar atencion
a este simbolo sobre la operacion a realizar.

N g e b

7 La numeracion se refiere a las ilustraciones de
las paginas 3-4
o3 'SP

Indicaciones para un buen uso

El mezclador se puede utilizar para trabajos de bricolaje
como una mezcla de materiales de construccion en polvo
0 liquidos: Pinturas, morteros, masillas, materiales de
revestimiento.

e Utilice sélo los bateadores con un diametro maximo de 120
mm (RL 1000) para este aparato.

« A El aparato no debe ser utilizado :
— Como un taladro o conducir otros aparatos.
— Para pulir, amolar, grabar con los adaptadores
apropiados.

. Cualquier otro uso mas alla del alcance especificado
anteriormente, en particular la mezcla de sustancias
inflamables o explosivas (& riesgo de incendio y
explosion) y el uso en el sector de la alimentacién se
consideran como no conformes. El fabricante declina
cualquier responsabilidad por dafios derivados de un uso
inadecuado.

e Unicamente el usuario es responsable.

— El riesgo recae exclusivamente en el usuario.

e Los requisitos para la prevencion de accidentes aplicables
al funcionamiento y a las disposiciones de la medicina del
trabajo y seguridad técnica general, se deben cumplir.

e Todas la modificaciones realizadas en la maquina para
utilizarla excluyen de responsabilidad al fabricante si
ocasionan algun dafio.

e El aparato s6lo puede ser manejado, mantenido y ajustado
por personas familiarizadas con los equipos y conscientes
de los riesgos asociados. Los trabajos de mantenimiento
so6lo deben ser realizados por el fabricante o por el servicio
de asistencia técnica oficial que hemos designado.

A Una utilizacion conforme al uso previsto y el respeto
de los consejos y advertencias de seguridad aplicables
no pueden sin embargo eliminar todos los riesgos
residuales generados por la fabricacion y la utilizacion de
la maquina.

Se minimizan los riegos residuales respetando las «
Advertencias de seguridad », « La utilizacién de la maquina
conforme al uso previsto por el fabricante » asi como todos los
consejos de estas instrucciones de uso de la maquina.

Tomar precauciones y tener cuidado, reducird el riesgo de
lesiones y dafios.

= Medidas de seguridad ignoradas u omitidas pueden
ocasionar lesiones o dafios.

= Contacto con el porta-varilla en movimiento (peligro de
accidente)

= Contacto manual con la mezcladora en marcha (riesgo de
corte)

= Riesgo de electrocucion cuando se utilizan cables de
conexion que no son conformes.

= Contacto con elementos de componentes eléctricos
abiertos que estan bajo tension eléctrica.

= Dafio en el oido, sin proteccién acustica, en caso de
trabajos particularmente largos con la maquina.

Puede que los riesgos residuales persistan aunque se hayan
tomado todas las medidas de proteccion.

Vibraciones (brazos y manos)

Vibracion mano — brazo avw = 3,49 m/s?
Inseguridad de medicion: K = 1,5 m/s?

Advertencia:

El valor de emision de vibraciones durante el uso real de esta
méaquina puede ser diferente del valor que se indica en las
instrucciones o dadas por el fabricante de la méquina. Esta
diferencia puede deberse a los siguientes factores que deben
ser respetados por todas las personas que utilicen la maquina.

- ¢Lamaquina se utiliza como es debido?
- ¢Elmétodo de rectificado o corte es correcto con respecto a
la materia tratada?

- ¢Elfuncionamiento de la maquina es correcto?

- ¢El estado de las varillas es bueno?

- ¢Las empufiaduras, anti-vibraciones montadas se quedan

firmemente fijadas al cuerpo de la maquina?

Cuando note una sensacion desagradable o calor en la piel de las
manos, por el uso de la maquina, deje de trabajar inmediatamente.
Haga suficientes descansos.
Hacer una estimacion del grado de carga de las vibraciones en
relacion con el trabajo y con el uso de la maquina con el fin de
hacer el correspondiente ndmero de descansos. De esta manera,
se puede reducir significativamente el grado de carga durante todo
el tiempo que dure el trabajo. Minimizar el riesgo de las vibraciones
a las que se expone. Mantenga la maquina en conformidad con las
instrucciones de trabajo que figuran en el manual del usuario.
Evite el uso de la maquina a temperaturas iguales o inferiores a 10°
C. Establezca un plan de trabajo que le permita limitar la carga de
vibraciones.
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Consignas de seguridad

Entregue las instrucciones de seguridad a todas las
personas que utilizaran ylo trabajaran con la
maquina

Los nifios y adolescentes menores de 16 afios, asi
como las personas que no han leido estas
instrucciones de seguridad y de uso, no estan
autorizados a utilizar esta maquina.

Conserve las instrucciones de seguridad.

Respete las «Instrucciones genérales de
seguridad » del manual general de seguridad.

e © ©

Indicaciones de seguridad para mezcladoras

a) Sostenga la herramienta eléctrica con las dos manos
por los mangos previstos para ello. La pérdida del
control puede provocar lesiones.

b) Evite atmoésferas peligrosas y garantice una ventilacion
adecuada al mezclar sustancias inflamables. Los
vapores que se formen se pueden inhalar o inflamarse
debido a chispas originadas por las herramientas eléctricas.

c) No mezcle alimentos. Las herramientas eléctricas y sus
herramientas de aplicacién no estan construidas para
procesar alimentos.

d) Mantenga la conexién a la red alejada de la mesa de
trabajo. La conexidon se puede enganchar en la varilla
mezcladora.

e) Garantice que el recipiente mezclador esté firmemente
colocado. Si el recipiente no esta asegurado de forma
correcta, se puede mover inesperadamente.

f) Aseglrese de que no salpica ningun liquido a la
carcasa de la herramienta eléctrica. El liquido que
penetre en la herramienta eléctrica puede provocar dafios o
una descarga eléctrica.

g) Siga las instrucciones y las indicaciones de seguridad
para el material que quiera mezclar. El material que se ha
de mezclar puede ser perjudicial para la salud.

h) Si la herramienta eléctrica cae dentro del material que
se ha de mezclar, desenchufe la herramienta de la
corriente y pida a personal especializado que la
compruebe. Acceder al recipiente si la herramienta
eléctrica aln estd conectada a la red eléctrica puede
producir una descarga eléctrica.

i) No introduzca las manos en el recipiente de mezcla ni
introduzca ningun otro objeto durante el proceso de
mezcla. El contacto con la varilla mezcladora puede
provocar lesiones graves.

) Encienda y apague la herramienta eléctrica solo dentro

del recipiente de mezcla. La varilla mezcladora puede girar
o doblarse de forma descontrolada.

@ Se pueden encontrar mas instrucciones de seguridad en
el folleto adjunto "Instrucciones generales de sequridad".

Otras consignas de seguridad
« Seguridad de las personas »

= No utilice la maquina de manera no conforme a su destino
(Ver «utilizacion conforme al uso previsto “ asi como
“trabajo con el agitador”)

" Evite tocar, aspirar o tragar el cemento o los
aditivos (creacion de polvo). Para rellenar y vaciar el
contenedor de  mezclas, lleve siempre equipos de
proteccidn personal (guantes, gafas, mascaras).

= Aleje a los nifios, personas ajenas al trabajo y animales de
la zona de trabajo. No permita a ninguna persona ajena al
trabajo, en particular a los nifios, que toque el cable
eléctrico o la maquina.

= Pare la maquina en presencia de personas ajenas al
trabajo, en particular nifios o animales domésticos, asi
como cada vez que deba cambiar de zona de trabajo.

= El usuario es responsable de la maquina en cuanto a la
seguridad de terceros presentes en la zona de trabajo.

= El usuario asume la responsabilidad en caso de lesiones a
otras personas 0 en caso de dafios a bienes materiales
propiedad de estos Ultimos.

= No ponga jamas la maquina en marcha cuando personas
ajenas a su trabajo se encuentren a proximidad.

Otras consignas de seguridad

« Uso y mantenimiento de una herramienta eléctrica »

= No deje jaméas la maquina sin vigilancia.

= Preste especial atencidn al montaje completo y correcto de
los equipos de seguridad durante la utilizacion de la
méquina y no modifique nada que merme su propia
seguridad.

= No modifique la maquina, ni partes de esta maquina, ni
piezas.

= Desconecte la maquina y retire el enchufe de

la red eléctrica en caso de : A

- Reparaciones

~ Mantenimiento y limpieza oD

- Reparacion de disfunciones y pequefias
averias =

- Comprobaciones para saber si los cables de conexion
estan dafiados o enredados

- Transporte

- Y si usted se aleja de la maquina (incluso si es por una
muy breve interrupcion del trabajo)

- Ruidos y vibraciones inhabituales

= Sea muy cuidadoso con su mezcladora.

- Mantenga limpios los orificios de ventilacion.

- Las empufiaduras deben estar siempre secas y exentas
de aceites y grasas. Respete las consignas de
mantenimiento.

= Compruebe que la maquina no esté dafada.

- Controle con cuidado el funcionamiento impecable y
conforme al uso previsto por el fabricante de los equipos
de seguridad antes de seguir utilizando la maquina.

- Compruebe el funcionamiento correcto de los
componentes moviles y asegurese de que no estén
encallados, ni parcialmente dafiados. Se deben montar
todas y cada una de las piezas correctamente. Se deben
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respetar asimismo todas las condiciones necesarias para
garantizar el trabajo impecable de la maquina.

- Los dispositivos de seguridad y las piezas dafiadas
deben ser reparados o reemplazados convenientemente
en un taller especializado reconocido, a menos que otras
informaciones estén mencionadas en el manual de uso.

- Los adhesivos de seguridad dafiados o ilegibles deben
ser cambiados.

= Mantenga las maquinas que no se utilizan en un sitio seco,
bajo llave y fuera del alcance de los nifios.

Otras consignas de seguridad
« Seguridad eléctrica »

= Realizacion de la linea de alimentacion eléctrica conforme
a |EC 60245 (H 07 RN-F) con una seccion minima del
conductor de
= 3x 1,5 mm?2para los cables de hasta 25 m
= 3x2,5mm?para los cables de mas de 25 m

= Las lineas de conexién largas y delgadas conllevan una
caida de tension. El motor no puede alcanzar su potencia
méaxima y el funcionamiento de la maquina se ve reducido.

= Latoma y enchufes hembra de las lineas de conexion a la
red eléctrica deben ser de goma, de PVC flexible u otro
material termoplastico de igual resistencia mecénica o
recubierto por uno de estos materiales.

= El sistema de enchufe de la linea de conexion a la red
eléctrica debe estar protegido contra las proyecciones de
agua.

= Durante la instalacion de la linea de conexién a la red,
preste atencién a que no esté atascada, ni doblada, y
también compruebe que el enchufe no esté mojado.

= En caso de utilizar un alargo con tambor, hay que
desenrollar completamente el cable antes de enchufarlo.

= Compruebe el cable de alargo con regularidad y cambielo
en cuanto constate que esté dafiado.

= No utilice las lineas de conexion defectuosas.

= No utilice nunca conexiones eléctricas provisionales

= No haga jamas empalmes en los equipos de seguridad y
no los elimine, ni los ponga fuera de servicio.

A Todo el cableado eléctrico, incluso todas las
reparaciones de los componentes eléctricos de la
maquina, deben ser realizados por -electricistas
autorizados o confiados a uno de nuestros servicios
postventa.

Otras consignas de seguridad
« Servicio postventa »

& Todas las reparaciones de todas las piezas de la
maquina deben ser efectuadas por el fabricante o uno
de sus servicios postventa.

Utilice solamente piezas de repuesto originales. El
uso de otras piezas puede crear un riesgo de lesiones
para el usuario. El fabricante declina toda
responsabilidad por los dafos resultantes del no
respeto de esta consigna.

Descripcion del equipo /

Piezas de recambio
° [1/lz
Ref. de pedido
Pos | Nombre RL 1000
1. | Mezcladora
2. | Mezcladora de mortero 372584
a) Varilla
b) Soporte del varilla @120 mm
3. | Interruptor encendido/apagado
4. | Bloqueo de arranque
5. | Regulacion de la velocidad de
rotacion
6. | Empufaduras
7. | Eje delavarilla
8. | Tapade los carbones 372660
9. | Carbones (2) 372658
10. | Llave de montaje — SW 22 372562
11. | Llave de montaje - SW 19 372657
12. | Adhesivos de seguridad 372662
13. | Varilla de disco 372614 @ 114 mm
14. | Varilla de espiral 372583 @ 120 mm
N

Montar la maquina

213  Atomilar la varilla (2) en el eje de la varilla (7).
Bloguear la varilla con la ayuda de las llaves de montaje
(10/11).

2[4 Awomilar el soporte de la varilla (2b) sobre la
varilla(2a) y fijar bien el soporte de la varilla con la ayuda
de la llave de montaje (10).

Puesta en marcha

& No ponga jamas la maquina en marcha antes de
haber leido las instrucciones de uso, antes de ser capaz
de respetar los consejos y consignas de seguridad, ni
antes de haber montado correctamente, como esta
descrito, la maquina.

= Asegurese de que la maquina esta integralmente montada
y conforme a la reglamentacion vigente.
= Antes de cualquier uso, verifique :
- que las lineas de conexion eléctrica no sean defectuosas
(fisuras, cortes u otros defectos).

&iJamés utilice lineas defectuosas!
- Que no hayan dafios en la maquina
(Ver consignas de seguridad)
- que la varilla este firmemente fijado.
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Conectar la maquina

= Compare la tensién de su red eléctrica con la tension
indicada en la placa eléctrica de la maquina y conecte la
maquina a une toma apropiada y conforme a las
prescripciones.

= Conecte la maquina con un conmutador de seguridad
(interruptor de proteccion contra  cortos-circuitos) de
30 mA.
Jamas utilice lineas de conexion defectuosas.

= Utilice cables de conexion o de alargo de una seccion de
1,5 mm2 como minimo y de un largo de hasta 25 m.

@ Potencia del fusible: 10 A

Interruptor encendido / apagado

Jamas utilice una maquina cuyo interruptor no pueda
cerrar ylo abrir. Los interruptores danados deben ser
inmediatamente reparados o reemplazados por el Servicio
post-venta.

Puesta en marcha

o5 Activar en primer lugar el bloqueo de puesta en
marcha (4). Activar el interruptor situado en la empufiadura
(3) encendido / apagado.

@Arranque la maquina con la velocidad de rotacion mas

haja.

Apagado
Soltar el interruptor
empufadura

encendido/apagado situado en la

@ Un funcionamiento permanente de esta maquina no es
posible.

Regulacion de la velocidad de rotacion

La version de esta maquina permite que se pueda regular, la

velocidad de rotacion del motor asi como la potencia de

agitado (nivel 1 a 6).

o 6] La velocidad de rotacion puede ser regulada en
continuo con la ayuda del boton de regulacion de la
velocidad de rotacién (5) — ne=0 min -1 - 1100 min -1,

e Nivel 1 = Potencia min. = LENTO.
e Nivel 6 = Potencia max. = RAPIDO.

Consignas de trabajo

&0bserve en cada caso todas las indicaciones de
seguridad (ver "Consignas de seguridad").

Consignas referentes al uso de la maquina

= Mantener la maquina firmemente con las dos manos
durante el trabajo de mezcla.

- A Ne poner la mano en la varilla cuando esta en
marcha (herramienta de mezcla en rotacion).

. @ Evitar las proyecciones de materia. Hacer rotar la

maquina a baja velocidad cuando se mete la varilla y
cuando se retira de la materia que queremos mezclar

- A Utilizar Gnicamente Varillas recomendadas por el
fabricante. Cuidado con no sobrepasar el didmetro maximo
de 120 mm - RL 1000.

= La mezcladora para mortero que se le entrega es
adecuada para materias que tengan una consistencia
pesada y viscosa: por ejemplo: morteros, masillas,
cementos, cal, hormigén, soleras de hormigén etc.

= Aumentar la velocidad de rotacion durante el proceso de
mezcla. Dejar trabajar la mezcladora dentro de la materia
que se quiere mezclar hasta que esté completamente
mezclada. Respetar las consignas de tratamiento de los
fabricantes.

« Ao trabajar durante periodos largos con la maquina
en velocidad lenta. Esto  provocaria el
calentamiento/recalentamiento del motor por falta de
enfriamiento.

. @ Si queremos mezclar materiales de otros tipos,
tenemos a su disposicion las varillas siguientes :
2 |2 varillade espiral (14)
par materiales que tengan una consistencia pegajosa y
viscosa: por ejemplo: el mortero-cola, o bien el
pegamento para baldosas y construccion, las masillas,
materiales de recubrimiento, las soleras, etc.
o 2 varilla de disco (13)
Para las materias liquidas, niveladoras : por ejemplo, los
barnices, las pinturas, las masas de relleno, la pasta de
almidon etc.

v Cuidados y mantenimiento

& -->  Antes de realizar cualquier intervencion de
mantenimiento o de limpieza :

- Apagar la maquina

- Esperar la parada total de la maquina

- Desenchufar la maquina de la red

Utilizar unicamente piezas de recambio originales. El uso de
cualquier otra pieza puede provocar accidentes, heridas y
dafos imprevisibles

El mantenimiento de la maquina debe ser realizado por el
fabricante o por el servicio post-venta. .

Conservar las maquinas que no utiliza en un lugar seco, bajo
llave y fuera del alcance de los nifios
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@Respetar las instrucciones para asi, mantener la maquina

en buen estado de funcionamiento

= Conservar los orificios de ventilacion limpios y libres de
cualquier obstruccion.

= Eliminar el polvo y las particulas de suciedad con la ayuda
de un trapo o de un cepillo blando.

= No limpiar la maquina bajo un grifo ni utilizar limpiador de
alta presion

= No utilizar solventes (gasolina, alcohol etc.) para la limpieza
de los componentes de plastico. Estos productos pueden
dafarlos

= Verifique la fijacion firme de las empufiaduras

= Limpiar la mezcladora.

= Lamezcladora esta provista de escobillas de carbdn. Pedir
al servicio post-venta que realice la substitucion de las
escobillas cuando estén gastadas.

A Controle con regularidad toda ausencia de dafos en
la varilla para su propia seguridad. Reemplace
inmediatamente una varilla dafiada.

I\ Controle con regularidad el eje de la varilla. Una varilla

que tenga un eje defectuoso ya no se debe utilizar. Pedir al
servicio post-venta su reparacion.

Cambio de las escobillas de carbon

Reemplace los carbones cuando estan desgastados mas o
menos 4 mm

217 Sacar la tapa que cubre los carbones (8) y
desenrosquelos hacia la izquierda con un destornillador.

< Retire los carbones teniendo cuidado especial con la
posicion del soporte del muelle.

< Colocar los nuevos carbones (9) teniendo cuidado especial
con la posicién correcta del soporte del muelle.

=) @ iLos carbones solo se sustituyen por pares!

Almacenamiento

Q ‘ Desenchufar la maquina

m Conserve las maquinas que no utiliza en un lugar seco y
bajo llave, fuera del alcance de los nifios.

m Si el periodo de almacenamiento va a ser prolongado debe
tener en cuenta lo siguiente con el fin de prolongar la vida
de sumaquina :

- Realizar una limpieza profunda de su maquina..

Garantia

La garantia cubre los defectos de fabricacion.

Criterios segun ley de garantias actual

Documento imprescindible para atender una garantia: Factura
de compra.

Si algo no funciona

& o> Antes de remediar el problema
— Apagar la maquina

— Esperar la parada total de la batidora

— Desenchufar de la red eléctrica

55" Después de cada reparacion / remedio , volver a poner en marcha la maquina y verificar todos y cada uno de los dispositivos de

seguridad.
Problema Causa posible

= No hay energia eléctrica
=> cable de conexion defectuoso

El motor no arranca
= Motor o conmutador defectuoso

= Varilla defectuosa

= Mandril defectuoso
Vibraciones inhabituales

= Material de mezcla inadecuado

Solucion

= verificar el fusible (10 A)
= Cambiar el cable de suministro eléctrico o pedir a
un electricista que lo revise

Verificar el cable, No usar jamas un cable

defectuoso.

= Dirigirse al fabricante 0 a otra empresa para
solucionar el problema.

= Cambiar la varilla

= Dirigirse al fabricante u a otra empresa para
solucionar el problema.

= Tratamiento incorrecto del material. Respetar las
consignas de tratamientos de los fabricantes.
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Problema Causa posible Solucién

A = El cable de alargo es demasiado largo = Cable de alargo de al menos 1,5 mmz, largo 25 m
La maquina arranca, pero se

bloguea y se para 0 Su seccion e,s dgmasiadg pequeﬁg. maximo. . , 3
T = La_ toma eléctrica .,esta _de_ma3|ado = En preszenc[a_de un cable mas largo, seccion de
carga de material es alejada de la conexion _prmmpal y el 2,5 mm?2 minimo.
T — cable Eresenta una seccion demasiado

pequefia.

@ En caso de fallo o si tiene alguna pregunta, dirijase a su distribuidor local.

Caracteristicas técnicas

Tipo / Modelo RL 1000

Afio de fabricacion ver la Ultima pégina

Potencia del motor Py 950 W

Motor Motor de corriente alternativa 230 V ~ 50 Hz

Numero de vueltas ng

(con regulacion de velocidad) YaR Ul <
@ Varilla 120 mm
Alojamiento de la varilla M 14
Largo del varilla ca. 590 mm
Vibraciones manos y brazos en las empufiadoras de mandos an = < 3,49m/s?
(segun EN 1033/DIN 45675) Mezcla de agua de cal
Imprecision de medida K 1,5 m/s?
Volumen de mezcla <40 Litros
Peso 3,75 kg
Nivel de potencia sonora Lwa (suivant EN ISO 4871) 101 dB (A)
Nivel de presion sonora Lpa (suivant EN ISO 4871) 90 dB (A)
Imprecision de medida K 3dB (A)
Clase de proteccion I1/[E] aislada
Tipo de proteccion IP 20

Reservado el derecho a modificaciones técnicas!
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Toimituksen osat

[=5” Tarkasta pakkauksen purkamisen jalkeen,

» onko sen siséltd taydellinen
» tai mahdolliset kuljetusvauriot

Esitd valitukset kauppiaalle, laitteen toimittajalle tai valmistajalle
valittomésti.

1 Sekoituslaite
Sekoitussauva (2-osainen)
1 Kayttdohje

1 Takuuselvitys

Sahkolaitteet eivat kuulu talousjatteisiin. Laitteet,
lisélaitteet ja pakkausmateriaali on poistettava
mmm  /Mparistoystavdlliseen kierratykseen.
Kéytettyja sahko- ja elektroniikkalaitteita kasittelevan EU-
direktiivin -~ 2012/19/EU  mukaisesti  kayttokelvottomat
sahkolaitteet on kerdttdva erikseen ja kierdtettdva
ympéristoystavallisesti.

e 2 Kiristysavain
e 1 Pari hiiliharjaa
¢ Yleiset turvallisuusohjeet

EY-yhdenmukaisuusselvitys

Nro. (S-No.): 14228
vastaa EY-direktiivia: 2006/42 EY

Yrityksemme

ALTRAD Equipment Germany GmbH
Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau — Germany

ilmoittaa taten yksinomaisella vastuulla, etté tuote
Hand-Riihrgerét (Kasisekoituslaite) Tyyppi / Malli RL 1000

Sarjanumero: 110000 - 150000

on yhdenmukainen yl&mainittujen EY-direktiivien maaraysten
kanssa seké seuraavien direktiivien madraysten kanssa:
2014/30/EU ja 2011/65/EU.

Seuraavia harmonisoituja normeja on kaytetty:

EN 62841-1:2015; EN 62841-2-10:2017

EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015;

EN IEC 61000-3-2:2019; EN 61000-3-3:2013/+A1:2019

Teknisten asiakirjojen sailytys:
ALTRAD Equipment Gemany GmbH — Tekninen toimisto
Josef-Drexler-Str. 8 — 89331 Burgau — Germany

LA,
i.A. G. Koppenstein, Suunnitelujohto

Burgau, 02.08.2024

Laitteen symbolit

Lue ja huomioi Pyséyta moottori

kéyttoohje ja A javeda

turvallisuusohje virtapistoke irti

et ennen = | ennen korjaus-,
()

laitteen o5 huolto- ja

kéyttoonottoa. puhdistustoita.

Kayta silmien-
ja
kuulonsuojaa.

=y
Kayta Suojaa
suojakasineita. %% kosteudelta.

Tuote vastaa voimassa olevia tuotekohtaisia EU-
direktiiveja.

Kéyta
hengityssuojainta.

Qe

M
M

Koneen suojaluokka Il (suojaeristetty).

=]
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Kayttdohjeen symbolit

Uhkaava vaara tai vaarallinen tilanne. Naiden
ohjeiden laiminlyonti voi aiheuttaa vammoja tai
aineellisia vahinkoja.

Téarkeitd ohjeita asianmukaista kéyttéa varten.
Néiden ohjeiden laiminlydnti voi aiheuttaa hairidita.
Kayttdjan ohjeet. Namda ohjeet auttavat sinua

kéayttamaan kaikkia toimintoja parhaalla mahdollisella
tavalla.

Asennus, kaytto ja huolto. Tassd selitetdan

tarkalleen, mita sinun tulee tehda.

Numerointi viittaa sivuilla 3—4 oleviin kuviin.

Maarayksenmukainen kayttd

Sekoituslaitetta voidaan kayttd& kotioloissa neste- ja
jauhemaisten rakennusmateriaalien sekoittamiseen,
esimerkiksi: maalit, laastit, liimat, kipsi,
saumausmateriaalit, tasoitusmassa, paallystysmassa.
Laitteessa saa kayttdd tédlle laitteelle tarkoitettuja
sekoitussauvoja, joiden halkaisija on maks. 120 mm (RL
1000).

A Laitetta ei saa kayttaa:
— porakoneena tai muiden laitteiden voimaldhteend
— kiillottamiseen, hiomiseen, teroittamiseen,
kaivertamiseen vastaavilla lisalaitteilla

@ Kaikenlainen muu kayttd, erityisesti syttyvien tai

rajahdyskykyisten aineiden sekoittaminen (A tulipalo- ja
rajahdysvaara) ja kéayttd elintarvikealalla, on méaaraysten
vastaista. Valmistaja ei vastaa mink&&nlaisista téllaisesta
kéytosta syntyvista vahingoista

=> Riski on pelkastaan kayttajalla.
Madrayksenmukaiseen kayttoon kuuluu myés valmistajan
méaaramien kayttd-, huolto- ja kunnossapitovaatimuksien ja
kéyttoohjeessa olevien turvallisuusohjeiden noudattaminen.
On noudetettava voimassa olevia asiaankuuluvia
tapaturmanestohjeita, sekd muita yleisesti hyvéksyttyja
ty6terveysladketieteellisia ja turvaallisuusteknisia ohjeita.
Sekoituslaitteeseen suoritetut omavaltaiset muutokset po-
istavat valmistajan vastuun kaikista muutoksista johtuvista
vahingoista.

Kaikki muu kaytto, joka poikkeaa néista ei ole madraysten
mukaista kayttdd. Valmistaja ei vastaa mistddn ndista syista
aiheutuneista vahingoista - kayttdja vastaa niista kokonaan
itse.

Jaljelle jaavat riskit

& My6és maardystenmukaisessa kaytéssa voi,
asianomaisten turvallisuusméaaraysten noudattamisesta

huolimatta, jaada jaannosriskeja, johtuen
kayttotarkoituksen maaraamasta rakenteesta.
Jaannosriskeja voidaan vahentaa huomioimalla

“turvallisuusohjeet" ja "madrayksenmukainen kayttc" sek&
kéyttoohje.

Huomaavaisuus ja varovaisuus
vahingoittumisen ja vaurioiden riskia.

pienentdd henkildiden

= Turvallisuustoimenpiteiden  sivuuttaminen  voi  johtaa
kéyttdjan loukkaantumiseen tai omaisuuden
vaurioitumiseen.

= Kosketus pyorivan istukan kanssa (ruhjoutumisvaara)

= Tarttuminen pydrivaén sekoitussauvaan (viiltohaava)

= Virran aiheuttamat vaarat, jos kaytat epdasianmukaisia
séhkoisia liitantajohtoja.

= Jannitettd johtavien osien koskettaminen, kun séhkoiset
rakenneosat ovat avattuina.

= Kuulohdiriot  pitkdaikaisessa
kuulonsuojaa.

tydskentelyssd  iiman

Varotoimista huolimatta on olemassa liséksi epdilmeisten
jaénnosriskien vaara.

Viérina

(Kasi-kasivarsi -varihtely)

Kasi-késivarsi Varina avmw = 3,49 m/s?
Mittauksen toistokykyvirhe: K = 1,5 m/s?

Varoitus:

Todellinen véréhtelyn sateilyarvo koneen kayton aikana voi
poiketa kayttbohjeessa annetuista tai valmistajan antamista
tiedoista. Tdma voi johtua seuraavista tekijdistd ja se on
huomioitava ennen jokaista kayttoa tai kayton aikana:

- Kaytetdanko konetta oikein.

- Onko késiteltdva materiaali oikea.

- Onko kone kayttékunnossa.

- Onko sekoitussauva kunnossa tai oikea sekoitussauva
asennettu.

- Onko kiinnipitokahvat tai valinnaiset vardhtelykahvat
asennettu ja ovatko ne tiukasti koneessa kiinni.

Jos koneen kéyton aikana ilmenee epédmiellyttdva tunto tai
k&den ihon véri muuttuu, ty6t on lopetettava heti. Pidé riittavasti
taukoja tyoskentelyssd. Jos taukoja ei pidetd riittavasti,
seurauksena voi olla kasi-késivarsi -véréhtelyoireyhtyma.

Tyon tai koneen kdytén mukainen kuormitus on arvioitava ja on
pidettava vastaavasti taukoja. Tall4 tavalla kuormitusta voidaan
huomattavasti vahentda koko tydskentelyn aikana. Véréhtelylle
altistumisen aikainen riski on minimoitava. Huolla konetta
kéyttoohjeen ohjeiden mukaisesti.

Véltd koneen kayttéa alle t=10°C:.een lampotilassa. Laadi
tyésuunnitelma, jolla voidaan rajoittaa varahtelykuormitusta.
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Turvallisuusohjeet

Anna turvallisuusohjeet kaikkien laitetta kayttavien
luettavaksi.

Alle 16 v. lapset ja nuoret sekéa henkil6t, jotka eivat
tunne tata kayttoohjetta, eivat saa kayttaa laitetta.

Séilyta nama turvallisuusohjeet hyvin.

Noudata mukana olevaa tiedotetta

turvallisuusohjeet”.

,»Yleiset

SISESNS

Sekoittimien turvallisuusohjeet

a) Pida sahkotyokalun kahvoista kiinni molemmin kasin.
Laitteen hallinnan menetys voi johtaa loukkaantumiseen.

b) Kun sekoitat syttyvida aineita, véltd vaarallisen
ympariston muodostuminen huolehtimalla riittavasta
tuuletuksesta. Muodostuvat hoyryt voivat joutua hengit-
ysteihin tai syttya sdhkotydkalujen synnyttamista kipingista.

c) Ala sekoita elintarvikkeita. Sahkotydkalut ja niiden kéyt-
tdosat eivat ole suunniteltu elintarvikkeiden kasittelya varten.

d) Pida verkkoliitantijohto loitolla tyoalueelta. Verkkojohto
voi kierty& sekoitusauvan ymparille.

e) Varmista, ettad sekoitusastia on tukevasti ja turvallisesti
paikallaan. Jos astia ei ole varmistettu asianmukaisesti, se
voi yllattaen likkua.

f) Huolehdi, ettei sdhkotyokalun koteloon roisku nestetta.
Séhkotyokalun sisélle tunkeutunut neste voi aiheuttaa vau-
rioita ja sahkaiskun.

g) Noudata sekoitettavaa materiaalia koskevia maarayksia
ja turvallisuusohjeita. Sekoitettava materiaali voi olla ter-
veydelle haitallinen.

h) Jos sahkotyokalu putoaa sekoitettavaan materiaaliin,
veda valittomasti verkkopistoke irti ja anna sah-
kotyokalu patevan ammattilaisen tarkastettavaksi. Kaden
tyontdminen astiaan, jossa on vield sahkoverkkoon liitetty
sahkotyokalu, voi aiheuttaa sahkadiskun.

i) Al4 tyonna kasia tai muita esineiti sekoitusastiaan seko-
ittamisen aikana. Jos kasi tai esine koskettaa sekoitussau-
vaa, seurauksena voi olla vakava loukkaantuminen.

)) Kéaynnistd ja sammuta sahkotyokalu ainoastaan kun
sekoitussauva on astiassa. Sekoitussauva voi heilua hal-
litsemattomasti tai taipua.

@ Muita turvallisuusohjeita on toimitukseen kuuluvassa esit-
teessé , Yleiset turvallisuusohjeet”.

Muita turvallisuusohjeita - ,Henkiloiden turvallisuus*

= Ala kéyta laitetta muihin kuin vain sille maarattyihin tarkoi-
tuksiin (katso "Maaréyksenmukainen kaytté” ja "Sekoitus-
laitteella tydskentely”).

= A\ Al3 koske sementtiin tai lisdaineisiin 4lika hengita
(jauheesta muodostuva poly) tai syo niita. Kayta hen-
kilokohtaisia suojavarusteita (k&sineet, suojalasit, hengi-
tyssuoja) sekoitusastiaa tayttdessasi ja tyhjentaessasi.

= Pida toiset henkilot ja eldimet loitoilla tydskentelyalueelta.
Ala anna muiden henkil6iden, erityisesti lasten, koskea
tydkalua tai kaapelia.

= Keskeytd koneen kéyttd, jos henkilditd, erityisesti lapsia tai
kotieldimid, on l&heisyydessd ja kun  vaihdat
tydskentelyaluetta.

= Laitteen kayttdjd on vastuussa muiden kayttdpaikan
laheisyydessé oleskelevien turvallisuudesta.

» Ala koskaan ota laitetta kayttéon, kun sen ldhelld on
asiattomia henkil6ita

Muita turvallisuusohijeita -
»9ahkotyokalun kaytto ja kasittely*

= Al4 jaté laitetta seisomaan iiman valvontaa.

= Kayta laitetta vain kaikkien suojavarusteiden ollessa oikein
kiinnitettyind, &lak& tee laitteeseen muutoksia, jotka
haittaavat turvallisuutta.

» Ald muuta laitetta tai laitteen osia.

= Sammuta kone ja veda verkkopistoke pistorasiasta:
- korjaustoissé
- huolto- ja puhdistustdissa A
- héiriéiden poistossa

- kun tarkistat johtoja kiertymisen tai -
vaurioiden varalta. -
- kulietus &

- laitteelta poistuttaessa (myos lyhytaikaisesti)
- epatavallista varahtelya
= Hoida sekoituslaitetta huolella:

- Pid& k&densijat kuivina ja puhtaana hartsista, oljysté ja
rasvasta.

- Noudata huoltomaarayksia ja kelan vaihto-ohjeita

= Tarkasta laitteen mahdolliset vauriot:

- Tarkasta huolellisesti ennen seuraavaa kayttoa
suojavarusteiden moitteeton ja tarkoituksenmukainen
kunto.

- Tarkista, toimivatko kaikki likkuvat osat moitteettomasti,
ja etteivat osat ole jumittuneet tai vaurioituneet. Kaikkien
osien taytyy olla asennettu oikein ja téyttad kaikki
madaraykset jotta sahan moitteeton toiminta varmistetaan

- Vaurioituneet suojalaitteet ja osat taytyy korjauttaa tai
vaihdattaa asianmukaisesti hyvaksytyn korjaamon (tai
valmistajan)  kautta, jos el toisin ilmoitettu
kéyttoohjeessa.

- Vaurioituneet tai lukukelvottomat turvallisuusetiketit on
korvattava uusilla.

= Séilytd laitteet kuivassa, lukitussa paikassa, lasten
ulottumattomissa.

Muita turvallisuusohjeita - ,Sahkoturvallisuus”

= |[EC 60245 (H 07 RN-F) mukainen liitantgjohto, jonka
johtimen poikkileikkaus on véhintdan
= 3x1,5mm?25 m kaapelipituudelle asti
= 3x2,5mm2yli 25 m kaapelipituudella

= Pitkdt ja ohuet liitosjohdot aiheuttavat jénnitehdviota.
Moottori ei saavuta endd maksimaalista tehoa, laitteen
toiminta heikkenee.

= Liitdnt&johdon pistokkeiden ja kytkentélaatikoiden tulee olla
kumista, pehmedstd PVC:sta tai muusta termoplastisesta
materiaalista, jonka mekaaninen lujuus on sama tai niiden
taytyy olla paallystetty vastaavalla materiaalillla.

= Liitdnt&johdon pistokkeen téytyy olla roiskevesisuojattu.
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= Liitdnt&johtojen asennuksessa on huomioitava, ettd johtoja

ei litistetd, taivuteta eikd pistokeliitin ole marka.

Jos kaytat johtokelaa, kelaa johto kokonaan kelasta.

Tarkista litosjohdot sdanndllisesti ja vaihda vioittuneet.

Ala kayta viallisia liitantajohtoja.

Véliaikaisratkaisuiksi tarkoitettuja sahkoliitdntéja ei saa

kayttaa.

= Suojalaitteita ei saa koskaan ohittaa tai ottaa pois kaytosta.

= Kytke laite varokkeelliseen maadoitettuun pistorasiaan (30
mA).

A Sahkoisten osien sahkoliitdntd tai korjaukset on
annettava toimiluvan saaneen sahkomiehen tai
meidan asiakaspalvelumme suoritettavaksi. Paikallisia
maarayksid, erityisesti  suojatoimenpiteitdi on
noudatettava.

Muita turvallisuusohjeita - ,,Huolto*

A Laitteen muiden osien korjaukset on annettava
valmistajan tai sen asiakaspalvelun suoritettavaksi.

A Kéayta vain alkuperdisid varaosia, lisdvarusteita ja
erityislisavarusteita. Muiden varaosien ja
lisdvarusteiden kayttd voi aiheuttaa kayttéjalle
vammoja. Valmistaja ei vastaa tallaisten varusteiden
aiheuttamista vahingoista.

Laitteen kuvaus / Varaosat

o [t /]2
- Varaosat
Pos | Nimitys RL 1000
1. | Sekoituslaite
2. | Laastin sekoitussauva 372584
a) Tanko
b) Sekoitussauvaliséosa @ 120 mm
3. | Kaynnistys-/pysaytyskytkin
4. | Kaynnistyseste
5. | Kierrosluvun saato
6. | Kahva
7. | Sekoitusakseli
8. | Hiiliharjojen kansi 372660
9. | Hiiliharjat (2 kpl) 372658
10. | Kiristysavain — SW 22 372562
11. | Kiristysavain — SW 19 372657
12. | Turvatarrat 372662
13. | Levysekoitussauva 372614 @ 114 mm
14. | Spiraali-sekoitussauva 372583 @ 120 mm

7 T

Sekoitussauvan kiinnitys

2 |3 Ruwaa sawa (2a) sekoitusakseliin (7). Varmista
sauva kiristysavaimilla (10/11).

2 [4 Ruuwvaa sekoitusosa (2b) sauvaan (2a) ja varmista
sekoitusosa kiristysavaimella (10).

& Laitetta ei saa ottaa kdyttoon ennen kuin olet lukenut
kayttoohjeen, huomioinut kaikki annetut ohjeet ja
asentanut laitteen kuvatulla tavalla.
= Varmistu, etta laite on asennettu taydellisesti ja maaraysten
mukaisesti.
= Tarkista ennen jokaista kdyttoa:
- johdot rikkindisten kohtien varalta (repedmat, viillot ym.)
O 1 kayta rikkinaisi johtoja
- laitteen mahdolliset vauriot
(katso kohtaa "Turvallinen tydskentely")
- etté sekoitussauva on Kiinnitetty tiukasti

Verkkoliitanta

= Vertaa laitteen tyyppikilpeen
verkkojannitteeseen ja litd laite
mééraystenmukaiseen pistorasiaan.

= Kytke laite varokkeelliseen maadoitettuun pistorasiaan (30
mA).

= Ala kayta viallisia liitantajohtoja.

= Kéytd liitdnta- tai jatkokaapelia, jonka johdon poikkipinta on
vahintdin 1,5 mm2 :a 25 m:n pituuteen asti.

@ sulake: 10 A

merkittyd  jannitettd
vastaavaan ja

Kaynnistys / Sammutus

Ala kayta laitetta jonka kytkinté ei voida kytked paille tai
pois paalta. Vaurioitunut katkaisia on heti korjattava tai
vaihdettava asiakaspalvelun toimesta.

Kaynnistys

S 15 Aseta ensin kaynnistyksenesto (4). Paina PAALLE-
POIS-kahvakytkinta (3).

@ Kaynnista kone alimmalla kierrosluvulla (séédinasetus 1).

Sammutus
O Paastd PAALLE-POIS-kahvakytkimesta (3) irti.
@ Kestotoiminta ei ole mahdollinen talla koneella.
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Kierroslukusaato

Tassd mallissa moottorin kierroslukua ja siten sekoitustehoa
voidaan s&étaa (asetus 1-6).

2 6| Kierroslukua voidaan saétaa portaattomasti kierroslu-
kusaatimen (5) avulla — np= 0 min - - 1100 min -1,

e Asetus 1 = pienin teho — HITAASTI.
e Asetus 6 = suurin teho = NOPEASTI.

Kayttoohjeet

AHuomioi joka tapauksessa kaikki turvallisuusohjeet
(katso kohtaa "Turvallisuusohjeet").

Sekoituslaitteen kayttoa koskevia ohjeita

= Pidé laitteesta kiinni kahdella kadelld sekoituksen aikana.

« A Riatartu pyorivaan sekoitussauvaan (pyoriva sekoi-
tustyokalu).

. @ V&lta roiskeiden aiheuttamista! Tydskentele matalalla
kierosluvulla, kun sekoituslaite upotetaan sekoitusain-
eeseen tai otetaan sielté pois.

- A Kayta vain valmistajan suosittelemia sekoitussauvoja.
Huomioi suurin sallittu halkaisija (@ 120mm - RL 1000).

= Mukana toimitettu laastin sekoitussauva sopii raskaan ja
sitkedn  koostumuksen  sekoitusmateriaaleille:  esim.
muurauslaastit, tasausmassat, sementti, laasti, kalkki,
betoni, lattiabetoni ym.

= Nosta kierroslukua  sekoittamisen aikana.  Ohjaa
sekoituslaitetta  sekoitusaineen 1&pi  kunnes aine on
sekoittunut kokonaan. Huomioi valmistajien
kasittelymaaraykset.

- AN A tyoskentele kestotoiminnassa matalalla
kierrosluvulla. Seurauksena on moottorin ylikuormit-
tuminen/ylikuumentuminen.

. @ Jos kaytetddn muita sekoitusmateriaaleja, valittavissa
on seuraavat sekoitussauvat:
o [ 2 Spiraali-sekoitussauva (14)
Sekoitusmateriaaleille, joiden koostumus on tarttuva ja
sitked: esim. liimauslaastit, saneerauslaastit, valmislaastit,
tasausmassat, lattiabetoni ym.
o [2 Kiekko-sekoitussauva (13)
Nestemaisille ja tasoittaville sekoitusmateriaaleille: esim.
lakat, maalit, tasausmassat, liisterit ym.

e Huolto ja hoito
Q -

- Odota etta laite pysahtyvat
- Veda virtapistoke irti

Kéaytd vain alkuperdisosia. Toisenlaiset osat voivat johtaa
arvaamattomiin vaurioihin ja loukkaantumisiin.

Ennen jokaista huolto- ja puhdistustyota -
- Kytke laite pois paalta

Tassa luvussa kuvattua laajempia huolto- ja puhdistustéitid saa
suorittaa vain asiakaspalvelu.

Séilytd laitteet  kuivassa,
ulottumattomissa.

lukitussa  paikassa, lasten

@ Huomioi seuravaa, jotta laite toimintakyky sailyy:

= Pidd tuuletusaukot vapaana ja puhtaina.

= Poista pdly ja lika liinalla tai pehmeélld harjalla.

= Ala puhdista konetta juoksevalla vedell4 tai painepesurilla.

= Al kéyta liuotusainetta muoviosia varten (bensiini, alkoholi
ym.), koska muoviosat voivat vaurioitua.

= Tarkista, ettd kahvat on kiinnitetty tiukasti.
Puhdista sekoitussauva

= Sekoituslaite on varustettu hiiliharjoilla. Kun hiiliharjat ovat
kuluneet, anna asiakaspalveluksen vaihtaa ne.

& Tarkista oman turvallisuutesi vuoksi sekoitussauva
saannollisesti vaurioitumisen kannalta. Vaihda vaurioitunut
sekoitussauva vilittomasti.

Tarkista  sekoitusakseli  saannollisesti. Jos
sekoituslaitteen sekoitusakseli on vaurioitunut, laitetta ei
saa enda kayttaa. Anna asiakaspalvelun korjata laite.

Hiiliharjojen vaihto
Vaida hiiliharjat, jos ne ovat kuluneet n. 4 mm:iin asti.

217 Poista hiiliharjojen (8) kannet moottorikotelon molemmilta
puolilta pdyrittdmélla sopivalla ruuvitaltalla vastapdivaan.

< Ota hiiliharjat ulos, huomioi jousipidikkeen asento.

> Aseta uudet hiiliharjat (9), huomioi jousipidikkeen oikea asento.

=) @ Vaihda hiiliharjat vain pareittain.
2 Ruuva hiiliharjojen kannet taas takaisin.

& D_.-.

m Sdilytd laitteet kuivassa, lukitussa paikassa, lasten
ulottumattomissa.

m Huomioi ennen pitemp&ad varastointia seuraavat asiat
laitteen  kaytt6idn pidentdmiseksi ja sujuvan kayton
varmistamiseksi:

Veda virtapistoke irti.

— Suorita perusteellinen puhdistus.

Huomioi mukana oleva takuuselvitys.
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Mahdolliset hairiot

Ennen jokaista hairionpoistoa:
— Kytke laite pois paalta

— Odota, ettd sekoitussauva pysahtyy
— Veda virtapistoke irti

I=3” Joka hairiénpoiston jalkeen kaynnista ja tarkista taas kaikki turvallisuuslaitteet.

Hairio

Moottori ei kaynnisty.

Epatavallista varahtelya

Moottori kdynnistyy, lukkiutuu
kuitenkin jo pienesté kuor-
mituksesta ja mahd. sammuu
automaattisesti

Mahdollinen syy

= Verkkojannite puuttuu
= Liitantajohto viallinen

= Verkkopistoke, moottori tai katkaisia rikki

= Sekoitussauva viallinen
= Kiristyspaa viallinen

= Sekoitettava aine vaaranlaista

= Jatkojohto liian pitkd tai poikkipinta liian
pieni.

= Pistorasia liian kaukana pééliitinnésta ja
litintdjohdon poikkileikkaus liian pieni.

@ Jos ilmenee muita hairidita tai kysymyksia, ota yhteys paikalliseen myyj&an.

Tekniset tiedot

Tyyppi / Malli
Valmistusvuosi
Moottorin teho Py
MoottoriMoottori

Kierrosluku ng
(Kierrosluvun saadolla)

Sekoitussauva @
Sekoitussauvan kiinnitys
Sekoitussauvan pituus

Toimenpide

= Tarkasta sulake (10 A)

= tai anna tarkastettavaksi (séhkémies)
& defekte Kabel nicht mehr benutzen

= anna patevan sdhkdasentaja tarkastaa
moottori tai katkaisija, tai korjata ne
alkuperaisia varaosia kayttaen

= Vaihda sekoitussauva

—anna patevdn sdhkdasentaja tarkastaa
moottori  tai katkaisija, tai korjata ne

alkuperaisia varaosia kayttaen

= Vaara kasittely. Huomioi valmistajan val-
mistusmaaraykset.

= Liitosjohto  vahintaan 1,5 mm2 maks. 25 m
pitka.

= Pidemman johdon poikkileikkauksen tulee olla
vahint&én 2,5 mm2.

RL 1000
katso viimeinen sivu
950 W

vaihtovirtamoottori 230 V ~ 50 Hz

Kési-kasivarsi varina toimintakahvassa

(EN 1033/DIN 45675 mukaisesti)

Mittauksen toistokykyvirhevakio K

Sekoitettava maara
Paino
Mitattu melutehotaso Lwa

(mitattu direktiivin EN 1SO 4871)

Adnen painetaso Lpa

(mitattu direktiivin EN 1SO 4871)

Mittauksen toistokykyvirhevakio K

Turvallisuusluokitus
Suojaus

0- 1100 mint

120 mm
M 14
ca. 590 mm
an = < 3,49 m/s?
Kalkkiveden sekoitus
1,5 m/s?
< 40 Liter
3,75 kg

101 dB (A)

90 dB (A)

3dB (A)
I/[=] suojaeristetty
IP 20

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan!
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A gép és tartozekai

I3~ Kérjik, ellendrizze kicsomagolaskor a karton tartalméanak
» hidnytalansagat
» esetleges szallitasi karokra

A talalt hianyossagot haladéktalanul kozélje kereskeddjével,
beszallitojaval vagy a gyarral. Késdbbi reklamaciét nem all
maddunkban elfogadni.

1 Keverégép e 1 Szoritokulcs

1 Keverd (2-részes) o 1 Par szénkefe

1 Haszndlati itmutatd e Biztonsagi utasitasok
1 Garancianyilatkozat

Artalmatlanitas, selejtezés

A tonkrement elektromos késziilék nem vald a
haztartasi hulladékba. A késziléket, tartozékait és
csomagolasat kérnyezetkiméld modon juttassa
hulladékba.

Az elhaszndlt elektromos és elektronikai késziilékekrdl sz4l6
2012/19/EU Eurdpai Iranyelv rendelkezései szerint a mar
nem hasznalhaté elektromos készillékeket kilon kell
begydjteni és a kornyezetnek megfeleld Ujrahasznositasra
elékésziteni.

EK-megfeleldségi nyilatkozat

Sz. (S-No.): 14228
A iranyelvnek megfeleléen: 2006/42 EK

Az

ALTRAD Equipment Germany GmbH
Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau — Germany

a fenti Ir&nyelv el6irdsainak megfeleléen
felelésséggel kijelenti, hogy a
Hand-Riihrgerat (Kézi keverégép) Tipus / Model RL 1000

Sorozatszam: 110000 - 150000

megfelel a fenti Irdnyelv, tovabbd az alabbi Iranyelvek
kévetelményeinek:
2014/30/EU és 2011/65/EU.

A kovetkezd harmonizalt szabvanyok keriiltek alkalmazasra:
EN 62841-1:2015; EN 62841-2-10:2017

EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015;

EN IEC 61000-3-2:2019; EN 61000-3-3:2013/+A1:2019

kizarélagos

A miiszaki iratok 6rzésének helye:
ALTRAD Equipment Germany GmbH — M(iszaki Iroda
Josef-Drexler-Str. 8 — 89331 Burgau — Germany

A
i.A. G. Koppenstein,
Tervez0 részleg vezetése

Gép szimbélumok

Burgau, 02.08.2024

Uzembe Javitasi,
helyezés el6tt A karbantartasi és
olvassa el és tisztogatasi
vegye ;5_ munkak el6tt a
figyelembe a = motort allitsuk le
biztonsagi és a halozati
Utmutatasokat. dug6t hazzuk ki.
Viseljlink szem- Viseljen

@ és flilvedd porvédét.

~ eszkozt.

Viselien Védje
védokeszty(it. % nedvességtol.
A termék megfelel az erre a termékfajtara
vonatkozo eurdpai iranyelveknek.

D Gep II. védelmi osztaly (véddszigeteléssel)
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Hasznalati utmutaté szimbdlumai

A Fenyegetd veszély vagy veszélyes helyzet. Az itt
leirt tudnivalok figyelmen kiviil hagyasa sérlléseket
okozhat vagy dologi karokhoz vezethet.

@ Fontos tudnivalok a szakszerii kezeléshez. Az itt
leirt tudnivaldk figyelmen kivil hagyasa zavarokhoz
vezethet.

> Hasznalati utmutatdsok. Az itt leirt tudnivalok
segitenek Onnek mindenfita funkcid legjobb
kihasznalasaban.

(9 Szerelés, kezelés és karbantartas. Itt pontos
magyarazatot kap, mit kell tennie.

=1EN
= 1F
< 3]

Rendeltetésnek megfelelé hasznalat

o A keverégép otthoni munkék alkalméval folyadékok és por
halmazallapot( anyagok keverésére vald, mint pl.: festék,
habarcs, ragasztd, gipsz, fugazé anyagok, spatulyazé
massza, bevono massza.

e Csak géphez vald keverét hasznaljon, legfeljebb 120 mm
(RL 1000) atmérdvel.

« A Nem szabad a gépet hasznélni a kdvetkezd esetekben:
— far6gépként vagy mas késziilék meghajtasara

A szamozas az 3. - 4. oldalon lévé abrakra
vonatkozik.

— megfeleld el6téttel  polirozadshoz,  csiszolashoz,
élezéshez vagy gravirozashoz.
o Minden ezt meghaladd hasznalat, kiléndsen pedig

éghetd vagy robbandképes anyagok (& tiz- és
robbanasveszély) keverése és az  élelmiszer-
feldolgozésban torténd alkalmazds nem rendeltetéss-
zer(inek minéstil. Az ezekbdl eredé mindennem( kérokért a
gyarto felelésséget nem vallal.

—> a kockazatot kizarélag a hasznal¢ viseli.

¢ A rendeltetésnek megfeleld hasznélathoz tartozik még a
gyér altal el6irt médon vald hasznélat-, karbantartas- €s
javitds valamint az (tmutatdban olvashatd biztonsagi
tudnivalok kdvetése.

e A haszndlathoz érvényes balesetelharitasi eléirasokat, és
az altaldnosan  elismert  munkaegészségigyi  és
biztonséagtechnikai szabalyokat be kell tartani.

o A kever6gép onkényes megvéltoztatdsa az abbdl eredd
barmilyen kéarra kizarja a vallalt gyari szavatossagot.

o laitetta saa varustaa, kayttaa ja huoltaa vain henkilét, jotka
ovat tehtdviin tottuneet ja vaaratilanteista tietoisia.
Kunnossapitotditda saa suorittaa vain meidén tai meidan
ilmoittaman asiakaspalvelun kautta.

Maradék kockazat

& Még a rendeltetésnek megfelelé6 hasznalatnal és a
felhasznalasi cél altal meghatarozott vonatkozé biztonsagi
szabalyok megtartasa mellett is bizonyos maradék
kockazattal szamolni kell.

Ezt a maradék kockazatot minimumra csokkentheti, ha a
munkanal figyelembe veszi a ,Biztonsagi Utmutatdsok”, a
,Rendeltetésnek megfeleld hasznalat” és maganak a hasznélati
Utmutaténak a leirasait.

Mindezek figyelembe vétele és a kelld Ovatossag segit a
balesetek és sériilések megelézésében.

= Figyelmen kivil hagyott vagy figyelmet elker(ilé biztonsagi
intézkedések a kezeld sérilléseinez vagy a tulajdon
kéraihoz vezetnek.

= Erintkezés forgo fardbetéttel (zzodasi veszély).

= Forgd keverdszerkezet megérintése (vagasi sertlés).

= Aram miatti veszélyeztetés nem szabalyszeri elektromos
csatlakoz6 kabelek alkalmazésa esetén.

= Feszilltség alatt 1évé részek érintése nyitott elektromos
szerkezeti elemek esetén

= Hallskarosodds hallasvédd nélkili hosszabb munka
esetében.

Tovabba minden megtett intézkedés ellenére is meglevd, nem
nyilvanvalé maradék kockazatok.

Rezges Vibracio (kéz és kar rezgése)

Kéz-kar rezgés aynw = 3,49 m/s?
Mérési bizonytalansag: K = 1,5 m/s?

Figyelmeztetés:

A gép haszndlata sordn észlelt tényleges rezgéskibocsatasi
érték eltérhet a kezelési utasitasban foglalt, vagy a gyartd altal
megadott értéktdl. Ezt a kdvetkez6 tényezdék befolyasolhatjak,
melyeket a gép hasznélatbavétele elétt, ill. hasznélata soran
figyelembe kell venni:

- Szakszer(ien hasznaljak-e a gépet?

- Anyagvagas vagy -feldolgozas jellege megfelelé-e?

- A gép hasznélati allapota rendben van-e?

- Rendben van-e a kever§ szerszam éllapota, megfelelé
szersz&m van-e felszerelve?

- Fel vannak-e szerelve a tartd fogantydk vagy a
tartozékként beszerezhetd rezgéscsokkentd fogantyuk,
ezek szorosan illeszkednek-e a motortesthez?

Amennyiben a gép hasznalata sordn kényelmetlen érzése
tamad, vagy a kezének bére elszinez6détt, azonnal sziintesse
be a munkavégzést. Rendszeres id6kdzénként tartson pihend
szlinetet. Ha nem tart elegendd sziinetet, karjan és kezén
rezges okozta tiinetek [éphetnek fel.

Becsléssel meg kell allapitani a munkavégzes, illetve a gép
hasznalata soran fellépd terhelés mértékét, és a pihend
szlinetek id6tartamat és gyakorisagat ennek fliggvényében kell
meghatérozni. llymddon a telies munkaidére jutd terhelés
mértékét lényegesen mérsékelni lehet. Csokkentse minimalis
mértékre a rezgés okozta kockazatokat. A gépet a kezelési
utasitasban foglaltaknak megfeleléen apolja.
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Ne hasznalja a gépet 10°C-nal alacsonyabb hémérsékleten.
Készitsen munkatervet, melynek alapjan korlatozni lehet a
rezgés okozta terhelést.

Biztonsagi tudnivalék

@ A biztonsagi tudnivalokat minden olyan személynek

adja tovabb, aki a késziilékkel munkat végez.

@ 16 év alatti gyermekek és fiatalkoruak valamint olyan
személyek, akik a hasznalati utasitast nem olvastak, a
gépet nem kezelhetik.

® Orizze meg gondosan
utmutatasokat.

mellékelt

@ Tartsa be a
tudnivalok” eldirasait.

Biztonsagi utasitasok keverdégépekhez

a) Tartsa az elektromos szerszdmot két kézzel a
fogantyuinal fogva. Ha elvesziti az uralmét a gép felett, az
sériilésekhez vezethet.

b) A veszélyes légkor elkeriilése érdekében gondoskodjon
megfeleld szell6zésrél égheté anyagok keverése esetén.
Belélegezheti a képz6dé gazokat vagy az elektromos
szerszamok altal keltett szikrak gyulladast okozhatnak.

c) Ne keverjen vele élelmiszert. Az elektromos szerszamokat
és azok felhaszndlasi terlletét nem élelmiszerek
feldolgozasara tervezték.

d) llletéktelen személyeket tartson tavol a halézati
csatlakozovezetéktol. A halozati vezeték beleakadhat a
keverészerkezetbe.

e) Gondoskodjon rdla, hogy a keverdtartaly stabilan és
biztonsagosan alljon. Egy nem megfeleléen hiztositott
tartaly varatlanul elmozdulhat.

f) Ugyelien arra, hogy ne froccsenjen folyadék az
elektromos szerszam hazaba. Az elektromos szerszamba
bejutott folyadék karosodashoz és aramitéshez vezethet.

g) Tartsa be a keverendé anyagra vonatkozé Utmutatokat
és biztonsagi utasitasokat. A keverendé anyag
egészsegre karos lehet.

h) Amennyiben az elektromos szerszam beleesik a
keverendd anyagba, azonnal hizza ki a halézati dugét,
és az elektromos szerszdmot vizsgaltassa at
szakemberrel. Ha belenyll abba a tartalyba, ahol a még
bedugott elektromos szerszam talélhatd, az aramiitéshez
vezethet.

i) A keverési folyamat soran ne nyiljon bele kézzel a
keverétartalyba, és mas targyakat se dugjon bele. A
kever6miivel val6 érintkezés komoly sértiléseket okozhat.

) Hagyja, hogy az elektromos szerszam a
keverétartalyban elinduljon és lealljon. A keverdmi nem
ellendrzott modon kérbefordulhat és elhajolhat.

ezeket a biztonsagi

,Altalanos biztonsagi

@ A tovabbi biztonsagi tudnivalokat nézze meg a mellékelt
,Altalanos biztonsagi tudnivalok” c. informéciés fiizetben.

Tovabbi biztonsagi tudnivalok a -
»~Személyek biztonsaga”-ra vonatkozéan

= A keészliléket ne hasznalja olyan célokra, amelyekre az nem
valé (lasd ,Rendeltetésszeri hasznélat” és ,Munkavégzés
az keverdgéppel” pontokat).

. Cementet vagy adalékait ne fogja meg, és ne
lélegezze be (porképzddés) és be se lélegezze. A
kever6edény betdltésénél és Uritésénél viselien személyi
védbeszkozoket (véddkesztylt, vedészemiveget, porvédd
maszkot).

= Mas személyt és allatot tartson tavol a munkateriiletétél. Ne
engedje, hogy a szerszdmot vagy annak kabelét mas
személy, féként gyermek megfogja.

= Szakitsa félbe a géppel végzett munkajat, ha masik
munkateriletre vald atallasnal a kézelben gyermekek vagy
haziallatok tartozkodnak.

= A gépet kezel6 személy harmadik személlyel szemben
felelés a munkatertleten.

= A felhaszndlé felelés azokért a balesetekért vagy
veszelyekért, amelyek més személyeket fenyegetnek, vagy
masok tulajdonat érik.

= A késziiléket mindaddig soha ne alkalmazza, amig
érdektelen személyek vannak a kozelben.

Tovabbi biztonsagi tudnivalok az - ,Elektromos
szerszam hasznalata és kezelésé”-re vonatkozéan

= Akésziléket soha ne hagyja fellgyelet nélkil.

= A késziiléket csak kompletten és felhelyezett biztonsagi
kiegészitésekkel hasznélja és a gépen semmi olyat meg ne
valtoztasson, ami a biztonsagot korlatozhatja.

= Agépet illetve annak alkatrészeit meg ne valtoztassa.

= Az aldbbi esetekben kapcsolja ki a késziiléket és a halozati

dugdt huzza ki az aljzatbdl: !

- javitasi miiveleteknél
karbantartasnal és tisztitasnal

- zavarok elharitasa .

- a csatlakoz6 vezetekek vizsgalata kdzben, a9
hogy azok 6sszetekeredtek vagy sériiltek-e

- Széllitas

- készillék elhagyasa (révid megszakitas esetén is)

- szokatlan zorejek és vibraciok esetén

= Keverégepét mindig megfeleléen gondozza:

- Figyelien r4, hogy a szelldzényilasok szabadon
maradjanak.

- Tartsa olajtdl és zsirtdl mentesen a foganty(t.

= Ellendrizze a gépet az esetleges sérilésekre:

- A gép tovabbi hasznélata el6tt a biztonsagi szerkezetek
kifogastalan és rendeltetéstiknek megfelelé mikodését
ellendrizze.

- Ellendrizze, hogy a mozgd alkatrészek mikddése
kifogastalan-e, vagy nincs-e valamelyik alkatrész
megsériilve. Az 0Osszes alkatrésznek helyesen kell
felszerelve lennie és minden feltételt teljesitenie kell a
flirész kifogastalan miikodése érdekében.

- A sériilt védbberendezést és alkatrészt arra hivatott
szakembernek  kell javitania vagy kicserélnie,
amennyiben a haszndlati Gtmutaté mast nem ad meg.

- A sérilt vagy olvashatatlan biztonsagi cimket ki kell
cserélni.

@)
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= A haszndlaton Kkivili gépet széraz, lezart helyiségbhen
tarolja, olyan helyen, ahol ahhoz gyermekek hozz& nem
ferhetnek.

Tovabbi biztonsagi tudnivalok az -
»Elektromos biztonsag”-ra vonatkozéan

= A csatlakozé vezeték kivitele feleljen meg az IEC 60 245 (H
07 RN-F) el6irasnak és keresztmetszete legyen laglabb
= 3 x1,5mm2 25 m kabelhosszUsagig
= 3x2,5mmz 25 m feletti kabelhosszlsagnal

= A tll hosszl csatlakozd vezetékeken tdlzott mértéki
fesziiltségesés keletkezik. A motor mar nem éri el a
maximdlis teljesitményét és a gépnek csokken a
mikodkepessége.

= Ac satlakozd vezetékek dugoéi és csatlakozo aljzatai
gumibdl, lagy PVC-bél vagy mas hére lagyuld, ugyanolyan
mechanikai  szilardsagl anyagb6l késziljenek, vagy
ilyenekkel legyenek bevonva

= A csatlakoz6 vezeték dugos csatlakozo része froccsend viz
ellen védett legyen.

= A csatlakoz6 vezeték elhelyezésénél tigyelien ra, hogy az
ne legyen zavard, ne z(z6djék, ne torion meg és a
csatlakoz6 dugd ne legyen nedves.

= Kabeldob hasznalatanal a kabelt mindig teljesen tekerje le a
dobrol.

= Ellendrizze a hosszabbitd kabelt rendszeresen és cserélje
ki, ha megsérilt.

= Ne hasznéljon meghibasodott csatlakoz6 vezetékeket.

= Provizorikus elektromos csatlakozasokat ne alkalmazzon.

= A véddéberendezéseket athidalni vagy Uzemen kivil
helyezni soha nem szabad.

= A gépet hibadram védékapcsoldn keresztil csatlakoztassa
(30 mA-es legyen).

A Az elektromos csatlakoztatast ill. a késziilék
elektromos egységein végzendd javitasokat csak
engedélyezett villamossagi szakember vagy valamely
iigyfélszolgalatunk végezhet. A helyi eldirasokat,
elsésorban a véddintézkedésekre vonatkozéan, be
kell tartani.

Tovabbi biztonsagi tudnivalok a -
»ozerviz”-re vonatkozoan

VN gép mas részein javitasokat csak maga a gyar, vagy
egy altala megbizott szakcég végezhet.
Csak eredeti gyari potalkatrészt és tartozékot
hasznaljon. Mas eredetli potalkatrész és egyéb
tartozék hasznalata a felhasznalé balesetéhez
vezethet.

A gép leirasa / Pétalkatrészek

> [ /[z
P M , Rendelésiszam
oz | Megnevezés RL 1000
1. | Keverdgép
2. | Habarcskeverd 372584
a) Keverészar
b) Keverd ratét @120 mm
3. | BE-KI-kapcsold
4. | Bekapcsolas-zar
5. | Fordulatszdm szabalyozd
7. | Fogantyu
8. | Keverdtengely
9. | Szénkefe fedél 372660
10. | Szénkefék (2 db) 372658
11. | Szoritbkulcs SW 22 372562
12. | Szoritékulcs SW 19 372657
13. | Ragasztocimke biztonsagi 372662
felirattal
14. | Tarcsés keverd 372614 @ 114 mm
15. | Csigas keverd 372583 @ 140 mm
v’ Osszeillitas

A keverd befogésa

o3 Csavarja ra a (2a) keverészarat a (7) keverétengelyre.
Biztositsa a keverdszérat a (10/11) szoritokulcsokkal.

o4 Csavarja fel a (2b) keverd feltétet a (2a) keverészarra
és a (10) szoritdkulccsal biztositsa a keverd feltétet.

Uzembe helyezés

& A gépet addig nem szabad lizembe helyezni, mig el
nem olvasta a hasznalati Gtmutatéjat, minden Utmutatast
figyelembe nem vett és a gépet eldirasnak megfeleléen fel
nem szerelte.

= Gy6zOdjon meg arr6l, hogy a készulék teliesen és
el6irasszerlien 0ssze van szerelve.
= Ellendrizze minden hasznalat el6tt:

- ac satlakoz6 vezetékek esetlegesen hibads helyeit
(repedések, vagasok vagy hasonldk)

meghibasodott vezetékeket soha ne hasznéljon
- ellendrizze a készlilék esetleges sértiléseit
(lasd Biztonsagos munkavégzes)
- akeveré meghuzasa megfelelé-e
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Halozati csatlakozas

= Hasonlitsa 0ssze a készilék tipuscimkéjén megadott
fesziltséget a halozati feszilltséggel és csatlakoztassa a
késziléket a megfelelé és eléirasszerl csatlakoz6 aljzatra.

= Csatlakoztassa a késziléket 30 mA Fi-véd6kapcsoloval
(Hibaaram-védékapcsolo).

= Ne haszndljon meghibasodott csatlakoz6 vezetékeket.

= Legaldbb 1,5 mm,_ keresztmetszeti, legfeljebb 25 m hosszl
halézati  hosszabbitd  kabelt haszndlion a gép
csatlakoztatdsahoz.

@ Biztositek: 10 A

Bekapcsolas / Kikapcsolas

Ne hasznaljon olyan késziiléket, amelynek a kapcsoldjat
nem lehet be- kikapcsolni. A sérilt kapcsolét
haladéktalanul javittassa meg vagy cseréltesse ki arra
alkalmas szakemberrel vagy a kijelolt vevészolgalattal.

Bekapcsolas

2[5 Elszor a bekapcsolasi zarat nyissa meg (4). Nyomja
meg a BE-KI gombot a fogantyd-kapcsolén (3).
@ Inditsa el a gépet a legalacsonyabb fordulatszdmon
(1. fokozat).

Kikapcsolas
< Engedie el a BE-KI gombot a fogantyu-kapcsoldn.

@ Ein Dauerbetrieb ist bei diesem Gerat nicht méglich.

Fordulatszdm szabalyozas

Ennél a kivitelnél a motor fordulatszdma és azzal egyiitt a
keverési teljesitmény szabalyozhat6 (fokozat 1 - 6).
2 |6 Afordulatszamot a fordulatszam-szabalyozoval (5)
allithatja be — ng= 0 min -1 - 1100 min -1,
e 1. fokozat = min. teljesitmény = LASSU.
e 6. fokozat = max. teljesitmény = GYORS.

Hasznalati megjegyzések

eltétleniil vegye figyelembe a biztonsagi utasitasoka
A\ Feltétlenii figyelembe a biztonsagi utasitasokat
(lasd a ,,Biztonsagos munkavégzés” c. részt).

Keverégép hasznalatara vonatkozé megjegyzések

= Keverés alatt gépet mindkét kezével tartsa.

. &Ne nyul j on a fog asba n levé keve réfejb e (forgd
keverdszerszam).

. @ Az anyag ne frécskoljon! Mindig alacsony
fordulatszamon dolgozzék, amikor a keverégépet az
anyagba bemeriti, vagy onnan kiemeli.

- A Csak a gyar altal ajanlott keverét hasznalja. Ugyelien a
megengedett legnagyobb atmérére (120 mm - RL 1000).

A mellékelt habarcseverd srl, nyalds allagi anyagok
keverésére szolgdl: mint példaul habarcs, spatulyazo
massza, cement, vakolat, mész, beton, esztrich stb.

= Keverés alatt ndvelje a fordulatszamot. A keverégépet annyi
ideig meritse a kevert anyagha, mig az teljesen
atkeveredett. Vegye figyelembe az anyag gyari feldolgozasi
utasitasait.

- A Folyamatos iizemben ne dolgozzék alacsony
fordulatszamon. Olyankor a motor tulterhelédik, ill.
tulmelegszik, mert nem kap kell6 hiitést.

. @ Amennyiben mas anyagféleségek keverését kell
elvégezni, a kdvetkezd keverbszerszamok valaszthatok:
> | 2 Csigéas kever6 (14)
slrG, nyulés allagi anyagokhoz: példaul ragasztéhabarcs,
csempe €s épitési ragasztd, készvakolat, spatulydzo
massza, esztrich sth.
o 2 Tarcsas keverd (13)
folyékony és egyengetd keverékekhez: példaul lakk, festék,
aljzatkiegyenlité massza, enyv, stb.

e Karbantartas és gondozas

& o> Minden karbantartasi és tisztitasi miivelet
elott

Kapcsolja ki a gépet

Varja meg, mig a gép leall

Huzza ki a konnektordug6t
Csak eredeti potalkatrészt hasznaljon. Mas eredetii alkatrész
elére nem lathato karokhoz és balesethez vezethet.

Minden ezen tulmend Kkarbantartdst csak a gyar vagy
vev@szolgalati mihely végezheti.

A hasznélaton Kkiviili gépet szaraz, lezart helyiségben tarolja,
olyan helyen, ahol ahhoz gyermekek hozza nem férhetnek.

@ A késziiléket minden hasznélat utan gondosan tisztitsa
meg, hogy tovabbra is kifogastalanul mikodjék.

= Tisztitsa ki a hit6levegd nyilasokat minden hasznélat utan

= Atisztithshoz csak nedves meleg torlérongyot és puha kefét
hasznaljon.

= A gépet folydvizzel vagy nagynyomasu tisztitoval ne
tisztitsa.

= A mianyag alkatrészeknél ne hasznéljon oldoszert (benzint,
alkoholt, stb.), mert az megtdmadhatja a mianyagot.

= Ellendrizze a fogantyuk szilard rogzitését.

= Tartsa tisztan a keverét

= A kever6gépben szénkefék vannak. Ha ezek elkoptak, a
vevészolgalatndl ill. egy szakmiihelyben cseréltesse ki.

A Sajat biztonsaga érdekében rendszeresen ellendrizze a
keveré épségét. Ha sériilést talal rajta, haladéktalanul
cserélje ki.

A keverétengelyt remdszersen ellenérizze. Ha hibas a
keverdszar, azt tovabb mar nem szabad hasznalni.
Javittassa meg a gépet a vevészolgalatnal, vagy egy
szakmiihelyben.
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Szénkefék cserélése

A szénkeféket cserélie ki, ha mér kb. 4 mm hosszlsagura
lekoptak.

217 Tawlitsa el a szénkefék (8) veddfedelét a
motorburkolat mindkét oldalan megfeleld csavarhiz6
Oramutatoval ellentétes irdnyd csavarasaval.

> Vegye ki a szénkeféket, és Ugyeljen a tartrugd megfelel6
helyzetére.

2 Tegye be az (j szénkeféket (9) és Ugyelien a tartérugd
megfeleld helyzetére.

=) @ A szénkeféket parosaval cserélje.
2 Csavarja be a szénkefe fedelét.

Tarolas

Huzza ki a konnektordugot.

NG

m A haszndlaton kivili gépet széraz, lezart helyiségben tarolja,
olyan helyen, ahol ahhoz gyermekek hozza nem férhetnek.

m Hosszabb tarolas elétt legyen figyelemmel a kovetkezdkre,
hogy a gép élettartamat meghosszabbitsa és biztositsa
annak konny( kezelhetéségét.

— végezzen alapos tisztitast

Garancia

Kérjuk a mellékelt garancianyilatkozat figyelembe vételét.

Lehetséges zavarok

Minden zavarelharitas el6tt

— Kapcsolja ki a gépet

— Varjon, mig leall a keverd
— Huzza ki a konnektordugét

N

5~ Minden zavarelharitas utan helyezzen iizembe minden biztonsagi berendezést és ellendrizze azokat.

Keletkezett zavar Lehetséges ok

= Nincs haldzati
(aramkimaradas)

A motor nem indul

= Motor vagy kapcsolé meghibasodott

= Hibas a keverd
= Hibas a tokmany
Szokatlan rezgesek

= Nem a géphez val6 a kevert anyag

A készulék beindul, de mar
csekély terhelésnél lell, és
esetleg magatdl
kikapcsolodik.

tal kis keresztmetszetd.

keresztmetszete tul kicsi.

= Meghibasodott a csatlakozokébel

Megsziintetés

feszliltség = i Biztositék: 10 A

— Kabel cseréje ill. a kabel megvizs-galtatdsa

(villamossagi szakember)
hibas kabeleket ne hasznaljunk tovabb

= Ap robléma megsz(intetése érdekében forduljon a
gyartéhoz vagy az altala megnevezett céghez

= Cserélje ki a kever6t

= Ap robléma megsziintetése érdekében forduljon a
gyartéhoz vagy az altala megnevezett céghez

= Hibés a feldolgozas. Vegye figyelembe az anyag
gyari feldolgozasi utasitasait.

= A csatlakoz6 vezeték t0l hosszl vagy = Csatlakozovezeték legalabb 1,5 mm?, maximum

25 m hosszu.

= Dugaszolé aljzat a fécsatlakoz6tol til = Hosszabb vezeték esetén a kabelkeresztmetszet
messze van és a csatlakozévezeték

legalabb 2,5 mm2,

@ Tovabbi hiba vagy kérdés esetén kérjuk, forduljon helyi kereskedéjéhez.
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Muszaki adatok

Tipus / Model RL 1000
Gyartasi év lasd az utolsd oldalon
Motorteljesitmény P1 950 W

Motor Valtakozo aramd motor 230 V ~ 50 Hz
I(:If;(rj;tljfssz:;n?:zabélyozéval) 0- 1100 min®
Kever6 @ 120 mm
Keveré-tarto M 14
Keveré-hosszusaga ca. 590 mm
Kéz-kar vibracié a kezeld fogantydn an = < 3,49 m/s?
(EN 1033/DIN 45675 szerint) mészviz keverése
Mérési bizonytalansag K 1,5 m/s?
Keverhetd térfogat <40 Liter

Saly 3,75 kg

Mért hangteljesitményszint Lwa (EN ISO 4871 szerint) 101 dB (A)
Hangnyomasszint Lpa (EN ISO 4871 szerint) 90 dB (A)

Mérési bizonytalansag K 3dB (A)
Védelmi osztaly I / [B] védszigeteléssel
Védettség IP 20

Technikai valtozasok jogat fenntartva!
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Sadrzaj posilike 64 Br. (S-No.): 14228

Uklanjanije otpada 64 odgovarajuéi smjernici: 2006/42 EU
Eilrjnlti)ellivjp%tkeogol;?grcz)islatb [ stroj gj Ovime mi

Odgovaraju¢a namjenska uporaba 65 ?LTIFSD Elquis|otmgn;§3e3r;n§ny Gmbg

Vibracije (vibracije Sake-ruke) 65 s punom odgovornoS¢u izjavljujemo da je ovaj proizvod
Sigurnosne napomene 66 Hand-Riihrgerat (Ruéna mijesalica) Tip / Model RL 1000
Opis stroja / Rezervni dijelovi 67 Serijski broj: 110000 — 150000

Sastavljanje 67

Pustanje u pogon 67 uskladen s odredbama gore navedenih EU smjernica kao i s
Napomene za uporabu 68 odredbama sljede¢ih smjernica:

Skladistenje 68 Primijenjene su sljedeée harmonizirane norme:
Jamstvo 68 EN 62841-1:2015; EN 62841-2-10:2017

Moguce smetnje 69 EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015;

Tehni¢ki podatci 69 EN IEC 61000-3-2:2019; EN 61000-3-3:2013/+A1:2019

Pohrana tehnicke dokumentacije:
Sadr3ai posilik ALTRAD Equipment Germany GmbH — Technisches Biiro
adrzaj posiijxe Josef-Drexler-Str. 8 — 89331 Burgau — Germany
5" Nakon otvaranja provjerite sadrZaj kartona na

» potpunost
» eventualna oStecenja od transporta

A,
Burgau, 02.08.2024 i.A. G. Koppenstein,
Konstrukcijsko vodenje

Javite reklamacije odmah trgovcu, poSiljatelju odnosno

proizvodacu. Naknadne reklamacije se ne uvaZavaju. . , ,
. - o Simboli stroj
o 1 mijeSalica o 2 Kklju¢a za pritezanje

e 1 mjesac (iz 2 dijela) o 1 par uglienih Cetkica Prite puStan Prite rad
ot |[ AN ovinare
o 1izjava o garanciji napomene | pridravati se popravka i '

upute za = | ciS¢enja motor
Uklanianie otpada uporabu i O it iz
Jan) P sigurnosnih mrezni utikac.

ﬁ Elektriéni uredaji ne spadaju u kuéni otpad. Uredaji, naputaka.

Nosite zastitu
protiv prasine.

Nositi zaStitu
za oGi i uSi.

&
Nositi zastitne Zastititi od
rukavice. %% vlage.

Proizvod odgovara vrijede¢im europskim
smjernicama specifi¢nim za proizvode te vrste.

pribor i ambalazu odloZite u skladu sa zaStitom
okolisa. Uredaji, pribor i ambalazu odlozite u skladu
sa zastitom okolia.
U skladu s Europskom smjernicom 2012/19/EU o starim
elektriénim i elektronickim uredajima, elektriCni uredaji koji
viSe nisu sposobni za uporabu moraju se skupljati odvojeno i
podvrgnuti ekoloSki primjerenome recikliranju.

Qe

N
M

Stroj zastitne klase Il (zastitno izoliran).




HR

Simboli uputa za uporabu

Prijetece opasnosti ili opasne situacije.
Nepridrzavanje ovih naputaka moze imati za
posljedicu ozljede ili voditi oStecenju stvari.

Vazne upute za struéno rokovanje. Nepridrzavanje
ovih naputaka moZze imati za posljedicu ozljede ili
voditi oSte¢enju stvari.

Naputci za uporabu. Ove upute Vam pomazu da
sve funkcije optimalno koristite.

Montaza, posluzivanje i odrzavanje. Ovdje ¢e Vam
se to€no objasniiti, $to morate uginiti.

Ng © b

= 2K
< [2_ Numeracija ukazuje na slike na stranicama 3-4.
=NEN

Odgovarajué¢a namjenska primjena

e MijeSalica se moze koristiti u kuénoj radinosti za mijeSanje
tekucih gradevinskih materijala i gradevinskih materijala u
obliku praha, kao npr.: boje, zbuka, ljepilo, gips, materijali za
fugiranje, masa za poravnavanje povrSine, masa za
nanoSenje slojeva.

e Smiju se koristiti samo mjeSaci koji su namijenjeni za ovaj
uredaj s presjekom od maksimalno 120 mm (RL 1000).

« A Uredaj se ne smije koristiti:
— kao busilica ili pogon za ostale uredaje
— za poliranje, bruSenje, graviranje odgovarajucim
nastavcima

° @ Svaka upotreba koje nije smijerna sa odredenom up-
otrebom, pogotovo mijeSanje eksplozivnih smijesa (A
opasnost pozara i eksplozije) i upotreba na podruéju
Zivotnih namjernica vaZi kao neshodna odredenoj upotrebi.
Za bilo koju Stetu koja rezultra iz gore navedenog,
proivodaé ne snosi nikakvu odgovornost.

— U Rizik snosi koristnik sam.

e Odgovarajuta namjenska primjena ukljuéuje pridrzavanje
od proizvodaCa propisanih uvieta za rad, odrZzavanje i
popravak i pridrzavanje sigurnosnih naputaka koji se nalaze
u uputi.

e Treba se pridrzavati za pogon vazec¢ih dotiénih propisa za
sprieCavanje nesre¢e te ostalih ope priznatih radno
medicinskih i sigurnosno tehnickih pravila.

e Samovoljne promjene na mijeSallici iskljuéuju odgovornost
proizvodaca za Stete bilo koje vrste koje nastanu usljed
toga.

e Uredaj mogu za uporabu pripremati, upotrebljavati i
odrZavati samo osobe, koje su za to osposobljene i koje su
upoznate s opasnostima te vrste.

Preostali rizici

& Cak i pri odgovarajuéoj namjenskoj primjeni, unatoé
pridrzavanja svih doti¢nih sigurnosnih propisa, mogu zbog
odredene konstrukcije u svrhu namjene jo§ postojati
preostali rizici.

Preostali rizici se mogu minimirati ako se poStuju ,Sigurnosni
naputci* i ,odgovarajuta namjenska primjena“ te cjelokupna
uputa za uporabu.

PaZljivost i oprez smanjuju rizik ozljeda osoba i oSteéenja.

= |gnorirane sigurnosne mijere ili one, koje se ne poStuju,
mogu dovesti do ozljede korisnika ili oSte¢ivanja imovine

= Kontakt s rotirajuéim zaglavnikom svrdla (opasnost od
prignjeCenja)

= Zahvacanje u rotirajuéi mjeSac (posjekotine)

= UgroZzavanje kroz struju, kod koriStenja neispravnog
elektrinog prikljuénog voda.

= UgroZavanje  kroz struju, kod KkoriStenja neispravnog
elektri¢nog prikljuénog voda.

= QOSteéivanje sluha kod dugotrajnijih radova bez zastite
sluha.

Unato¢ poduzetih mjera opreza joS mogu postojati ne toliko
ocigledni preostali rizici.

Vibracije (vibracije Sake-ruke)

Vibracije ruka-Saka avw = 3,49 m/s?
Nesigurnost mjerenja: K = 1,5 m/s?

Upozorenje!
Stvarno prisutna vrijednost emisije vibracija tijkom koritenja
stroja moZe odstupati od one koja se nalazi u uputi za uporabu ili
koju je naveo proizvodaC. Na to mogu utjecati faktori na koje bi
trebalo obratiti pozornost prije odnosno tijekom upotrebe.
- koristi li se stroj pravilno
- Je li nadin rezanja materijala odnosno nacin na koje se on
obraduije pravilan
- Je li uporabno stanje stroja u redu
- Je li mjeSaé u redu odnosno, je li montiran ispravan
mjeSac.
- Jesu li montirane ruéke i eventualno rucke otporne na
vibracije i dobro fiksirane na tijelo stroja.

Ako za vrijeme uporabe stroja osjetite nelagodu ili promjenu
boje koZe na rukama, odmah prekinite rad. Napravite dovoljno
duge stanke. Ako nemate dovoljne duge stanke, moZe doéi do
vibracijskog sindroma Saka-ruka.

Trebali biste procijeniti stupanj opterecenja ovisno o radu
odnosno uporabi stroja i napraviti odgovarajuée stanke. Na taj
nacin moZete bitno smanijiti stupanj optereéenja tijekom cijelog
radnog vremena. Smanjite rizik izloZenosti vibracijama.
Njeguijte ovaj stroj u skladu s napomenama u ovim uputama za
uporabu.

Izbjegavajte uporabu stroja na temperaturama od t=10°C ili
nizim. Napravite plan rada prema kojem moZete ograniciti
izloZenost vibracijama.
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Slgumosne napomene

Sigurnosne upute dajte svim osobama, koje rade sa
uredajem.

Djeca i mladi ispod 16 godina i osobe, koje nisu
procitale uputu za uporabu, ne smiju posluzivati stroj.

Dobro sacuvajte ove sigurnosne naputke.

Pridrzavajte se prilozenih
napomena‘“.

»,O0péih  sigurnosnih

SISESNS

Sigurnosne upute za miksere

a) Drzite elektri¢ni alat s obje ruke na predvidenim rucka-
ma. Gubitak kontrole moze rezultirati ozljedama.

b) Da biste izbjegli stvaranje opasne atmosfere, pri
mijeSanju zapaljivih tvari osigurajte odgovarajucu ven-
tilaciju. Pare koje nastaju mogu se udahnuti ili zapaliti
pomocu iskra koje stvaraju elektriéni alati.

c) Ne mijesajte nikakvu hranu. Elektriéni alati i njihov pribor
nisu namijenjeni za obradu hrane.

d) Drzite mrezni kabel za strujno napajanje podalje od
radnog podruéja. Mrezni kabel moZe se uhvatiti u pro-
peleru.

e) Provjerite je li posuda za mijeSanje stabilna i sigurna.
Nepropisno osigurana posuda moze se neocekivano
pomaknuti.

f) Pazite da se na kuéiSte elektricnog alata ne prska
tekucina. Tekucina koja je uSla u elektricni alat moze
dovesti do oStecenja i strujnog udara.

g) Slijedite upute i sigurnosne napomene za materijal koji
se mijeSa. Materijal koji se mijeSa moze biti Stetan za
zdravlje.

h) Ako elektricni alat padne u materijal koji treba mijesati,
odmah izvucite mrezni utika¢ i predajte elektroalat
struénom osoblju na pregled. Umakanje ruke u posudu u
kojoj je joS uvijek elektroalat spojen u utiCnicu moZe rezultira-
ti strujnim udarom.

) Ne stavljajte ruke ni neke druge predmete u posudu
tijekom postupka mijeSanja. Doticanje propelera moze
dovesti do ozbiljnih ozljeda.

j) Pustite da se elektrini alat pokrene i zaustavi samo u
posudi za mijeSanje. Propeler se moze nekontrolirano vrt-
jeti ili savinuti.

@ Za dodatne sigurnosne napomene pogledajte priloZzenu
broSuru "Opce sigurnosne napomene”.

Ostale sigurnosne napomene - ,,Sigurnost osoba“

= Nemojte koristiti uredaj za svrhe, za koje nije namijenjen
(vidi ,Odgovarajuca namjenska primjena“ i ,Poslovi s
mijeSalicom").

= Cement ili dodatke nemojte dodirivati, udisati
(razvijanje prasine) ili uzimati. Prilkom punjenja i
praznjenja spremnika za mijeSanje nosite osobnu zastitnu
odjeéu (rukavice, zaStitne naoCale, masku za zaStitu od
prasine).

= Pobrinite se, da su ostale osobe i zivotinje dovoljno udaljene
od Vaseg radnog podrucja. Ne dopustite drugim osobama,
pogotovo djeci, da dodiruju alat ili kabel.

= Prekinite rad sa strojem, ako su u blizini osobe, prije svega
djeca ili domace Zivotinje i u sluCaju promijene radnog
podrucja.

= Rukovatelj je u radnom podrucju odgovoran prema tre¢im
osobama.

= Korisnik je odgovoran za nezgode sa drugim osobama ili
njihovim vlasnistvom.

= Uredaj nikada nemojte odloZiti, dok se u blizini nalaze
osobe koje ne sudjeluju u radu.

Ostale sigurnosne napomene -
»Uporaba i rukovanje elektricnim alatom“

= Uredaj nikada nemojte ostavljati bez nadzora.

= SluZite se sa uredajem samo sa kompletnim i ispravno
monitiranim sigurnosnim uredajima i nemojte niSta mijen;jati
na stroju Sto bi moglo utjecati na sigurnost rada.

= Stroj odnosno dijelove stroja ne promijeniti.

= Uredaj iskljuCite i izvadite mreZni utika¢ iz utiCnice kod:

- radova popravaka !

- radova odrZavanja i ¢iS¢enja
- zauklanjanje smetnji

- pregleda prikljuénih vodova, da li su se isti —-
zapetjali ili otetili S-p-
- Transport &

- napustanje (i kod kratkotrajnog prekida)
- neuobi¢ajenih zvukova i vibracija
= Njeguijte svoju mijeSalicu briZljivo:
- Pazite, da su otvori za zrak Gisti.
- Drzite rucice suhe i slobodne od ulja i masti.
. Prov1er|te stroj na moguca oStecenja:
Prije daljnje uporabe stroja treba paZzljivo pregledati
zaStitne uredaje na besprijekorno i odgovarajuéu
namjensku funkciju.

- Provjerite funkcioniraju li pokretni dijelovi besprijekorno i
nisu li zaglavijeni ili oSteceni. Svi dijelovi moraju biti
ispravno montirati i ispunjavati sve uvjete, kako bi se
osigurao ispravan pogon.

— Osteceni zaStitni uredaji i dijelovi moraju biti prikladno
popravljeni ili zamijenjeni od strane priznatog struénog
obrta, ukoliko nista drugo nije navedeno u uputi za
uporabu.

- Oste¢ene ili necitke sigurnosne naljepnice treba
zamijeniti.

= DrZite nekoriStene strojeve na suhom, zaklju¢anom mjestu
izvan dohvata djece.

Ostale sigurnosne napomene - ,Elektri¢na sigurnost”

= |zvedba prikljuénog voda prema IEC 60 245 (H 07 RN-F) sa
presjekom Zica od minimalno
= 3x1,5mm?2kod duzine kabla do 25 m
= 3x2,5 mm2kod duzine kabela preko 25 m

= Dugi i tanki prikljuéni vodovi prouzrokuju pad napona. Motor
ne dostize viSe svoju maksimalnu snagu, funkcija stroja se
smanjuje.

= Utikad i spojne kutije na prikljuénim vodovima moraju biti od
gume, mekanog PVC-a ili drugog termoplasti¢nog materijala
iste mehanicke sposobnosti ili prevuceni istim materijalom.
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= UtiCni uredaj priklju¢nog voda mora hiti zastiéen od prskanja
vode.

= Kod polaganja priklju¢nog voda pripazite da ne smeta, da
nije zaglavljen , presavinut i da se spoj utikaca ne namogi.

= Kod uporabe kabelskog bubnja odmotajte kabel u
potpunosti.

= Produzne kable redovno kontrolirajte i, ukoliko su oSteceni,

dajte ih zamijeniti

Ne koristite defektne prikljuéne vodove.

Ne koristiti provizorne elektriéne prikljucke.

Zastitne naprave nikada premostiti ili postaviti izvan pogona.

Prikljucite stroj preko zastitne strujne sklopke (30 mA).

A Elektriéni prikljuéak odnosno popravke na elektriénim
dijelovima stroja moraju biti izvedeni od koncesijskog
elektrotehni€kog struénjaka ili jednog od nasih
servisnih mjesta. Treba se pridrzavati mjesnih propisa
pogotovo u odnosu na zastitne mjere.

Ostale sigurnosne napomene - ,,Servis“

A Popravke na drugim dijelovima stroja treba izvrsiti
proizvoda¢ odnosno jedno od njegovih servisnih
mjesta.

Upotrijebiti samo originalne rezervne dijelove, opremu
i posebne sastavne dijelove. Kroz upotrebu drugih
sastavnih dijelova moze doci do nezgoda za korisnika.
Proizvoda¢ ne jam¢éi za Stete koje proizlaze iz toga

Opis stroja / Rezervni dijelovi

> [1 /T2
Poz Obi Br. narudzbe
icija | P RL 1000
1. | MijeSalica
2. | Mjesac za zbuku 372584
a) Sipka
b) nastavak za mijeSanje- @120 mm
mucenje
3. | Sklopka za UKLJUCIVANJE-
ISKLJUCIVANJE
4 Blokada uklju¢ivanja
5. | Reguliranje broja okretaja
6. | Rucka
7 Vratilo za mijeSanje
8 Poklopac ugljenih &etkica 372660
9. | Ugliene Cetkice (2St) 372658
10. | Klju¢ za pritezanje — SW 22 372562
11. | Klju¢ za pritezanje — SW 19 372657
12. | Sigurnosna nalepnica 372662
13. | Mjesa¢ s plohama 372614 @ 114 mm
14. | Spiralni mjeSaé 372583 @ 120 mm

e Sastavljanje

Stezanje mjeSaca

2 |3 Uumite Sipku (2) u vratilo mjeSaca (7). Osigurajte
Sipku kljuevima za pritezanje (10/11).

2 [4 Navmite nastavak za mucenje (2b) na Sipku (2a) i
osigurajte ga klju¢em za pritezanje (10).

Pustanje u pogon

&Ne smijete stroj pustati u pogon prije nego sto ste
pro€itali ovu uputu za uporabu, obratili pozornost na sve
navedene naputke i montirali stroj kao Sto je opisano!

= Pregledajte da je uredaj kompletno i propisno montiran.
= Prije svake uporabe provjerite:
- prikljuéne vodove na defektna mjesta (pukotine, rezove i
sli¢no)
nemojte koristiti defektne vodove
- uredaj na moguca oStecenja
(vidi siguran rad)
- jelimje3ac Cvrsto pritegnut

Mrezni prikljucak

= Napon naznaen na plo€ici sa naznakom tipa uredaja
usporedite sa mreznim naponom i prikljuite uredaj u
odgovarajucu propisnu uticnicu.

= Uredaj prikljucite preko jedne Fi-zastitne sklopke (zastitna
sklopka struje kvara) 30 mA.

= Nemojte koristiti defektne prikljune vodove.

= Upotrebljavajte do 25 m dug prikljuéni kabel odn. produzni
kabel s presjekom Zica najmanje 1,5 mmz,

@ Osigurac: 10 A

UKljucivanje / Iskljugiti
Ne upotrebljavajte stroj kod kojeg se prekidaé ne da
ukljuciti i iskljuciti. OSteceni prekidaci moraju odmah biti
popravljeni ili zamijenjeni od servisnog osoblja. Skare za

zZivicu opremljene su dvoruénim sigurnosnim iskljuéenjem
koje sprjecava nenamjerno ukljucenje.

Ukljuéivanje

> 5 pPwo pritisnite  blokadu ukljucenja (4). Pritisnite
sklopku s ru¢icom UKLJUCENO/ISKLJUCENO (3).

@ Startajte stroj na najnizem stupnju broja okretaja
(stupan;j 1).
Isklju¢ivanje
o Pustite sklopku s rugicom UKLJUCENO/ISKLJUCENO.
@ Kod ovog uredaja nije mogu¢ stalni pogon.
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Reguliranje brzine vrtnje

Kod ove izvedbe uredaja se broj okretaja i time i snaga
mijeSanja daju regulirati (stupanj 1 — 6).

2 |6 Broj okretaja moZete kotaticem za regulaciju broja
okretaja (5) kontinuirano namjestiti — no= 0 min - - 1100
min -1,
e Stupanj 1 => min. snaga = SPORO.
e Stupanj 6 = maks. snaga = BRZO.

Napomene za uporabu

A U svakom sluéaju se pridrzavajte svih sigurnosnih
uputa (vidi ,,Siguran rad“).

Napomene za koriStenje uredaja za mijeSanje

= Zavrijeme mijeSanja drZite uredaj ¢vrsto s dvije ruke.

- A Ne zahvacajte u mjeSac koji radi (rotirajuci alat za
mijesanje).

. @ Izbjegavajte Strcaje! Radite s niskim brojem okretaja

kada zaranjate mijeSalicu u materijal koji Zelite mijeSati,
odnosno kada ga vadite.

- A Koristite samo mjeSace preporuene od strane
proizvodaca. Pazite na minimalni presjek (@ 120mm — RL
1000).

= |sporuéen mjeSa¢ za zbuku prikladan je za mijeSanje
materijala teSke i Zitke konzistencije npr. za mort, mase za
poravnavanje povrSine, cement, Zbuku, vapno, beton,
podne obloge, itd.

= Koristite uredaj samo s dodatnim ruckama.

= Zavrijeme mijeSanja povisite broj okretaja. Vodite mijeSalicu
kroz materijal koji mijeSate tako dugo dok ne bude potpuno
izmijeSan. Obratite pozornost na proizvodaceve propise za
obradivanje.

. A Nemojte raditi s niskim brojem obrtaja u trajnom
pogonu. To vodi do preoptereéenja/pregrijavanja
motora, posto ne nastaje dovoljno hladenja.

. @ Ako bi trebalo mijeSati drugacije materijale, na odabir
su sljede¢i mjesadi:
<2 | 2 gpiralni mjesac (14)
za materijale ljepljive i zitke konzistencije: npr. ljepljivi mort,
liepila za keramiCke obloge i gradevinska ljepila, gotovu
Zbuku, mase za poravnavanje povrsina, podne obloge itd.

o [2 mjesa¢ s diskovima(13)
Za tekuCe materijale i materijale ze poravnavanje: npr.
lakovi, boje, mase za poravnavanje, ljepila za tapete itd.

v Odrzavanje i njega
N

Prije svakog rada odrzavanja ili ¢iS¢enja
- iskljucite stroj
- priekajte, da se nit za rezanje zaustavi
- izvucite mrezni utikaé.

Upotrijebite iskljugivo originalne dijelove. Drugi dijelovi mogu
dovesti do nepredvidivih Steta i ozljeda.

Za odrzavanje i iS¢enje odstranjeni sigurnosni uredaji moraju
se obavezno ponovno propisno montirati i provjeriti.

DrZite nekoriStene strojeve na suhom, zaklju€anom mjestu
izvan dohvata djece.

@Obratite pozor na sliede¢e, kako bi ste odrzali

funkcionalnost svog uredaja za usisavanja suhog lis¢a.

= Drzite proreze za provjetravanje slobodnim i €istim

= Uklonite praSinu i prljavstinu krpom ili mekom ¢etkom

= Ne (istite stroj tekuéom vodom ili uredajima za ¢iS¢enje pod

visokim tlakom.

Za CiScenje plasticnih dijelova ne koristite razrjedivace

(benzin, alkohol isl.) jer mogu oStetiti te dijelove.

= Provjerite sjede li rucke ¢vrsto

Odistite mjeSac

= MijeSalica je opremljena ugljenim ¢etkama. Kada su ugljene
Cetke istroSene servisna sluzba ih moZe izmijeniti.

A Za vlastit u sigurno st provjerava jte redo vi to je li
mjesa¢ ostecen. Oste¢ eni mje $a¢ smjesta izmijenite.

A Provjeravajte redovito vratilo za mijesanje. Mijesalica s
neispravnim vratilom za mijeSanje ne smije se vise
koristiti. Dajte uredaj na popravak servisnoj sluzbi.

Zamjena ugljenih cetkica
Ugljene Cetkice zamijenite kad su se istroSile do oko 4 mm.

=) WOkretanjem odgovarajuéeg izvijaca u smjeru suprotnom
od kazaljke na satu uklonite poklopac ugljenih Cetkica (8) na
svakoj strani poklopca motora.

< Izvadite ugljene Cetkice, pritom pripazite na polozaj opruznih
drzaca.

> Umetnite nove ugliene Cetkice (9), obratite paznju na
ispravan polozaj opruznih drza¢a.

= @ Ugliene Eetkice zamijenite samo u paru.

<> Ponovno pricvrstite poklopac uglienih ¢etkica.

Skladistenje
& D_.--

m DrZite nekoriStene strojeve na suhom, zakljuéanom mjestu
izvan dohvata djece.

m Obratite pozor na sliedeée, kako bi ste odrZali funkcionalnost
svog uredaj.

izvucite mrezni utikac.

— lzvrSite temeljito Ciscenje.

Molimo Vas da obratite pozornost na priloZzenu izjavu o
garanciji.
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Moguce smetnje

Prije svakog uklanjanja smetnje
— iskljuéite stroj

— pri¢ekajte da se mjesa¢ zaustavi
— lizvucite mrezni utikac.

I=3” Nakon svakog uklanjanja smetnje pustite ponovno u pogon sve sigurnosne uredaje i provjerite ih.

Problemi Mogugi uzrok Uklanjanje

= nedostaje mrezni napon (ispad struje) = pregledati osigura¢ (10A)

= Prikljuéni kabel defektan = zamijeniti kabel tj. kabel dati pregledati (elektricar)
Motor se ne pokrece &defektni kabel viSe ne koristiti

= Motor ili sklopka su defektni. = za uklanjanje problema se obratite proizvodacu ili

firmi koju Vam on navede

= Mjesac neispravan = Izmijeniti mjeSa¢

= Stezna glava neispravna = za uklanjanje problema se obratite proizvodacu ili
Neobiéne vibracije firmi koju Vam on navede

= PogreSan materijal za mijeSanje = PogreSno  obradivanje. Obratite pozornost na

proizvodaceve propise za obradivanje.
Uredaj se doduse pokrece, = Prikljuéni vod preduh ili premal presjek = Priklju¢ni vod najmanje 1,5 mm2 maksimalno 25 m

ali se i pri najmanjem dug.

optereceniju blokira i = Utiénica  predaleko od glavnog = Kod duZeg produznog kabla presjek najmanje 2,5
eventualno automatski prilkjucka i premal presjek priljuénog mm?2.

iskljuéuje. voda.

@ i Tovabbi hiba vagy kérdés esetén kérjik, forduljon helyi kereskedéjéhez.

Tehnicki podatci

Tip / Model RL 1000

Godina gradnje vidi posljednju stranicu
Ucinak motora P, 950 W

Motor Izmjeni¢ni motor 230 V ~ 50 Hz
Broj okretajan .

sa rjegulira:ljerg broja okretaja 0- 1100 min®
Mjesac-@ 120 mm
MjeSac-prihvacanje M 14
MjeSac-duZina ca. 590 mm
Vibracija Sake-ruke na posluznoj drsci avhw = < 3,49 m/s?
(prema EN 1033/DIN 45675) MijeSavina vapnene vode
Nesigurnost mjerenja K 1,5 m/s?
Volumen mijeSanja <40 Liter
Tezina 3,75 kg

Nivo intenziteta zvuka Lwa (po EN 1SO 4871) 1001 dB (A)
Razina zvu¢nog pritiska Lpa (po EN ISO 4871) 90 dB (A)
Nesigurnost mjerenja K 3dB (A)

Zastitni razred 11 / (2] zastitno izoliran
Vrsta zastite IP 20

Zadrzavamo pravo na tehniéne izmjene!
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Standard di fornitura

=5 Una volta disimballato I'apparecchio, verificare se il conte-
nuto della scatola

» € completo;

» presenta eventuali danni imputabili al trasporto.

Comunicare immediatamente al rivenditore, al fornitore o al

costruttore eventuali contestazioni. Non verranno presi in con-

siderazione i reclami presentati in un momento successivo.

e 1 Mescolatore e 2 chiavi di tensione
e 1 frullino agitatore (2 parti) 1 Paio spazzole di carbone
¢ 1 Manuale di istruzioni e 1 Istruzioni generali di
per 'uso sicurezza
e Dichiarazione di garanzia

Smaltimento
Non gettare le apparecchiature elettriche tra i rifiuti

E domestici. Smaltire nel modo corretto apparecchia-
mmmm (Ure, accessori e imballaggio.

Ai sensi della Direttiva europea 2012/19/UE sui rifiuti di appa-
recchiature elettriche ed elettroniche le apparecchiature elet-
triche inutilizzabili devono essere raccolte separatamente e
riciclate nel rispetto dell'ambiente.

Dichiarazione di conformita CE

N. (S-No.): 14228
corrispondentemente alle direttive: 2006/42/CE

Con la presente dichiariamo
ALTRAD Equipment Germany GmbH
Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau — Germany

sotto la nostra responsabilita che il prodotto
Hand-Riihrgerat (Mescolatore a mano) tipo / modello
RL 1000

Numero di serie: 110000 — 150000

e conforme alle disposizioni delle summenzionate Direttive CE,
nonché alle disposizioni delle seguenti ulteriori Direttive:
2014/30/UE e 2011/65/UE.

Sono state applicate le seguenti norme armonizzate:
EN 62841-1:2015; EN 62841-2-10:2017

EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015;

EN IEC 61000-3-2:2019; EN 61000-3-3:2013/+A1:2019

Conservazione dei documenti tecnici:
ALTRAD Eqgiupment Germany GmbH - ufficio tecnico
Josef-Drexler-Str. 8 — 89331 Burgau — Germany

LA,
i.A. G. Koppenstein,
Direzione Costruzioni

Simboli presenti sull’apparecchio

Burgau, 02.08.2024

Prima della Prima degli

messa in fun- A interventi di

zione, leggere riparazione,

e applicare :-6_ mam_ﬂenzione e

quanto conte- pulizia, spegne-

nuto nelle &7 | reilmotore e
istruzioni per 'uso e nelle disinserire la spina di ali-
norme di sicurezza. mentazione.

] Indossare Indossare una
{ } occhiali e cuffie protezione anti-
—/ . .
di protezione polvere.
Indossare Proteggere
guanti di prote- % dallumidita.
zione!

Il prodotto corrisponde alle direttive europee
vigenti per prodotti analoghi.

M
M

Macchina di classe di protezione Il (isolamento
di protezione).
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Simboli delle istruzioni per l'uso

Potenziale pericolo o situazione pericolosa. La
mancata osservanza di questo avviso potrebbe cau-
sare lesioni 0 danni materiali.

Avvisi importanti per un utilizzo conforme. La
mancata osservanza di queste indicazioni puo cau-
sare dei guasti.

= Avvisi per l'utente. Queste indicazioni sono un
valido aiuto per utilizzare in maniera ottimale tutte le
funzioni.

‘/ Montaggio, impiego e manutenzione. Qui vengono
spiegate in modo chiaro le operazioni da compiere.

o I numeri rimandano alle immagini delle pagine 3-
a3z g pag

o+

Utilizzo conforme alla finalita d’'uso

o |l mescolatore pud essere impiegato in lavori domestici per
mescolare materiali liquidi e in polvere come: vernici,
malta, sostanze adesive, gesso, materiali per la
ripassatura dei giunti, stucco, materiale per
rivestimenti.

o Per I'apparecchio devono essere utilizzati solo determinati
frullini agitatori del diametro massimo di 120 mm (RL 1000).

« A L’apparecchio non deve essere utilizzato:
- come trapano 0 come azionamento per altri apparecchi
- per lucidare, rettificare, affilare, incidere con appositi
adattatori

o @ Qualsiasi altro impiego, in particolare la miscelazione
di materiali infiammabili 0 esplosivi (& pericolo di incen-
dio e di esplosione) oppure l'impiego nel settore alimenta-
re, & da considerarsi non conforme. Il fabbricante non € re-
sponsabile di nessun tipo di danno conseguente all'impiego
non conforme alla destinazione d'uso
=> il rischio é esclusivamente dell'utente

e Per utilizzo conforme alla finalita d'uso si intende anche
'osservanza delle condizioni di funzionamento, manuten-
zione e riparazione prescritte dal costruttore e il rispetto del-
le norme di sicurezza contenute nelle istruzioni per 'uso.

¢ |l costruttore declina inoltre ogni responsabilita per i danni di
qualsiasi genere che dovessero risultare da modifiche al
mescolatore apportate in proprio dall'utente.

o L'apparecchio deve essere preparato, utilizzato e sottoposto
a manutenzione solo da persone che abbiano acquisito
familiarita con esso e siano a conoscenza dei rischi
connessi. Gli interventi di riparazione devono essere ese-
guiti solo dai nostri tecnici oppure dai centri di assistenza da
noi consigliati.

& Anche in caso di utilizzo conforme e nonostante
l'osservanza di tutte le norme di sicurezza pertinenti, po-
trebbero comunque sussistere dei rischi residui dovuti alla
costruzione specifica per la finalita d’'uso prevista.

| rischi residui possono essere ridotti al minimo attenendosi
scrupolosamente a tutte le norme di sicurezza e usando I'appa-
recchio in modo conforme alla finalita d'uso.

Attenzione e cautela riducono il rischio di lesioni alle persone e
danni alle cose.

= Le misure di sicurezza ignorate o non prese in considera-
zione per distrazione, possono causare, durante I'impiego
dell'apparecchio, delle lesioni oppure dei danni materiali.

= Contatto con la pinza portapunta in rotazione (pericolo di
schiacciamento)

= Accesso al frullino agitatore in rotazione (pericolo di taglio)

= Pericolo dovuto alla corrente, in caso di utilizzo di conduttori
di collegamento elettrici non a norma.

= Contatto con parti sotto tensione in caso di component
elettrici aperti.

= Danni all'udito in caso di lavori di lunga durata senza appo-
site protezioni.

Nonostante tutte le contromisure adottate, potrebbero comun-
que venirsi a creare dei chiari rischi residui.

Vibrazioni

Vibrazioni (mano-braccio)

Vibrazione mano-braccio awnw = 3,49 m/s?
Tolleranza:; K = 1,5 m/s?

Avvertenza:

Il valore di emissione di vibrazioni effettivo durante [I'utilizzo
della macchina pu¢ differire da quello indicato nelle istruzioni
per 'uso o dal produttore. Cio puo dipendere dai seguenti fattori
che occorre tenere in considerazione prima e durante l'utilizzo
della macchina:

- il corretto utilizzo della macchina;

- il corretto taglio o la corretta lavorazione del materiale;

- le corrette condizioni d’uso della macching;

- lo stato regolare o il montaggio corretto del frullino agitato-
re;

- il corretto fissaggio delle maniglie e delle eventuali maniglie
anti-vibrazione al corpo della macchina.

In caso di sensazione spiacevole o cambiamenti del colore
cutaneo nella mano durante [lutilizzo della macchina,
interrompere immediatamente il lavoro. Effettuare sufficient
pause. In caso di mancato rispetto delle pause si rischia di
contrarre la sindrome da vibrazione mano-braccio.

Si raccomanda di effettuare una stima del livello di esposizione
in rapporto al tipo di lavoro e all'utilizzo della macchina e di
interporre adeguati intervalli di riposo. In questo modo &
possibile ridurre sensibilmente il livello di esposizione durante
Iintero orario di lavoro. Minimizzare il rischio provocato dalle
vibrazioni. Aver cura della macchina seguendo le indicazioni
fornite nelle istruzioni per l'uso.
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Evitare I'utilizzo della macchina a una temperatura minore o
uguale a 10°C. Concepire un piano di lavoro che permetta di
ridurre 'esposizione alle vibrazioni.

Consegnare le norme di sicurezza a tutte le persone
chiamate ad operare con la macchina.

| bambini e le persone di eta inferiore ai 16 anni, i
quali non hanno letto le istruzioni per I'uso, non de-
vono utilizzare I'apparecchio.

Conservare le presenti norme di sicurezza in buono
stato.

Attenersi agli "Avvisi di sicurezza" allegati.

©0 ©©

Indicazioni di sicurezza per i mescolatori

a) Tenere l'utensile elettrico con entrambe le mani sulle
apposite maniglie. Una perdita del controllo potrebbe
causare lesioni.

b) In caso di miscelazione di materiali infiammabili, garan-
tire una sufficiente aerazione per evitare che si formi
un’atmosfera pericolosa. | vapori che si generano possono
essere inalati o infiammati dalle scintille prodotte dagli uten-
sili elettrici.

c¢) Non mescolare alimenti. Gli utensili elettrici e i relativi ac-
cessori non sono progettati per la lavorazione di prodotti ali-
mentari.

d) Tenere il cavo di alimentazione lontano dall'area di lavo-
ro. Il cavo di rete puo rimanere impigliato nel frullino agita-
tore.

e) Assicurarsi che il recipiente di mescolatura sia fisso e
ben stabile. Un recipiente fissato in modo scorretto pud
spostarsi inavvertitamente.

f) Fare attenzione che il liquido non schizzi
sull'alloggiamento dell’'utensile elettrico. L'eventuale pre-
senza di liquido allinterno dell'utensile elettrico pud provo-
care danni e scosse elettriche.

g) Osservare le istruzioni e le indicazioni di sicurezza rela-
tive al materiale da mescolare. Il materiale da mescolare
puod essere nocivo per la salute.

h) Se I'utensile elettrico dovesse cadere nel materiale da
mescolare, staccare immediatamente la spina di alimen-
tazione e far controllare I'utensile elettrico da una per-
sona qualificata. Introdurre le mani nel recipiente con den-
tro l'utensile elettrico ancora collegato alla presa pud cau-
sare una scossa elettrica.

i) Durante la mescolatura non inserire le mani all’interno
del recipiente né introdurre altri oggetti. Un eventuale
contatto con il frullino agitatore puo provocare lesioni gravi.

) Avviare e arrestare I'utensile elettrico solo quando é
all'interno del recipiente di mescolatura. Il frullino agitato-
re potrebbe ruotare in maniera incontrollata o piegarsi.

@ Per ulteriori indicazioni di sicurezza, consultare I'opuscolo
allegato “Indicazioni generali di sicurezza’.

Altre indicazioni di sicurezza
“Sicurezza delle persone”

= Non utilizzare I'apparecchio per scopi diversi da quell
previsti (si veda Utilizzo conforme alla finalita d'uso e
Utilizzo del mescolatore).

. & Non toccare, inalare (sviluppo di polveri) né ingerire
cemento o additivi. In caso di riempimento e svuotamento
del recipiente di mescolatura usare indumenti protettivi
(guanti, occhiali di protezione e maschera antipolvere).

= Tenere lontane altre persone e animali dall'area di lavoro.
Non lasciare che altre persone, in particolare i bambini, toc-
chino l'utensile o il cavo.

= Interrompere l'utilizzo della macchina in prossimita di perso-
ne, soprattutto bambini o animali domestici, e quando si
cambia area di lavoro.

= |'operatore & responsabile, nel campo di lavoro
dell'apparecchio, nei confronti di terzi.

= L'utilizzatore é responsabile dei sinistri o pericoli che si
verificano nei confronti di terze persone o delle relative pro-
prieta.

= Non usare mai l'apparecchio quando nelle immediate vici-
nanze ci sono delle persone estranee ai lavori.

Altre indicazioni di sicurezza
“Utilizzo e trattamento dell’utensile elettrico”

= Non lasciare mai I'apparecchio incustodito.

= Mettere in funzione l'apparecchio solo con i dispositivi di
protezione completi e correttamente montati; sulla macchina
non modificare nulla che potrebbe compromettere la sicu-
rezza.

= Non modificare I'apparecchio o parti di esso.

= Spegnere la macchina e disinserire la spina di i

-

[©l>-

=~

alimentazione dalla presa nei seguenti casi:

- interventi di riparazione

- interventi di manutenzione e pulizia

- Eliminazione di anomalie

— Controlli dei conduttori di collegamento
per accertarsi che non siano aggrovigliati
0 danneggiati;

- Trasporto

- Abbandono (anche per interruzioni di breve durata)

— Rumori e vibrazioni inconsuete.

= Utilizzare con cura il mescolatore:

- Assicurarsi che gli sfiati siano puliti.

- mantenere le maniglie asciutte e libere da olio e grasso.
Attenersi alle norme di manutenzione.

= Controllare se la macchina presenta danneggiamenti:

—Prima di riutilizzare I'apparecchio, € necessario verifica-
re attentamente se le protezioni funzionano in modo cor-
retto e secondo le disposizioni.

- Controllare se le parti mobili funzionano in modo
ottimale senza bloccarsi 0 se vi sono parti danneggiate.
Per assicurare un funzionamento ottimale dell'apparec-
chio, tutte le parti devono essere montate in modo cor-
retto e devono soddisfare tutte le condizioni previste.

- Le protezioni e le parti danneggiate devono essere ripa-
rate 0 sostituite a regola d'arte da parte di un'officina
specializzata autorizzata, a meno che le istruzioni per
I'uso non prevedano qualcosa di diverso.
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- Sostituire le etichette di sicurezza danneggiate o illeggi-
bili.
= Conservare i dispositivi inutilizzati in un luogo asciutto e
chiuso lontano dalla portata dei bambini.

Altre indicazioni di sicurezza - “Sicurezza elettrica”

= Esecuzione dei conduttori di collegamento conformemente
a |[EC 60245 (H 07 RN-F) con una sezione dei fili di almeno
= 3x1,5mm? nei cavi aventi una lunghezza finoa 25 m
= 3x2,5mm?nei cavi aventi una lunghezza finoa 25 m

= | conduttori di collegamento lunghi e sottili producono una
caduta di tensione. Il motore non raggiunge piu la sua po-
tenza massima e il funzionamento dell'apparecchio viene ri-
dotto

= Le spine e le prese volanti sui conduttori di collegamento
devono essere in gomma, PVC morbido o altro materiale
termoplastico della stessa consistenza meccanica o rivestite
con questo materiale.

= La presa a innesto del conduttore di collegamento deve
essere protetta da spruzzi d’acqua.

= Durante la posa dei conduttori di collegamento assicurarsi
che non siano danneggiati 0 schiacciati e che il connettore
non sia umido.

= In caso di utilizzo di una bobina per cavi, svolgere comple-
tamente il cavo.

= Controllare regolarmente i cavi di prolunga e sostituirli
quando sono danneggiati.

= Non utilizzare conduttori di collegamento difettosi.

= Non utilizzare collegamenti elettrici provvisori.

= Non cavallottare mai i dispositivi di protezione né metterli
fuori servizio.

= Collegare I'apparecchio con linterruttore di sicurezza per
correnti di guasto (30 mA).

A Il collegamento elettrico o le riparazioni sulle parti
elettriche della macchina devono essere seguiti da un
elettricista autorizzato o da uno dei nostri centri di as-
sistenza. Attenersi alle disposizioni locali, in partico-
lare in merito alle misure di sicurezza.

Altre indicazioni di sicurezza - “Assistenza”

A Le riparazioni su altri componenti della macchina
devono essere eseguite dal costruttore o da uno dei
suoi centri di assistenza.

A Utilizzare solo pezzi di ricambio originali. L’utilizzo di
pezzi di ricambio diversi potrebbe causare incidenti
per l'utente. Il costruttore declina ogni responsabilita
per i danni da cio risultanti.

Descrizione dell’apparecchio /

Pezzi de ricambio
° [ /2
P D o N. ordinazione
os | Denominazione RL 1000
1. | Mescolatore
2. | Frullino agitatore a dischi (2 parti) 372584
a) Asta
b) Sopralzo del frullino agitatore
@ 120 mm
3. | Interruttore ON/OFF
4. | Blocco dellaccensione
5. | Regolazione del numero di giri
6. | Interruttore a 2 velocita
7. | Maniglia
8. | Albero agitatore
9. | Copertura delle spazzole di car- 372660
bone
10. | Spazzole di carbone (2St) 372658
11. | Chiave di tensione SW 22 372562
12. | Chiave di tensione SW 19 372657
13. | Adesivo di sicurezza 372662
14. | Frullino agitatore a spirale 372614 @114 mm
15. | Frullino agitatore per malta 372583 @120 mm
e Montaggio

Serraggio del frullino agitatore

2 [3 Awitare l'asta (2) nellalbero agitatore (8). Bloccare
I'asta con le viti a stella (10/11).

o |4 Awitare il frullino agitatore (2b) alla barra (2a) e fissare
il sopralzo del frullino con la chiave di tensione (10).

A Non mettere in funzione I'apparecchio senza avere prima
letto le presenti istruzioni per l'uso, avere osservato tutte le
norme specificate e avere montato I'apparecchio nel modo
descritto!

= Accertarsi che I'apparecchio sia montato completamente e
correttamente.
= Prima di ogni utilizzo, controllare:
- se i conduttori di collegamento presentano difetti (incri-
nature, tagli o simili)

non utilizzare conduttori difettosi
- se l'apparecchio presenta danni (si veda Norme di sicu-
rezza)
- se il frullino agitatore € serrato
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Allacciamento alla rete

= Confrontare la tensione specificata nella targhetta con la
tensione di rete e collegare correttamente I'apparecchio alla
presa corrispondente.

= Collegare l'apparecchio mediante un interruttore di prote-
zione (interruttore automatico per correnti di guasto) 30
mA.

= Non utilizzare conduttori di collegamento difettosi.

= Utilizzare il cavo di collegamento o di prolunga con una
sezione del filo di almeno 1,5 mm?fino a 25 m di lunghezza.

@ Protezione: 10 A

Accensione / Spegnimento

Non utilizzare apparecchi il cui interruttore sia difficile da
attivare e disattivare. Gli interruttori danneggiati devono
essere immediatamente riparati o sostituiti dal servizio
clienti.

Accensione

2[5 Azionare innanzitutto il blocco dell'accensione (4).
Premere l'interruttore ON-OFF posto sull'impugnatura.

@Awiare la macchina con il numero di giri minimo (livello 1).

Spegnimento
< Rilasciare l'interruttore ON-OFF posto sullimpugnatura.

@ Il presente apparecchio non prevede la possibilita di
funzionamento continuo.

Regolazione del numero di giri

Questa versione consente di regolare il numero di giri del moto-
re e, di conseguenza, il rendimento (livello 1 - 6).

o 6| E possibile regolare il numero di giri in continuo
attraverso la regolazione del numero di giri (5) —
No=0min -1 - 1100 min 1.
e Livello 1 = Potenza min. = LENTO.
e Livello 6 = Potenza max. = VELOCE.

Istruzioni di lavoro

& In ogni caso rispettare tutte le norme di sicurezza (si
veda "Utilizzo sicuro").

= Reggere saldamente I'apparecchio con due mani durante la
mescolatura.

. & Non toccare il frullino agitatore mentre & in
rotazione (utensile rotante di mescolatura).

. @ Evitare gli spruzzi! Lavorare con basso numero di giri,
quando il mescolatore viene immerso o estratto dalla
miscela bituminosa.

. & Utilizzare soltanto i frullini agitatori raccomandati dal
produttore. Accertarsi del diametro massimo (@ 120mm —
RL 1000).

= |l frullino agitatore in dotazione & adatto per i seguenti mate-
riali con una consistenza elevata e viscosa: ad es. malta,
stucco, cemento, intonaco, calce, calcestruzzo, massetto
cementizio, ecc.

= Aumentare il numero di giri durante la mescolatura. Guidare
il mescolatore attraverso la miscela bituminosa finché non ¢
completamente mescolata. Attenersi alle prescrizioni di
lavorazione del produttore.

. & Non lavorare in funzionamento continuo con un
basso numero di giri. Cid porta al sovraccarico /
surriscaldamento del motore, non risultando sufficiente
il raffreddamento.

. @ Per miscelare altri materiali, & possibile scegliere tra i

seguenti frullini agitatori:

2 [ 2 Frullino agitatore a spirale (15)

per materiali con una consistenza adesiva e viscosa: ad es.
malta adesiva, colle per piastrelle ed edilizia, intonaci, stuc-
chi, massetto cementizio, ecc.

o [2 Frullino agitatore a dischi (14)

Per materiali liquidi e livellanti: ad es. vernici, lacche, livel-
lante, colla di amido, ecc.

Pd|  curaemanutenzione

Prima di ogni intervento di manutenzione e
pulizia

- Spegnere I'apparecchio

- Attendere I'arresto I'apparecchio

- Disinserire la spina di alimentazione

Utilizzare solo pezzi originali. Pezzi diversi potrebbero causare
danni e lesioni imprevedibili.

Ogni intervento di riparazione diverso deve essere eseguito
soltanto dal produttore o dal servizio di assistenza.

Conservare i dispositivi inutilizzati in un luogo asciutto e chiuso
lontano dalla portata dei bambini.

@ Per garantire la funzionalita della apparecchio, prestare

attenzione a quanto segue:

= Lasciare libere e pulite le fessure di ventilazione.

= Rimuovere la polvere e le impuritd con uno straccio o una
spazzola morbida.

= Non pulire la macchina con acqua corrente o idropulitrici ad
alta pressione.

= Non utilizzare solventi (benzina, alcool, ecc.) per le parti in
plastica, in quanto possono danneggiarle.

= Controllare che le maniglie siano ben salde

= Pulire il frullino agitatore

= |l mescolatore ¢ dotato di spazzole di carbone. In caso di

usura far sostituire le spazzole di carbone dal centro di
assistenza.

A Per la propria sicurezza, controllare regolarmente che
il frullino agitatore non sia danneggiato. Sostituire
immediatamente il frullino agitatore danneggiato.
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A\ Controllare periodicamente [l'albero agitatore. Un
mescolatore con albero agitatore difettoso non deve piu
essere utilizzato. Far riparare I'apparecchio dal centro di
assistenza.

Sostituzione delle spazzole di carbone

Sostituire le spazzole di carbone quando sono usurate fino a
circa 4 mm.

217 Rimuovere la copertura delle spazzole di carbone (8)
su ogni lato della copertura del motore, ruotando in senso
antiorario con un giravite appropriato.

2 Estrarre le spazzole di carbone, facendo attenzione alla
posizione del portamolla.

2 Inserire le nuove spazzole di carbone (9), facendo atten-
zione alla corretta posizione del portamolla.

=) @ Sostituire le spazzole di carbone sempre a coppie.
< Riavvitare la copertura delle spazzole di carbone.

|1
Magazzinaggio
Q -

m Conservare i dispositivi inutilizzati in un luogo asciutto e
chiuso lontano dalla portata dei bambini.

m Prima di un periodo di conservazione di lunga durata presta-
re attenzione a quanto segue per prolungare il ciclo di vita
della apparecchio e garantire un facile azionamento della
stessa:

Disinserire la spina di alimentazione.

— Effettuare una pulizia di fondo.

Si prega di fare riferimento alla dichiarazione di garanzia allega-
ta.

Possibili guasti

Prima di rimuovere qualsiasi guasto

— Spegnere l'apparecchio

— Attendere l'arresto del frullino agitatore
— Disinserire la spina di alimentazione

I=2” Dopo la rimozione di qualsiasi guasto, mettere nuovamente in funzione e controllare tutti i dispositivi di protezione.

Problema Possibile causa

= Mancala tensione di rete (mancanza di

corrente).

= Cavo di collegamento difettoso

Il motore non si avvia

=> Motore o interruttore difettosi

= Frullino difettoso

= Testa portapezzo difettosa
Vibrazioni inconsuete

= Miscela errata

= Cavo di prolunga troppo lungo o sezio-

L'apparecchio si avvia, ma si
blocca con carico ridotto e si

ne troppo piccola.

Eliminazione
= Controllare la protezione 10 A

= Sostituire il cavo oppure lasciare controllare il cavo
(tecnico specializzato in elettrotecnica).

| cavi difettosi non devono piu essere utilizzati

= Per la rimozione dei disturbi, rivolgersi al produtto-
re oppure ad un'azienda da lui autorizzata

= Sostituire il frullino

= Per la rimozione dei disturbi, rivolgersi al produtto-
re oppure ad un'azienda da lui autorizzata

= Lavorazione errata. Attenersi alle prescrizioni di
lavorazione del produttore.

= Cavo di allacciamento con una sezione di almeno
1,5 mm2, & una lunghezza massima di 25 m.

spegne automaticamente.

= Presa troppo lontana dal collegamento
principale e sezione del conduttore di
collegamento troppo piccola

= Con i cavi lunghi la sezione deve essere almeno di
2,5 mm2,

(D In caso di ulteriori anomalie 0 domande rivolgersi al proprio rivenditore locale.

75



Tipo / Modello RL 1000

Anno di costruzione vedere ultima pagina
Potenza motore P; 950 W

Motore Motore a corrente alternata 230 V ~ 50 Hz
Numero di giri no (con regolazione del numero di giri) 0- 1100 min-

Frullino agitatore-@ 120 mm
Alloggiamento frullino M 14

Lunghezza frullino ca. 590 mm
Vibrazione mano-braccio sulla manopola ah = < 3,49 m/s?
(conforme a EN 1033/DIN 45675) Miscela di acqua di calce
Tolleranza K 1,5 m/s?

Volume della mescolatura <40 Liter

Peso 3,75 kg

Livello di potenza sonora misurato Lwa (secondo EN ISO 4871) 101 dB (A)

Livello di pressione sonora Lpa (secondo EN ISO 4871) 91dB (A)
Tolleranza K 3dB (A)

Classe di protezione Il / (2] isolamento di protezione
Categoria di protezione IP 20

Con riserva di apportare modifiche tecniche!
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Samlet leveranse

I5° Kontroller falgende nér du har pakket ut esken:
» er esken komplett
» har det oppstatt ev. transportskader

Reklamer omgaende til forhandleren, leverandgren hhv. produ-
senten.

1 rgreapparat

1 rgrepinne (2-delt)
1 bruksanvisning

1 garantierkleering

Avfallsbehandling
Elektriske apparater ma ikke kastes sammen med

K husholdningsavfallet. Apparat, tilbehgr og emballas-
= & MAinnleveres for miljgvennlig gjenbruk.

| henhold til det europeiske direktivet 2012/19/EU angaende
utrangerte elektriske og elektroniske apparater ma elektriske
apparater som ikke lenger kan benyttes samles separat og
tilfgres den miljgvennlige gjenbrukskretsen.

o 2 spennengkkel

o 2 Kullbgrster

o 1 Generelle sikkerhedsin
struker

EF- konformitetserklaring

Nr. (S-No.): 14228

tilsvarer EU-direktivene
2006/42 EF

Herved erklaerer vi

ALTRAD Equipment Germany GmbH
Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau — Germany

seg eneansvarlig for at produktet
Hand-Riihrgerat (Handrereapparat) type / model RL 1000

Serienummer: 110000 - 150000

er konform med bestemmelsene i EF-direktivene som er nevnt
over og bestemmelsene i direktivene som er nevnt nedenfor;
2014/30/EU og 2011/65/EU.

Folgende harmoniserte normer ble benyttet:

EN 62841-1:2015; EN 62841-2-10:2017

EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015;

EN IEC 61000-3-2:2019; EN 61000-3-3:2013/+A1:2019

Oppbevaring av de tekniske dokumentene:
ALTRAD Eqgiupment Germany GmbH — Technisches Biiro
Josef-Drexler-Str. 8 — 89331 Burgau — Germany

A,
I.A. G. Koppenstein,
Konstruksjonsledning

Apparatets symboler

Burgau, 02.08.2024

Les ngye Sla av motoren og
gjennom A trekk ut stapselet
bruksanvisning far du foretar
en og veer = | reparasjons-,
oppmerksom -5 vedlikeholds- og
pa sikkerhets- = rengjeringsarbei-
henvisningene der.
for apparatet
tas i drift.
Bruk gye- og Bruk stavbeskyt-

@ hgrselsvern. telsesmaske.

—/

Bruk ver- Ma beskyttes mot
nehansker. %% fuktighet.
Produktet tilsvarer de gjeldene europeiske pro-
duktspesifikke retningslinjene.
Maskin beskyttelsesklasse Il (verneisolert).
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Bruksanvisningens symboler

Overhengende fare eller farlig situasjon. Dersom
du ignorerer disse anvisningene, kan det fare ftil
personskader og materielle skader.

Viktige anvisninger for korrekt handtering.

Forstyrrelser kan oppsta som fglge av at du ignorerer
disse anvisningene.

Brukeranvisninger. Disse anvisningene hjelper deg
a utnytte alle funksjonene optimalt.

Montasje, betjening og vedlikehold. Her forklares
ngyaktig hva du ma gjere.

Ng © b

= 2K
o[22 Nummereringen viser til figurene pa side 3-4.
=N

Hensiktsmessig anvendelse

Rereapparatet kan benyttes ved arbeid hjemme som f. eks.
blanding av flytende og pulverformete byggematerialer som:
Farger, mertel, lim, gips, fugemasse, spatelmasse, be-
leggingsmasser.

e Det er kun tillatt & bruke rgrepinner som er bestemt for dette
apparatet og som har et tverrsnitt pa maksimalt 120 med
mer (RL 1000).

« A Apparatet far ikke benyttes:
— som bormaskin eller som drev for ytterligere apparater
— til polering, sliping, gravering med respektive sett

) All bruk som gar utover dette, og spesielt hvis
blandemaskinen brukes til & blande brennbare eller ek-

splosive stoffer (& brann- og eksplosjonsfare), eller hvis
den brukes til arbeide pa neeringsmiddelsektoren, regnes for
a veere ikkeformalstjenlig. Produsenten er ikke ansvarlig for
skader som oppstar pa grunn av dette.

—> Brukeren bzrer selv risikoen.

e Til riktig bruk hgrer ogsa at man ma overholde produsen-
tens drifts-, vedlikeholds- og reparasjons-betingelser og
overholdelse av sikkerhetshenvisningene i anvisningen.

e Man ma overholde de gjeldene forskriftene for ang. skade-
forebygging og det andre allment anerkjente regelverket for
arbeidsmedisin og sikkerhetsteknikk.

e Hvis du selv foretar endringer pa rereapparatet, er vi ikke
ansvarlige for de skadene som oppstar pa grunn av dette.

e Apparatet ma kun klargjares, benyttes og vedlikeholdes av
personer som kjenner disse oppgavene og som er kjienner
farene de utsettes for. Reparasjonsarbeid ma kun
giennomfgres av oss eller av kundeservicesteder som er
anbefalt av 0ss.

& Til tross for at alle sikkerhetsbestemmelser overhol-
des ved den hensiktsmessige anvendelsen, kan det alli-
kevel gjensta restrisikoer som folge av apparatets kon-
struksjon.

Restrisikoer kan reduseres, dersom du er oppmerksom pa
"Sikkerhetshenvisningene” og "Hensiktsmessig anvendelse” og
leser ngye gjennom bruksanvisningen.

Hvis man tar hensyn og er forsiktig minsker risikoen for person-
0g materialskader.

= |gnorerte eller oversette sikkerhetstiltak kan medfare skader
pa operataren eller materialskader.

= Kontakt med roterende borefor (fare for klemming)

= Tainniroterende rarepinne (kuttskade)

= Fare ved stram ved bruk av elektriske stikkledninger som
ikke er intakt.

= Bergring av spenningsfgrende deler ved dpne elektriske
bestanddeler.

= Horselen svekkes ved vedvarende arbeider uten harsels-
vern.

Til tross for alle forholdsregler som tas, kan det fremdeles
gjensta en restrisiko.

Vibrasjoner
(hand-arm-svingninger)

Hand-arm-vibrasjon aym, = 3,49 m/s2
Meeliovissa: K = 1,5 m/s?

Advarsel:

Den vibrasjonsverdien som faktisk er tilstede under bruken av
maskinen kan avvike fra den som er oppgitt i bruksanvisningen
hhv. oppgitt av produsenten. Dette kan forarsakes av felgende
pavirkningsfaktorer som det ma tas hensyn til far hhv. under
bruken:

- Blir maskinen brukt riktig.

- Ertype material som bearbeides riktig.

- Ermaskinens brukstilstand i orden.

- Er tilstanden til rgrepinnene i orden hhv. er riktig rarepinne
montert.

- Er holdegrepene hhv. opsjonale vibrasjonsgrep montert og
er de fast pa maskinkroppen

Hvis du faler ubehag eller det oppstar en fargeendring pa hen-
dene dine under bruken av maskinen ma du straks avbryte
arbeidet. Legg inn nok pauser. Hvis du ikke tar nok pauser kan
det oppsta et hand-arm-vibrasjonssyndrom.

Man ma vurdere belastningsgraden avhengig av arbeidet hhv.
bruk av maskinen og det ma tas nok pauser. Pa denne maten
kan belastningsgraden reduseres betraktelig under hele arbeid-
stiden. Minimer risikoen som du utsettes for under vibrasjone-
ne. Behandle maskinen i henhold til anvisningene i bruksanvis-
ningen.

Unnga & bruke maskinen ved temperaturer pa t=10°C eller
mindre. Lag en arbeidsplan som reduserer vibrasjonsbelastnin-
gen.
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Sikkerhetsinformasjoner

Formidle sikkerhetshenvisningene til alle som
arbeider med maskinen.

Barn og unge under 16 ar og personer som ikke
kjenner bruksanvisningen, far ikke benytte.

Ta godt vare pa disse sikkerhetsanvisningene.

SISESNS

Felg den vedlagte ,,Generelle sikkerhetsbetingelser®.

Sikkerhetsinstrukser for rgreapparat

a) Hold fast elektroverktoyet med begge hendene pa
handtakene. Hvis man mister kontrollen kan det medfgre
skader.

b) For @ unnga farlig atmosfaere ma man serge for
tilstrekkelig ventilasjon nar brennbart material blandes.
Damp som danner seg kan innandes og de kan antennes av
gnistene som dannes av elektroverktgyene.

c) Bland aldri naringsmidler. Elekiroverkigyet og
reserveverktayene er ikke ment brukt for naeringsmidler.

d) Hold stremledningen unna arbeidsomradet.
Stremledningen kan fanges i rgrevispen.

e) Pase at rerebeholderenstar fast og sikkert. En beholder
som ikke er godt sikret kan bevege seg utilsiktet.

f) Pase at ingen vasker spruter mot elektroverktoyets
kabinett. Veeske som trenger inn i elektroverktgyet kan
medfare skade og elektrisk stet.

g) Felg anvisningene og sikkerhetsinstruksene for
materialet som skal blandes. Materialet som skal blandes
kan veere helsefarlig.

h) Hvis elektroverktoyet faller ned i det materiale som skal
blandes, ma du straks trekke ledningen ut av
stikkontakten. La kvalifisert fagpersonell kontrollere
elektroverkteyet. Hvis man griper inn i beholderen mens
elekroverktayet er koblet til stikkontakten kan det medfare
elektrisk stat.

i) Under blandeprosessen ma du ikke gripe inn i
rorebeholderen med hendene eller fere en annen
gjenstand inn i beholderen. Kontakt med rgrevispen kan
medfare alvorlige skader.

J) Elektroverktoyet ma vere i regrebeholderen nar det
startes og stanses. Ragrevispen kan slynges rundt eller vri
seg ukontrollert.

1

@ | den vedlagte brosjyren “Generelle sikkerhetsinstrukser
finner du ytterligere sikkerhetsinformasjoner.

Ytterligere sikkerhetsinstrukser
"Sikkerhet for personer"

= |kke bruk apparatet til formal som det ikke konstruert for (se

"Hensiktsmessig  anvendelse” og  "Arbeide  med
rgreapparat”).
. Ikke berer, innande (stovutvikling) eller spis

sement eller tilleggsstoffer. Bruk personlige vernekleer

(hansker, vernebriller, stavbeskyttelsesmaske) ved pafylling
0g temming av blandebeholderen.

= Hold andre personer og dyr borte fra arbeidsomradet.
Ikke la andre personer, spesielt barn, bergre verktay eller
kabelen.

= Stans arbeidet med maskinen, nar personer, spesielt barn
eller husdyr kommer i naerheten av arbeidsomradet og nar
du bytter arbeidsomrade.

= Den som betjener maskinen er ansvarlig for andre perosner
i maskinenes arbeidsomrade.

= Du ma aldri bruke apparatet hvis personer uvedkoemmende
personer er i naerheten.

Ytterligere sikkerhetsinstrukser
"Bruk og behandling av elektrisk verktay"

= La aldri maskinen vaere uten oppsikt.

= Makinen ma kun drives med komplette og korrekt festete
verneinnretninger og du ma ikke endre noe ved maskinen
som kan pavirke sikkerheten.

= |kke forta endringer pa apparatet eller apparatets deler.

= Sla av maskinen og trekk stapselet ut av stikkontakten ved:

- reparasjonsarbeider i

- vedlikeholds- og rengjeringsarbeider
- oppretting av feil
- kontroll av tilkoplingsledningene om disse

-
er omslynget eller skadet. ©-o-
— transport V=g
- nar du forlater apparatet (ogsa ved kortere
avbrudd).

— nar kultivatoren begynner a vibrere pa en uvanlig mate.

= Maskinen ma stelles ngye:

- Luftespor skal holdes frie og rene.

- Hold handtakene tarre og fri for olje og fett.

= Kontroller om maskinen ev. er skadet:

- kontroller omhyggelig om beskyttelsesanordningene
fungerer feilfritt og hensikismessig fer du fortsetter
driften av apparatet.

- kontrollér om de bevegelige delene fungerer som de
skal og ikke er klemt fast eller om deler er skadet.
Samtlige deler ma veere korrekt montert og oppfylle alle
betingelser for & sikre en feilfri drift.

- Skadete verneinnretninger og deler ma repareres eller
byttes ut pa godkjent verksted (eller hos produsenten),
hvis ikke annet er nevnt i bruksanvisningen.

- Skadede eller uleselige sikkerhetsklistremerker skal
erstattes.

= Oppbevar apparatet kun pa et tert sted utenfor barns
rekkevidde.

Ytterligere sikkerhetsinstrukser - "Elektrisk sikkerhet"

= Stikkledningens utfgrelse iht. IEC 60245 (H 07 RN-F) med
et aretverrsnitt pa minimum:
= 3x1,5mm2ved en kabellengde pa inntil 25 m
= 3x2,5mm2ved en kabellengde pa over 25 m

= Lange og tynne tilkoplingsledninger gir et spenningsfall.
Motoren oppnar ikke lenger sin maksimale effekt,
apparatets funksjon reduseres.

= Stopsler og koplingsboksene pa tilkoplingsledningene ma
veere produsert i gummi, myk PVC eller annet termo-

79



plastisk material med lik mekanisk fasthet eller veere trukket
over med et slikt material.

= Pluggen til tilkoplingsledningen ma veere beskyttet mot
sprutevann.

= Pase at stikkledningen ikke kommer i klemme eller bayes
og at pluggforbindelsen ikke blir vat nar du installerer
ledningen.

= Ved bruk av kabeltrommel, ma kabelen vikles helt inn.

= Kontroller skjgteledningen jevnlig og skift den ut nar den er

gdelagt.

Ikke bruk defekte stikkledninger.

Ikke monter provisoriske elektriske tilkoplinger.

Du ma aldri brokople eller sla av beskyttelses-anordningen.

Kople til timmeren via en feilstrgmsvernebryter (30 mA).

Den elektriske tilkoplingen hhv. reparasjoner pa
maskinenes elektriske deler ma kun utfgres av en
faglaert elektriker eller av var kundeservice.

Ytterligere sikkerhetsinstrukser - "Service"

A Reparasjoner pa maskinenes andre deler ma kun
utferes av produsenten hhv. av hans kundeservice.

Benytt kun originale reservedeler. Hvis man bhenytter
andre reservedeler kan det oppsta ulykker for
brukeren. Produsenten er ikke ansvarlig for skader
som oppstar som folge av dette.

Beskrivelse av sagen / reservedelsliste

s [1 /]2
Bestillingsnr.
Pos | Betegnelse RL 1000
1. | Rereapparat
2. | Martel-rarepinne (2-delt) 372584
a) Stang
b) Rgrepinne-oppsats @120 mm
3. | Pa-/Avknapp
4. | Tilkoplingssperre
5. | Regulerings av omdrei-
ningstall
6. | 2-gangs-bryter
7. | Handtak
8. | Rarespindel
9. | Kullbgrstetildekning 372660
10. | Kullbgrster (2 stk.) 372658
11. | Spennengkkel - SW 22 372562
12. | Spennengkkel - SW 19 372657
13. | Sikkerhetsmerke 372662
14. | Skive-rgrepinne 372614 @ 114 mm
15. | Spiral-rgrepinne - 372583 @ 120 mm

| I

Spenne inn rarepinnen

2 [3 sku stangen (2a) inn i rareakselen (7). Sikre rgrepin-
nen med spennengkkelen (110/11).

o [4 Sk reresettet (2b) pa stangen (2a) og sikre raresettet
med spennengkkelen (10).

A For arbeidet pabegynnes ma du ta hensyn til felgende
sikkehetsinformasjoner, for a holde faren for skader pa et
sa lavt niva som mulig.

= Forsikre deg om at hele apparatet er montert pa en
forskriftsmessig mate.
= Kontroller far hver bruk:
- om tilkoplingsledningene har defekte steder (riper, snitt
eller lignende)
A Ikke bruk defekte ledninger.
- erapparatet ev. skadet
(se "Arbeide under trygge forhold”)
- om rgrepinnen er skrudd hardt fast

Nettilkopling

= Sammenlign den angitte spenningen pa apparatets typeskilt
med nettspenningen. Kople apparatet til den tilsvarende og
forskriftsmessige stikkontakten.

= Jordet schuko-stgpsel, nettspenning 230 V med feil-
strgmsvernebryter (FI-bryter 30 mA)

= |kke bruk defekte stikkledninger.

= Benytt tilkoplings- og forlengelseskabel med et aretverrsnitt
pa minst 1,5 mm2 til 25 m lengde

@ sikring: 10 A

Sla pa apparatet

Ikke benytt trimmere hvor man ikke kan sla bryteren pa
eller av. Skadete brytere ma straks repareres eller byttes ut
av kundeservice.

Sla pa apparatet
5 Aktiver farst tilkoplingssperren (4). Trykk pa den rade
PA-AV-héndtaksbryteren (3).

@ Start maskinen pa den laveste trinnet for omdreinings-
tallet (trinn 1).

Sla av apparatet

2 Slipp PA-AV-héndtaksbryteren.
@® Kontinuerlig drift er ikke mulig for dette apparatet.
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Hastighetsregulering

For denne utfgrelsen er omdreiningstallet til motoren og der-
med rgreeffekten regulerbar (trinn 1 - 6).

2 6] Du kan innstille omdreiningstallet trinnlgst ved hjelp av
reguleringen for omdreiningstallet (5) — ng= 0 min - bis
1100 min -1,

e Trinn 1 => min. ytelse = LANGSOM.
e Trinn 6 =>» maks. ytelse = LANGSOM.

Informasjoner ang. bruk

ATa alltid hensyn til sikkerhetsinstruksene. (se ,,Sik-
kerhetsinformasjoner*).

= Hold apparatet med to hender mens blandingen pagar.

. & Ikke grip inn i rerepinnen (roterende blandever-
ktoy).

. @ Unnga spruting! Arbeid med lave omdreiningstall, nar
rgreapparatet er nede i blandematerialet eller tas ut.

. & Bruk kun rgrepinner som er anbefalt av produsenten.
Ta hensyn til det maksimale tverrsnittet (& 120mm — RL
1000).

» Den vedlagte martelrgrepinnen egner seg for blandematerial
for maskiner med tung og treg konsistens: f. eks. martel,
spatelmasser, sement, puss, kalk, betong, sementgulv osv..

= Bruk apparatet kun med tilleggshandtakene.

» @k omdreiningstallet under blandeprosessen. Far rare-
apparatet gjennom blandematerialet inntil det er helt blandet.
Ta hensyn til produsentens bearbeidels-esforskrifter.

. Ikke arbeid i kontinuerlig drift med lavt omdreining-
stall. Det medferer en overbelastning/overoppheting av
motoren, da det ikke oppstar tilstrekkelig kjeling.

. @ Hvis andren blandematerialer skal blandes, star fgl-
gende rgrepinner til radighet:
o [2 Spiral-rarepinne (14)
for blandematerialer med klissete eller treg konsistens: f.
eks. limmartel, flis- eller byggelim, perdigpuss, spatelmasser,
betonggulv osv.
=) 2 Skive-rgrepinne (13)
For flytende og utjevnende blandematerialer: f. eks. lakk,
farger, utjevningsmasse, klister osv.

Vedlikehold og pleie
& D_.-.

For hvert vedlikeholds- og rengjerings-
arbeid

— Sla av apparatet

— Vente til apparatet star helt stille

— Trekk ut nettpluggen

Man ma kun bruke originaldeler. Bruk av andre deler kan fare til
uforutsette person- og materialskader.

Reparasjonsarbeid utover dette ma kun utfgres av produsenten
eller kundeservice.

Oppbevar apparatet kun pad et tert sted utenfor barns
rekkevidde.

@ Ta hensyn til fglgende, for & holde apparatet din funks-
jonssikker:

= Luftespor skal holdes frie og rene.

= Fjern stgv og smuss med en klut eller en myk barste.

= |kke rengjgr maskinen med rennende vann og

= haytrykksspyler.

= |kke bruk lgsningsmidler (bensin, alkohol, osv.) pa kunst-
stoffdeler, da kunststoffdelene kan skades.

= Kontroller at handtakene sitter godt fast.

= Rengjgr rarepinnen

= Rgreapparatet er utstyrt med kjglebarster. La kundeservice
bytte kullbgrstene nar de er slitt ut.

A For din egen sikkerhet ma du kontrollere rgrepinnen
regelmessig for a finne eventuelle skader. Bytt ut den ska-
dete rerepinnen umiddelbart.

A Kontroller rerespindelen regelmessig. Et rereapparat
med defekt rerespindel far ikke lenger benyttes. La kunde-
service reparere apparatet.

Bytte kullbarster

Bytt ut kullbgrstene nar de er slitt til ca. 4 mm.

27 Fjem kullbgsteforkledningen (8) p& den ene siden av
motorforkledningen, ved at du dreier dem med klokken
samtidig som en skrutrekker er satt inn i motsatt retning.

< Taut kullbgrstene, pass pa posisjonen til fiserholderen.

9 Sett inn de nye kullbgrstene (9), pass pa at fieerholderen
sitter i riktig posisjon.

=) @ Kullbgrstene ma kun byttes ut parvis.

< Skru pa kullbarsteforkledningen igjen.

& D_.-.

m Oppbevar apparatet kun pd et tert sted utenfor barns
rekkevidde.

m Far lagring over lengre tid, ma du ta hensyn til falgende for &
forlenge apparatets levetid og sikre at betjeningen gar lett:

Trekk ut nettpluggen

— Gjennomfear en grundig rengjering.

Garantibetingelser

Vennligst ta hensyn til den vedlagte garantierkleeringen.
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Mulige driftsforstyrrelser

>  Fgr hver retting av feil
z:: o .
— Sla av apparatet

— Vente til rarepinnen star helt stille
— Trekk ut nettpluggen

5" Etter at feilen er rettet m& du alltid ta i bruk og sjekke alle sikkerhetsinnretninger.

Forstyrrelser Mulig arsak Tiltak

= Nettspenning mangler. = Kontroller sikring. (10 A)
= Tilkoplingsledning er gdelagt = La fagleet elektriker kontrollere ledningen.

Motoren starter ikke. & Sjekk skjgteledningen, defekt kabel ma
byttes ut med en gang

= Nettpluggen, motoren eller bryteren er defekt = Motor eller bryter ma sjekkes eller repareres
av godkjent elektriker.

= Rarepinnen er defekt = Byt ut rare rgrepinnen

= Spennehodet er defekt = Motor eller bryter ma sjekkes eller repareres
Uvanlige vibrasjoner av godkjent elektriker.

= Feil blandematerial = Feil bearbeidelse. Ta hensyn til produsentens

bearbeidelsesforskrifter

Apparatet starter, blokke- = Skjgteledningen er for lang eller tverrsnittet er = Tilkoplingsledningen minst 1,5 mm2, maksimal
rer imidlertid ved lav for lite. 25 m lang.
belastning og slds even- = Stikkontakten er for langt vekk fra hovedtilkop- = Tverrsnitt pA minimum 2,5 mm? ved lengre
tuelt av automatisk. lingen og stikkledningens tverrsnitt er for lite. ledning.

@ Ved ytterligere feil eller sparsmal ber vi deg ta kontakt med din lokale forhandler.

Tekniske data

Type / Model RL 1000
Byggear se siste side
Motorytelse Py 950 W

Motor vekselstrgmsmotor 230 V ~ 50 Hz
Omdreiningstall n :

med omdrginingstoallsregulering 0- 1100 min
Rerepinne-@ 120 mm
Rarepinne-mottak M 14
Rarepinne-lengde ca. 590 mm
Hand-arm-vibrasjon pa betjeningshandtaket an = < 3,49 m/s?
(iht. EN 1033/DIN 45675) Blanding av kalkmasser
Usikkerhet K 1,5 m/s?
Blandevolum <40 Liter

Vekt 3,75kg

Malt lydeffektniva | Lwa (iht. EN ISO 4871) 101 dB (A)
Lydtrykkniva Lea (iht. EN ISO 4871) 90 dB (A)
Usikkerhet K 3dB (A)
Beskyttelsesklasse Il /[E] verneisolert
Beskyttelsesart IP 20

Underlagt tekniske endringer!

82



NL|

Leveringsomvang 83 Nr. (S-No.): 14228

Atvalverwijdering 83 ; A
EG-Conformiteitsverklaring 83 %ggigfgg‘ stig de richtlin van de raad
Symbolen: bedieningshandleiding, apparaat 83

Reglementaire toepassing 84 Hiermede verklaren wij

Restrisico’s 84 ALTRAD Equipment Germany GmbH
Vibraties (hand-arm-trillingen) 84 Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau — Germany
Veiligheidsinstructies 85

in uitsluitende verantwoordelijkheid, dat het product

3%?&2;2"”9 van het apparaat / Reserveonderdelen gg Hand-Riihrgerit (Hand-roerapparaat) type / model RL 1000
Ingebruikname 36 Serienummer: 110000 - 150000

Opmerkingen m.b.t. hgt gebruik 87 aan de bepalingen van de boven vermelde EG-richtlijnen alsook
Onderhoud en verzorging 87 aan de bepalingen van de volgende verdere richtlijnen
Opslag 88 beantwoordt;

Garantie 88 2014/30/EU en 2011/65/EU.

Storingen 88

Technische gegevens 89 De volgende geharmoniseerde normen werden toegepast:

EN 62841-1:2015; EN 62841-2-10:2017
EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015,

: EN IEC 61000-3-2:2019; EN 61000-3-3:2013/+A1:2019
Leveringsomvang

Bewaring van de technische documenten:
ALTRAD Equipment Germany GmbH — Technisch kantoor

[3” Controleer na het uitpakken de inhoud van de verpakking Josef-Drexler-Str. 8 — 89331 Burgau — Germany

op:
» Aanwezigheid van alle onderdelen
» Eventuele transportschade 1A

In het geval van onvolkomenheden dit direct aan uw Burgau, 02.08.2024 i.A. G. Koppenstein, Constructieleiding

leverancier melden. Latere reclamaties worden niet in

behandeling genomen. Symbolen apparaat

o 1 roerapparaat e 2 spansleutels
o 1roerpropeller (2-delig) o 1 paar koolborstels Lees voor de Schakel de

o inbedrijfstelling A motor uit voor
o de bedienings- reparatie-,

1 bedieningshandleiding e 1 Garantieverklaring
handleiding en 5_ onderhouds- en

Algemene veiligheidsvoorschriften
. veiligheidsvoor reinigingswerkza
Afvalverwijdering schriften en &&J | amheden en

O

neem deze in haal de net-
E Elektrische toestellen behoren niet in de huisafval. acht. stekker uit het
Toestellen, toebehoren en verpakking naar een contactdoos.
mmmm  milieuvriendelijk recycling brengen. ﬁ Oog- en Stofmasker
Volgens de Europese Richtlijn 2012/19/EU over oude (i[:j geluidsbescher dragen.
elektronische apparaten en electronica moeten niet meer ming dragen.
bruikbare elektrische toestellen apart worden verzamend en Veiligheidshan Tegen
een milieuvriendelijk recycling worden toegevoerd. dschoenen % vochtigheid
dragen. beschermen.

Het product stemt overeen met de
productspecifiek geldige Europese richtlijnen.

M
M

Machine  veiligheidsklasse Il (dubbelt
geisoleerd).
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Symbolen bedieningshandleiding

|E

Dreigend gevaar of gevaarlijke situatie. Het niet
opvolgen van deze aanwijzingen kan schade of
verwondingen tot gevolg hebben.

Belangrijke aanwijzing voor het vakkundig
gebruik. Het niet opvolgen van deze aanwijzingen
kan storingen aan de machine veroorzaken.

Gebruikersaanwijzingen. Deze  aanwijzingen
helpen u de machine optimaal te benutten.

Montage, gebruik en onderhoud. Hier wordt
precies uitgelegd wat u moet doen.

De numeratie verwijst naar de afbeeldingen op de
pagina’s 3-4.

Reglementaire toepassing

Het roerapparaat is in te zetten bij huisarbeid voor het
mengen van vioeibare en poedervormige bouwmaterialen
zoals: verfstoffen, specie, lijmstof, gips, voegmateriaal,
plamuursel, coatingmassa.

Er mogen alleen voor het apparaat bestemde roerpropellers
met een doorsnede van maximaal 120 mm (RL 1000)
worden toegepast.

« A Het toestel mag niet worden toegepast:
— als boormachine of als aandrijving voor verdere
toestellen
— voor polijsten, slijpen, scherpen, graveren met
desbetreffende voorzetstukken

N g o b

. @ Elke andere toepassing die buiten deze bepalingen
valt, in het bijzonder het mengen van brandbare- of
explosiegevaarlijke stoffen en het gebruik in de
levensmiddelindustrie.

—> Zijn voor risico van de gebruiker en niet voor de
fabrikant

e Tot de reglementaire toepassing behoort ook het opvolgen
van de gebruiks-, onderhouds- en reparatievoorschriften en
het opvolgen van de veiligheidsvoorschriften van de
fabrikant.

e Men moet zich tevens houden aan de algemeen geldende
veiligheid- en gezondheids- voorschriften en die
aanvullende voorschriften van het bedrijf.

e Eigenmachtige verbouwingen aan het roerapparaat
sluiten een aansprakelijkheid van de fabrikant voor
hieruit voortvloeiende schade van een ieder soort uit.

e Deze machine mag alleen voorbereidt, gebruikt en
onderhouden worden door personen die met de machine
vertrouwd zijn en goed ingelicht zijn over de risico’s.
Reparatiewerkzaamheden mogen alleen via ons resp. door
een door ons benoemde servicedienst worden uitgevoerd.

& Ook bij het gebruik volgens de voorschriften zijn er
op grond van de constructie voor de toepassing van deze
machine nog een aantal restricties.

De restricties kunnen geminimaliseerd worden wanneer de
veiligheids-, gebruiks-, gezondheid- en onderhoudsvoor-
schriften nauwkeurig in acht genomen worden.

Consideratie en voorzichtigheid verminderen het risico van
personenletsels en beschadigingen.

= Geignoreerde  of over het hoofd  geziene
veiligheidsmaatregelen kunnen leiden tot letsels voor de
bediener of tot beschadiging van eigendom.

= Contact met draaiende boorhouder (gevaar van kneuzing)

= Grijpen in de draaiende roermenger (snijverwondingen)

= Gevaar door stroom door het niet juist aansluiten van de
aansluitdraden.

= Het aanraken van onder spanning staande delen bij
geopende elektrische delen.

= Vermindering van het gehoor bij langdurig werken zonder
gehoorbescherming.

Verder kunnen er ondanks alle genomen maatregelen niet
Zichtbare restricties bestaan.

Vibraties (hand-arm-trillingen)

Hand-arm-trillingayn = 3,49 m/s?
Meet-onveiligheid: K = 1,5 m/s?

Waarschuwing:

De feitelijk voorhanden trillingsemissiewaarde gedurende het
gebruik van de machine kan van die in de gebruiksaanwijzing
resp. van de door de fabrikant vermelde waarden afwijken. Dit
kan door volgende factoren worden veroorzaakt die voor resp.
gedurende het gebruik opgevolgd dienen te worden..

- wordt de machine correct toegepast

- is de manier van snijden van het materiaal resp. hoe het
wordt verwerkt, correct

- is de gebruikstoestand van de machine in orde

- is de toestand van de roermengers in orde resp. de cor-
recte roermenger gemonteerd.

- Zijn de houdergrepen evt. optionale trillingsgrepen gemon-
teerd en zijn deze vast aan het machinelichaam.

Indien u een onaangenaam gevoel of een huidverkleuring
gedurende het gebruik van de machine aan uw handen
constateert, onderbreek meteen het werk. Maak voldoende
rustpauzes. Bij veronachtzaming van voldoende werkpauzes kan
het tot een hand-arm-trillingssyndroom komen.

Afhankelijk van het werk resp. het gebruik van de machine dient
een inschatting van het graad aan belasting te geschieden en
dienen dienovereenkomstige werkpauzes te worden ingelegd. Op
deze manier kan het graad van belasting gedurende de gehele
werktijd aanzienlijk worden gereduceerd. Reduceer uw risico,
waaraan u bij trilingen bent blootgesteld. Verzorg deze machine in
overeenstemming met de instructies in de gebruiksaanwijzing.
Voorkom de inzet van de machine bij temperaturen van t=10°C of
minder. Maak een werkplan, waardoor de trillingsbelasting kan
worden beperkt.
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Veiligheidsinstructies

Geef de veiligheidsvoorschriften aan alle personen,
die met deze machine werken, door.

Kinderen en jongeren onder 16 jaar en personen, die
de gebruiksaanwijzing niet gelezen hebben, mogen
de machine niet bedienen.

Bewaar deze veiligheidsvoorschriften goed.

Volg de
instructies”.

ingesloten  “Algemene  veiligheids-

O ©©

Veiligheidsinstructies voor roerwerken

a) Houd het elektrische gereedschap met beide handen
aan de voorziene handvatten vast. Controleverlies kan
letsels veroorzaken.

b) Om een gevaarlijke atmosfeer te vermijden, moet bij het
mengen van brandbare stoffen voor voldoende ventila-
tie gezorgd worden. Dampen kunnen geinhaleerd of onts-
token worden door vonken van elektrisch gereedschap.

c) Roer geen levensmiddelen. Elektrisch gereedschap en de
hijbehorende hulpstukken zijn niet bedoeld voor de verwer-
king van levensmiddelen.

d) Houd het netsnoer uit de buurt van het werkgebied. Het
netsnoer kan vast komen te zitten in de roerpaddel.

e) Zorg voor een stabiele en veilige positie van de ro-
ertank. Een tank die niet goed vast staat, kan onverwacht in
beweging komen.

f) Zorg ervoor dat er geen vloeistof tegen de behuizing
van het elektrische gereedschap spat. Vioeistoffen die in
het elektrische gereedschap terechtkomen, kunnen schade
en elektrische schokken veroorzaken.

g) Volg de instructies en veiligheidsvoorschriften voor het
te roeren materiaal. Het te roeren materiaal kan schadelijk
voor de gezondheid zijn.

h) Als het elektrische gereedschap in het te roeren mate-
riaal valt, trek dan onmiddellijk de stekker uit het stop-
contact en laat het apparaat door gespecialiseerd per-
soneel controleren. Als u in de tank grijpt terwijl het elektri-
sche gereedschap nog met het stopcontact verbonden is,
kan dit leiden tot een elektrische schok.

i) Grijp tijdens het roeren niet met uw handen in de
roertank en breng geen voorwerpen in de roertank.
Contact met de roerpaddel kan ernstige letsels veroorzaken.

J) Start en stop het elektrische gereedschap alleen in de ro-
ertank. De roerpaddel kan op ongecontroleerde wijze wegs-
lingeren of krombuigen.

@ Verdere veiligheidsinstructies zijn te vinden in de bijge-
voegde brochure "Algemene veiligheidsinstructies ".

verdere veiligheidsinstructies
“Veiligheid van personen”

= Gebruik het apparaat alleen voor doeleinden, waarvoor het
is gemaakt (zie “Reglementaire toepassing” en "Werken
met het roerapparaat”).

= Cement en bijkomende stoffen niet aanraken,
inademen (stofvorming) of innemen. Bij het vullen en

ledigen van de mengbak persoonlijke veiligheidskleding
(handschoenen, veiligheidsbril, stofmasker) dragen.

= Houd andere personen en dieren van uw werkbereik weg.
Laat andere personen, in het bijzonder kinderen, het
gereedschap of de kabel niet aanraken.

= Onderbreek het gebruik van de machine, wanneer
personen, vooral kinderen of huisdiren, in de buurt zijn en
wanneer u het werkbereik wisselt.

= De gebruiker is verantwoordelijk voor ongelukken of
gevaren die tegenover andere personen of hun eigendom
optreden.

= De bedienende persoon is hinnen het arbeidsbereik van de
machine verantwoordelijk ten opzichte van derden.

= Zet het toestel nooit aan, terwijl niet betrokken personen in
de buurt zijn.

verdere veiligheidsinstructies
“Gebruik en behandeling van het elektrisch werktuig”

= Laat de apparaat nooit zonder toezicht .

= Werk alleen met alle veiligheidsvoorzieningen op de juiste
wijze aangebracht en verander niets aan de machine wat
de veiligheid in gevaar kan brengen.

= Apparaat resp. onderdelen van het apparaat niet
veranderen.

= Schakel de machine uit en neem de steker uit
het stopcontact bij: A

- reparatiewerkzaamheden

- onderhouds- en reinigingswerkzaamheden -

— verwijderen van storingen Q-o-

- controle van de aansluitleidingen, of deze | &&p
verstrengeld of beschadigd zijn

- transport

- het verlaten (ook voor een korte tijd)het verlaten (ook
voor een Kkorte tijd)
ongewone geluiden en trillingen

" Onderhoudt uw roerapparaat met zorgvuldigheid:
- Let erop dat de luchtopeningen schoon zijn
- Hou de handgrepen vrij van vet en olie.
= Onderzoek de machine op eventuele beschadigingen.

- Voor het verdere gebruik van de machine moeten alle
veiligheidsvoorzieningen gecontroleerd worden op de
juiste montage en het goed functioneren.

- Controleer of alle bewegende delen van de machine
goed functioneren en niet klemmen of beschadigd zijn.
Alle delen moeten juist gemonteerd zijn en goed
functioneren om de machine correct te laten werken.

- Beschadigde bescherminrichtingen en delen moeten,
indien noodzakelijk, door een erkende
reparatiewerkplaats gerepareerd of verwisseld worden.
Met uitzondering indien in de gebruiksaanwijzing anders
aangegeven.

- Beschadigde of onleesbare veiligheidsstickers dienen te
worden vervangen.

= Bewaar ongebruikte apparaten op een droge, afgesloten
plaats buiten de reikwijdte van kinderen op.

verdere veiligheidsinstructies “Elektrische veiligheid”
= De aansluitkabel moet volgens IEC 60245 (H 07 RN-F) zijn,
met een draad doorsnede van minstens:
= 3x1,5mm?bij een lengte tot 25 m.
= 3x2,5mm?bij een lengte vanaf 25 m.
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= lange en dunne aansluitkabels zorgen voor een
spanningsverlies. De motor bereikt zijn maximaal vermogen
niet meer, de werking van het apparaat wordt gereduceerd.

= Stekker en aansluitdozen aan aansluitleidingen moeten uit
rubber, zacht PVc of een ander thermoplastisch materiaal
van dezelfde mechanische vastheid zijn of met dit materiaal
Zijn gecoat.

= De stekkervoorziening van de aansluitleiding moet tegen
spatwater beveiligd zijn.

= Let er bij het leggen van de aansluitkabel op dat deze niet
bekneld raakt, geknikt wordt en de steekverbinding niet nat
wordt.

= Wikkel bij gebruik van een kabeltrommel de kabel geheel
af.

= Controleer de verlengkabel regelmatig op beschadigingen
en vervang hem als hij beschadigd is.

= Gebruik geen defecte kabels.

= Maak geen geknutselde elektrische aansluitingen.

= Veiligheidsvoorzieningen nooit overbruggen of buiten-
werking stellen.

= Het apparaat via een veiligheidsschakelaar (30 mA)
aansluiten.

A Elektrische aansluitingen of reparaties mogen alleen
door een erkend bedrijf of een erkende reparatie-
werkplaats uitgevoerd worden.

verdere veiligheidsinstructies - ,Service*

A Reparaties aan andere delen van de machine mogen
alleen door de fabrikant of een door hem erkende
werkplaats uitgevoerd worden.

Alleen de originele reserveonderdelen gebruiken. Bij
het gebruik van niet originele onderdelen kunnen
risico’s voor de gebruiker ontstaan.

Beschrijving van het apparaat /

Reserveonderdelen
> [1 /T2
. Order.-Nr.
Pos | Benaming RL 1000
1. | Roerapparaat
2. | Mortel-roerpropeller 372584
a) stang
b) roerpropeller-opzetstuk @120 mm
3. | AAN/UIT-schakelaar
4. | Inschakelblokkering
5. | Toerentalregeling
6. | Handgreep
7 Roeras
8. | Afdekking koolborstels 372661
9. | Koolborstels (2 stuk) 372659
10. | Spansleutel - SW 22 372562
11. | Spansleutel - SW 19 372657
12. | Sicherheitsaufkleber 372662
13. | Schijven-roerpropeller 372614 @114 mm
14. | Keer-roerpropeller 372583 @120 mm

| I

Roerpropeller inspannen

o |3 Schroef de stand (2a) in de roeras (7). Zeker de stang
met de spansleutels (10/11).

o |4 Schroef het menger-opzetstuk (2b) op de stang (2a)
en zeker het menger-opzetstuk met de spansleutel (10).

Ingebruikname

A U mag de machine niet gebruiken voordat u deze
bedieningshandleiding heeft gelezen, alle voorschriften heeft
opgevolgd en de machine als voorgeschreven heeft
gemonteerd.

= Overtuigt u zich er van, dat het apparaat compleet en
volgens voorschrift is gemonteerd.
= Controleer voor ieder gebruik:
- de aansluitkabels op beschadiging (scheuren, sneden o.
d)

A gebruik geen beschadigde aansluitkabels.
- de machine op eventuele beschadigingen

(zie veiligheidsinstructies)
- of de roerpropeller vast is aangetrokken

Aansluitingen op het net

= Vergelijk de op het typeplaatje van de machine vermelde
spanning met de netspanning en sluit de machine aan het
desbetreffend en reglementair stopcontact aan.

= Sluit de machine aan via een Fi-veiligheidsschakelaar

(differentiaaluitschakelaar) met 30 mA.

Gebruik geen defecte kabels.

= Gebruik geen defecte kabels. Gebruik aansluit- resp.
verlengkabels met een aderdoorsnede van ten minste 1,5
mma2 bij een lengte tot 25m

@ Beveiliging 10 A

Inschakelen / Uitschakelen

Gebruik geen toestel waarbij de schakelaar niet kan
worden in- en uitgeschakeld. Beschadigde schakelaars
moeten onmiddellijk worden gerepareerd of vervangen
door de klantenservice.

Inschakelen

o [5 Aktiver forst tilkoplingssperren (4). Druk de AAN-UIT-
grijpschakelaar (3).

@ Start de machine in het laagst toerentalniveau (niveau 1).

Uitschakelen
< Laat de AAN-UIT-grijpschakelaar los.

@ Een continu bedrif is bij dit toestel niet mogelijk.
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Toerentalregeling

Bij deze uitvoering is het toerental van de motor en zodoende
het roervermogen te reguleren (niveau 1 - 6).

2 L 6] U kunt het toerental traploos door de toerentalregeling
(5) instellen — no= 0 min -1 - 1100 min -1,
e Niveau 1 => min. vermogen = LANGZAAM.
e Niveau 6 => min. vermogen = SNEL.

Opmerkingen m.b.t. het gebruik

A Let in ieder geval op alle veiligheidsinstructies (zie
“Veilig werken”).

Opmerkingen met betrekking tot het gebruik van het
roertoestel

= Gedurende het mengen het toestel met twee handen
vasthouden.

- A Niet in de draaiende roerpropeller grijpen (roterende
mengwerktuig).

. @ Voorkom spatten! Werk met laag toerental, wanneer
het roerapparaat in het menggoed indompelt, resp.
eruitgenomen wordt.

- A Maak slechts gebruik van de door de fabrikant
geadviseerde roerpropellers. Let op de maximale doorsnede
(@ 120mm - RL 1000).

» De meegeleverde mortel-roermenger is geschikt voor
mengmaterialen met zware en taaie consistentie: bv mortel,
plamuursel, cement, pleister, kalk, beton, estrik, enz.

= Gedurende het mengen het toerental verhogen. Leidt het
roerapparaat zo lang door het mengsel tot het geheel is
doorgemengd. Let op de verwerkingsvoorschriften van de
fabrikant.

- A Niet met te laag toerental in continu bedrijf werken.
Dit leidt tot een overbelasting/oververhitting van de
motor, omdat geen toereikende koeling ontstaat.

. @ Dienen andere mengmaterialen te worden gemend,
staan de volgende roermengers ter keuze:

ol2 Keer-roerpropeller (15)
voor mengmaterialen met kleverige en taaie consistentie:
bv plakspecie, tegel- en bouwlijm, pleister, plamuursel,
estrik, enz.
ol2 Schijven-roerpropeller (14)
Voor vloeibare en compenserende mengmaterialen: bv
lakken, kleuren, compensatiemassa, stijfselpap, enz.

< Onderhoud en verzorging

& o Voor aanvang van iedere onderhouds- en
reinigingsbeurt

- Toestel uitschakelen

- Wachten tot het apparaat stilstaat

- Neem de steker uit het stopcontact.

Gebruik alleen originele onderdelen. Andere onderdelen
kunnen onverwachte schade en verwondingen tot gevolg
hebben.

Verder gaande reparatiewerkzaamheden mogen enkel door de
fabrikant of door de klantenservice worden uitgevoerd.

Bewaar ongebruikte apparaten op een droge, afgesloten plaats
buiten de reikwijdte van kinderen op.

@Om de goede werking van de machine te behouden, moet

u het volgende in acht nemen:

= Ventilatiegleuven open en schoon houden.

= Verwijder stof en verontreinigingen met een doek of zachte
borstel.

= De machine niet met vloeiend water of hogedrukreinigers
reinigen.

= Gebruik voor kunststofdelen geen oplosmiddelen (benzine,
alcohol, enz.), omdat deze de kunststofdelen kunnen
beschadigen.

= Controleer de handgrepen op vaste zitting.

= Reinig de roerpropeller.

= Het roerapparaat is met koolborstels uitgerust. Bij slijtage
laat u de koolborstels door de klantenservice vervangen.

A Controleer voor uw eigen zekerheid de roerpropeller
regelmatig op beschadigingen. Vervang een beschadigde
roerpropeller onmiddellijk.

Controleer de roeras regelmatig. Een roerapparaat met
een defecte roeras mag niet meer worden benut. Laat het
apparaat door de klantenservice repareren.

Koolborstels vervangen

Vervang de koolborstels, wanneer ze tot op ca. 4 mm zijn
versleten.

o7 Verwijder de afdekking van de koolborstels (8) op
iedere kant van de motorafdekking, door ze met een
passende schroevendraaier tegen de wijzers van de klok in
te draaien.

> Neem de koolborstels eruit, let hierbij op de positie van de
veerhouder.

> Zet de nieuwe koolborstels (9) in, let op de correcte positie
van de veerhouder.

= @ Vervang de koolborstels paarsgewijs.
> Schroef de afdekking van de koolborstels weer in.

87



NL|

Opslag _ Gammte

> Neem de steker uit het stopcontact. Houdt u alstublieft rekening met de ingesloten
& Q garantieverklaring.

m Bewaar de machine in een droge en afgesloten ruimte,
buiten het bereik van kinderen.

m Let voor een langere opslag op het volgende, om de
levensduur van de machine te verlengen en een eenvoudig
bedienen te waarborgen:

— De machine grondig reinigen.

& Voor het verhelpen van iedere storing
a .
— apparaat uitschakelen
— stilstand van de roerpropeller afwachten
— neem de steker uit het stopcontact.

I3 Na het verhelpen van iedere storing moeten alle veiligheidsvoorzieningen weer in werking gesteld en getest worden.

Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing

= Netspanning ontbreekt (stroomuitval). = Zekering controleren (10 A)

= Aansluitkabel defect = Kabel uitwisselen c.q. kabel laten controleren
Motor doet het niet (Glektricien). _ ,

Defecte kabels niet meer gebruiken.
= Motor of schakelaar defect. = Om het probleem op te lossen neemt u contact op
met de fabrikant of een door hem genoemde firma

= Roerpropeller defect = Roerpropeller vervangen

= Spankop defect = Om het probleem op te lossen neemt u contact op
Ongewaone trillingen met de fabrikant of een door hem genoemde firma

= Verkeerd menggoed = Verkeerde verwerking. Let op de verwerkings-

voorschriften van de fabrikant.
= Verlengsnoer te lang of te kleine = Verlengnoer min. 1,5 mm? max. 25 m lang.
doorsnede.
= Stekke te ver van hoofd-aansluiting => Bijlangere kabel doorsnede min. 2,5 mm2.
verwijderd en te kleine doorsnede van
de aansluitkabel.

Apparaat begint wel te
lopen, maar blokkeert bij
geringe belasting en
schakelt evt. automatisch uit.

@i Bij verdere storingen of vragen richt u zich alstublieft aan uw locale leverancier.
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Technische gegevens

Type / Model RL 1000
Bouvwjaar Zie laatste pagina
Motorvermogen Py 950 W

MotorMotor Wisselstroommotor 230 V ~ 50 Hz
-(rrszigtea:a:(t)alregeling) 01100 min
Roerpropeller-@ 120 mm
Roerpropeller-opname M 14
Roerpropeller-lengte ca. 590 mm
Hand-arm-trilling aan de bedieningsgreep an = < 3,49 m/s?

(volgens EN 1033/DIN 45675) Mengsel van kalkwater
Meet-onveiligheid K 1,5 m/s?
Mengvolume <40 Liter

Gewicht 3,75 kg

Gemeten Geluidsniveau Lwa (volgens EN ISO 4871) 101 dB (A)
Geluiddrukpegel Lpa (volgens EN 1SO 4871) 90 dB (A)
Meet-onveiligheid K 3dB (A)
Veiligheidsklasse Il /(2] dubbelt geisoleerd
Veiligheidssoort IP 20

Technische wijzigingen voorbehouden!
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Deklaracja zgodnosci UE

Zakres dostawy 90 Nr. (S-No.):14228

Usuwanie 90 )

Deklaracja zgodno$ci UE 90 z dyrektyw; 2006/42/WE

Symbole w instrukcja obstugi / na urzadzenie 90 Niniejszym my, firma

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem 91 ALTRAD Equipment Germany GmbH

Pozostate ryzyko 91 Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau — Germany

Wibracje (drgania przenoszone na dionie/rece) o1 o$wiadczamy, przyjmujac na siebie wytaczna odpowiedzialnosé,
Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa 92 7e nastepujacy produkt,

Opis urzadzenia / cze$ci zamienne 93

Montaz 93 Hand-Riihrgerit (Mieszarka reczna) typ / model RL 1000
Uruchomienie . _ 93 Numer seryjny: 110000 — 150000

Wskazowki dotyczace uzytkowania 94

Konserwacja i pielegnacja 4 jest zgodny z postanowieniami dyrektyw Wspdlnoty Europejskiej
Skiadowanie 95 oraz nastepujacych, innych dyrektyw:

Gwaranda____ % 2014130/UE i 2011/65/UE.

MozZliwe zakidcenia 95 ) )

Dane techniczne 26 Zastosowane zostaly nastepujace normy zharmonizowane:

EN 62841-1:2015; EN 62841-2-10:2017
EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015;
EN IEC 61000-3-2:2019; EN 61000-3-3:2013/+A1:2019

Przechowywanie dokumentacji technicznej:
ALTRAD Equipment Germany GmbH - Biuro Techniczne
Josef-Drexler-Str. 8 89331 Burgau — Germany

Zakres dostawy

I3 Po rozpakowaniu zawartosci kartonow sprawdz
» ich kompletno$¢

» ewentualne uszkodzenia transportowe

A,

I.A. G. Koppenstein,
Zarzadzanie projektami

Swoje zastrzezenia zgto$ natychmiast sprzedawcy, dostawcy
lub producentowi. Pozniejsze reklamacje nie bedg uznawane.

Burgau, 02.08.2024

o1 Mieszarka o2 Klucze
o1 Mieszadto (2-czesciowe) o1 para szczotek weglowych
o1 Instrukcja obstugi «Ogblne przepisy Symbole na urzadzeniu
o1 oSwiadczenie o gwarancji bezpieczenstwa
Przed urucho- Przed rozpo-
urzadzenia wykonywania
nalez = | czynnosci
Urzadzen elektrycznych nie nalezy usuwaé z dokia%;nie [©-5- zw)i/qzanych 7
zanieczyszczeniami - komunalnymi.  Urzadzenia, przeczytac & naprawa,
e /YPOSAZENIE | Opakowanie usunat jako surowce instrukcje obstugii stoso- | obstuga i czyszczeniem

wtérne, chronigc w ten sposéb $rodowisko

naturalne. Zgodnie z dyrektywa europejskg 2012/19/UE w
sprawie urzadzen elektrycznych i niesprawne urzadzenia
nalezy gromadzi¢ oddzielnie i poddawac utylizacji zgodnie z

wac sie do zamieszczonych
W niej wskazowek.

urzadzenia nalezy wytgczy¢
silnik i wyja¢ wtyczke z
gniazda sieciowego.

zasadami ochrony $rodowiska. Nosic okulary i @ Nosi¢ ochrong
@ nauszniki drog oddecho-
~— ochronne wych.
Nalezy nosi¢ Chroni¢ przed
rekawice %% wilgocia.
ochronne.

0
C€

Produkt spetnia wymagania stosownych
dyrektyw europejskich.

Klasa ochrony maszyny Il (izolacja ochronna).




Symbole w instrukcji obstugi

Istniejace zagrozenie lub niebezpieczna sytuacja.
Nieprzestrzeganie  tych ~ wskazéwek  moze
spowodowaé obrazenia 0s6b lub szkody rzeczowe.

Wazne wskazowki dotyczace prawidiowe]j obstugi.
Nieprzestrzeganie niniejszych wskazoéwek moze
prowadzi¢ do zaktocen w pracy urzadzenia.
Wskazowki  eksploatacyjne. Tutaj nastepuje
doktadne objasnienie czynnosci, ktore nalezy
wykonac.

Montaz, obstuga i konserwacja. Tu znajdziesz
wazne wskazdwki dotyczace poprawnej eksploatacii.

N e Db

e Numeracja odnosi sie do ilustracji na stronach 3-
IER ] € ]

o5 4

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

= Mieszarka jest stosowana podczas prac domowych do
mieszania ciektych i proszkowych materiatow budowlanych,
takich jak: farby, zaprawy, kleje, gipsy, materialy do
fugowania, masa szpachlowa, masy do powlekania.

= Wolno stosowa¢ wytacznie mieszadta przeznaczone do
tego urzadzenia o maksymalnej $érednicy 120 mm (RL
1000).

. A Nie wolno uzywac urzadzenia:
— jako wiertarka lub naped innych urzadzen
— do polerowania, szlifowania, ostrzenia, grawerowania
z odpowiednimi nasadkami

. Kazde pozostate zastosowanie, W szczeg6Inosci

mieszanie tatwopalnych lub wybuchowych materiatéw (
zagrozenie ognia i wybuchu) i zastosowanie w dziedzinie
przerobki materiatbw spozywczych jest zastosowaniem
sprzecznym z przeznaczeniem. Producent nie odpowiada
za szkody, powstate w powyzszych przypadkach.
=» ryzyko ponosi w tych przypadkach wytacznie
uzytkownik.

= Do eksploatacji zgodnej z przeznaczeniem zalicza sie takze
dotrzymywanie podanych przez producenta warunkdw
eksploatacji, konserwacji i napraw, jak rdwniez stosowanie
sie do zamieszczonych w instrukcji obstugi wskazéwek
bezpieczenstwa.

= Przestrzega¢  obowigzujgcych i relewantnych  dla
eksploatacji maszyny przepisow BHP, jak réwniez innych
ogdlnie uznanych regut higieny i bezpieczenstwa pracy.

= Samowolne przerébki mieszarki wykluczajg gwarancje
producenta za wynikajgce z nich szkody wszelkiego
rodzaju.

= Urzadzenie mogq uzbrajac, stosowac i konserwowac tylko
osoby, ktore je znajg i sq pouczone o zagrozeniach. Prace
naprawcze mogg by¢ przeprowadzane tylko przez nas lub
wskazane przez nas punkty serwisowe.

Pozostate ryzyko

A Takze w przypadku eksploatacji maszyny zgodnej z
przeznaczeniem i przestrzegania odno$nych przepisow
bezpieczenstwa moze wystapic resztkowe ryzyko wynikajace z
konstrukcji uwarunkowanej celem zastosowania.

Ryzyko to mozna zminimalizowaé, przestrzegajac tacznie
wskazowek  bezpieczenstwa, uzycia zgodnego z
przeznaczeniem oraz instrukcji obstugi.

Praca wykonywana w przemys$lany sposéb i z zachowaniem
nalezytej ostrozno$ci zmniejsza ryzyko odniesienia obrazen
przez inne osoby oraz ryzyko spowodowania szkéd.

= Ignorowanie lub lekcewazenie $rodkoéw bezpieczenstwa
moze prowadzic do odniesienia obrazen przez
obstugujacego oraz uszkodzenia rzeczy.

= Kontakt z  wirujgcym uchwytem  wiertarskim
(niebezpieczenstwo zmiazdzenia)

= Sieganie do wirujgcego mieszadta (skaleczenia)o

= Zagrozenie porazeniem pradem przy  stosowaniu

nieprawidtowych przewodow zasilania energig elektryczna.
= Dotkniecie elementdw pod napieciem przy otwartych
podzespotach elektrycznych.
= Uszkodzenie stuchu w przypadku dtuzszej pracy bez
stosowania ochrony stuchu.

Ponadto, pomimo podjecia  wszystkich dziatan
zabezpieczajgcych, mogq istnie¢ inne, nieprzewidywalne
ryzyka.

Wibracje

(przenoszone na dionie/rece)

Wibracja dton-ramigaun = ,49 m/s?
Niepewnos$¢ pomiaru; K = 1,5 m/s?

Ostrzezenie:

Rzeczywista warto$¢ wibracji emitowanych podczas uzywania
urzadzenia moze rozni¢ sie od podanej w instrukcji obstugi lub
przez producenta. Przyczyng moga by¢ nastepujace czynniki,
ktore nalezy sprawdza¢ przed i w czasie kazdego uzywania
urzadzenia:

- Czy maszyna jest prawidtowo uzywana?

- Czy sposob cigcia lub obrdbki materiatu jest prawidtowy?

- Czy stan urzadzenia w momencie uzycia jest prawidtowy?

- Czy stan mieszadta jest dobry i czy zamontowane jest
wiasciwe mieszadto.

- Czy uchwyty lub opcjonalne uchwyty wibracyjne sq dobrze
zamontowane do korpusu maszyny?

W razie pojawienia si¢ nieprzyjemnego uczucia w rekach lub
zabarwienia skory podczas uzywania urzadzenia nalezy
natychmiast przerwa¢ prace. Robi¢ odpowiednie przerwy w
pracy. W razie braku odpowiednich przerw moze wystapic
syndrom drzenia dtoni i rak.

Nalezy dokona¢ oceny stopnia narazenia w zalezno$ci od pracy
lub sposobu uzywania maszyny i na tej podstawie zaplanowaé
odpowiednie przerwy. W ten sposéb mozna znacznie ograniczy¢
stopien narazenia przez caly czas pracy. Nalezy ograniczaé
zagrozenie wywotane przez wibracje. Maszyng nalezy
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pielegnowaC zgodnie z zaleceniami podanymi w instrukcji
obstugi.

Nie nalezy uzywa¢ maszyny w temperaturze t=10°C lub nizszej.
Nalezy opracowac plan pracy w celu ograniczenia narazenia na
wibracje.

Wskazdwki dotyczace bezpieczenstwa

Nalezy przekaza¢ niniejsze wskazowki dotyczace.
bezpieczenstwa wszystkim osobom, ktére uzytkuja
maszyne.

Dzieci oraz mtodziez przed ukonczeniem 16-go roku
zycia oraz osoby, ktore nie przeczytaly instrukc;ji
obstugi, nie moga obstugiwaé urzadzenia.

Niniejsze wskazowki dotyczace bezpieczenstwa
nalezy starannie przechowywac.

Postepowaé¢ zgodnie z dotaczonymi ,0gdlnymi
zasadami bezpieczenstwa“.

©e © ©

Wskazowki  dotyczace
urzadzen mieszajacych

bezpieczenstwa dla

a) Chwyci¢ urzadzenie obiema rekami za odpowiednie
uchwyty. Utrata kontroli moze prowadzi¢ do obrazen.

b) Aby uniknaé tworzenia si¢ niebezpiecznej atmosfery
zapewni¢ odpowiednia wentylacje podczas mieszania
substancji palnych. Tworzace sie opary moga by¢
wdychane lub moze dochodzi¢ do zaptonu przez iskry
wytwarzane przez elektronarzedzia.

c) Nie miesza¢ artykutdw spozywczych. Elektronarzedzia
oraz uzywane z nimi narzedzia nie zostaly skonstruowane
do przetwarzania artykutow spozywczych.

d) Przewdd do podtaczania urzadzenia do sieci trzyma¢ z
dala od obszaru roboczego. Przewdd do podigczania
urzadzenia do sieci moze zostat uchwycony przez
mieszadto.

e) Zapewnié stabilno$¢ pojemnika mieszania.
Nieprawidtowo  zabezpieczony pojemnik moze  sie
samoczynnie przemieszczac.

f) Zwraca¢ uwage, aby do obudowy elektronarzedzia nie
byta rozchlapywana ciecz. Ciecz, ktéra przedostanie sig do

elektronarzedzia, moze spowodowa¢ uszkodzenia i
porazenie pradem elektrycznym.
g) Przestrzegaé¢ instrukcji i wskazéwek odnosnie

bezpieczefistwa dla mieszanego materiatu. Mieszany
materiat moze by¢ szkodliwy dla zdrowia.

h) Gdy elektronarzedzie wpadnie do mieszanego materiatu
nalezy natychmiast wyja¢ wtyczke z gniazdka i zleci¢
sprawdzenie elektronarzedzia przez wykwalifikowany,
specjalistyczny personel. Sieganie do pojemnika przy
elektronarzedziu wcigz podtaczonym do gniazdka moze
prowadzi¢ do porazenia elektrycznego.

i) Podczas procesu mieszania nie siega¢ rekami do
pojemnika mieszania ani nie wktada¢ do niego zadnych
przedmiotéw. Kontakt z mieszadtem moze prowadzi¢ do
powaznych obrazen.

) Elektronarzedzie wiaczaé i wylaczaé tylko w zbiorniku
mieszania. Mieszadto moze zosta¢ odrzucone w
niekontrolowany sposob lub sie wygiaé.

@ Dodatkowe wskazowki odno$nie bezpieczenstwa znajdujg
sie w zalgczonej broszurze  ,0gblne  wskazOwki
bezpieczenstwa”.

Dalsze wskazowki dotyczace bezpieczenstwa
»,Bezpieczenstwo osoéb”

= Nie wolno stosowaé urzadzenia do celéw, do ktdrych nie
jest ono przeznaczone (patrz Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem” i ,Prace z mieszadtem”).
A Nie dotyka¢, wdycha¢ (pytéw) ani nie spozywaé
cementu lub dodatkéw. Podczas napetniania i oprozniania
pojemnika mieszania nalezy zaktada¢ S$rodki ochrony
osobistej  (rekawice,  okulary  ochronne,  maska
przeciwpytowa).

= Nie dopuszcza¢ do obszaru roboczego innych oséb i
zwierzat. Nie pozwol, aby niepowotane osoby, w
szczegolnosci dzieci, dotykaty narzedzie i kable.

= Przerwa¢ uzytkowanie maszyny, gdy w poblizu znajdujg sie
osoby, przede wszystkim dzieci i zwierzeta domowe, i w
przypadku zmiany obszaru roboczego

= W obszarze pracy obstugujacy sekator jest odpowiedzialny
wobec os6b trzecich.

= Uzytkownik jest odpowiedzialny za wypadki lub
niebezpieczenstwa, ktore pojawig sie wzgledem innych
0s6b lub ich wtasnosci.

= Nie nalezy pozostawia¢ urzadzenia bez dozoru.

Dalsze wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

»Stosowanie i uzytkowanie elektronarzedzi”

= Nigdy nie uzywa¢ urzadzenia, gdy w poblizu sg osoby
niebiorace udziatu w pracy.

= Pracuj z przecinarkg tylko wtedy, gdy wszystkie urzadzenia

ochronne sg poprawnie zatozone. Nie wprowadzaj w

obrebie maszyny zadnych zmian, ktére mogtyby wptynaé

niekorzystnie na bezpieczenstwo pracy.

= Nie wolno zmienia¢ urzadzenia lub jego czesci.

= Do wykonywania nastepujacych rob6t nalezy
wytaczy¢ maszyne i wyja¢ wtyczke z gniazda
zasilania sieciowego:

- przeprowadzania napraw

- konserwacii i czyszczenia

- Usuwanie zaktdcen

- Sprawdzanie, czy przewody przytaczeniowe nie sg
splatane lub uszkodzone

- Transport

- Pozostawienie urzadzenia (takze na krétki okres czasu)
nietypowe odgtosy i wibracje

. Starannle pielegnowac mieszarke:

- Uwaza¢ na czystos¢ otwordw wentylacyjnych

- Uchwyty nie moga by¢ zabrudzone olejem ani smarem.

= Skontroluj, czy maszyna nie jest uszkodzona:

- Przed wznowieniem eksploatacji maszyny koniecznie
sprawdz mechanizmy zabezpieczajace pod katem ich
pewnego i zgodnego z przeznaczeniem funkcjonowania.

- Sprawdzi¢, czy czesci ruchome nalezycie funkcjonuia,
czy nie sg blokowane oraz, czy jakie$ czesci nie ulegty
uszkodzeniu. Zeby uzyska¢ petng  sprawno$é
eksploatacyjng wszystkie podzespoty muszg byé

i
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prawidtowo zamontowane i
wymagania.

- Naprawe lub wymiane uszkodzonych mechanizméw
zabezpieczajacych oraz czeSci nalezy zlecic w
koncesjonowanym specjalistycznym warsztacie, o ile w
instrukcji obstugi brak innych ustalen.

- Uszkodzone lub nieczytelne etykiety bezpieczenstwa
nalezy wymieni¢ na nowe.

= Wyposazenie, ktérego w danej chwili nie uzywasz,
przechowuj w suchym, zamknigtym pomieszczeniu poza
zasiegiem dzieci.

spetnia¢  wszystkie

Dalsze wskazowki dotyczace bezpieczenstwa
»Bezpieczenstwo elektryczne”

= Wykonanie przewodu zasilania zgodnie z IEC 60245 (H 07
RN-F) o minimalnych przekrojach:
= 3x1,5mm?przy przewodzie do 25 m
= 3x2,5mm?- dla dtugosci kabla powyzej 25m
= Dilugie i cienkie przewody zasilajgce powodujg spadek
napiecia. Silnik nie osigga wtedy swej maksymalnej mocy i
nastepuje pogorszenie pracy urzadzenia.
= Wtyczki i gniazda wtykowe przewodéw zasilajgcych i
przediuzaczy muszg by¢ wykonane z gumy, miekkiego
PCW lub innych materiatdw termoplastycznych o
jednakowe] wytrzymatosci mechanicznej, lub muszg byé
odpowiednio takim materiatem zaizolowane.
= Wityczki przewodow zasilajgcych i przedtuzaczy muszg by¢
chronione przez rozbryzgami wody.
= Przy ukladaniu przewodu zasilania sieciowego nalezy
zwrécié uwage na to, zeby nie zostat zgnieciony ani
ztamany oraz zeby potaczenie wtykowe nie ulegto
zawilgoceniu.
= Podczas uzywania bebna do nawijania kabla kabel nalezy w
petni rozwingg.
= Regularnie  sprawdza¢ stan techniczny przewodu
przedtuzacza i wymienié¢ go, jezeli jest uszkodzony .
= Nie nalezy postugiwaé sie uszkodzonymi przewodami
zasilajgcymi.
= Nie nalezy postugiwaC sige prowizorycznymi przytaczami
elektrycznymi.
= Nigdy nie mostkuj i nie wytaczaj mechanizméw ochronnych.
= Podigczy¢ urzadzenie przez wytacznik réznicowopradowy
(30 mA).
Przylacze elektryczne lub naprawy podzespotow
elektrycznych maszyny moga by¢ wykonywane
wylacznie przez koncesjonowanego elektrotechnika
lub jedna z naszych stacji obstugi klienta.

Dalsze wskazowki dotyczace bezpieczenstwa
»Serwis”

A Naprawy innych czeSci maszyny nalezy powierzaé
producentowi lub w ktéorym$ z jego punktéow
serwisowych.

Stosowa¢ wytacznie oryginalne czes$ci zamienne.
Stosowanie innych czesci zamiennych i innego
wyposazenia moze sprzyja¢ zwiekszeniu zagrozenia
wypadkowego. Producent maszyny nie odpowiada za
wynikajace stad szkody.

A Opis urzadzenia / czg$ci zamienne

> [M/lz
P N Nr do zaméwienia
os | Nazwa RL 1000
1. | Mieszarka
2. | Mieszadto do zaprawy 372584
a) Drazek
b) Naktadka mieszajaca @120 mm
3. | Wiacznik/wytacznik
4. | Blokada wigczenia
5. | Regulacja obrotow
6. | Uchwyt
7. | Wat mieszalnika
8. | Ostona szczotek 372660
9. | Szcztoki (2St) 372658
10. | Klucz - SW 22 372562
11. | Klucz - SW 19 372657
12. | Naklejka bezpieczenstwa 372662
13. | Mieszadto tarczowe 372614 @114 mm
14. | Mieszadto skretne 372583 @120 mm
| I

Mocowanie mieszadta;

ol3 Przykreci¢ drazek (2) do watu (7). Dokreci¢ drazek za
pomoca kluczy (10/11).

o4 Przykreci¢ nasadke mieszadta (2b) do drazka (2a) i
zabezpieczy¢ nasadke kluczem (10).

& Urzadzenia nie wolno uruchamia¢, dopdki nie
zapoznano sie z niniejszg instrukcjg obstugi, nie przestrzega
sig wszystkich podanych wskazdwek, a przecinarka nie zostata
zmontowana w opisany tu sposob!

= Nalezy upewni¢, czy urzadzenie jest kompletne i czy jest
prawidtowo zmontowane.
= Przed kazdym uzyciem sprawdzié:
- czy przewody zasilania nie wykazujg uszkodzen (peknie€,
przecieé itp.),
Nie nalezy postugiwvat sie
przewodami.
- €zy nie wystepujg inne uszkodzenia
(patrz — Bezpieczne wykonywanie pracy)
- czy mieszadto jest mocno dokrecone

uszkodzonymi

Przytacze sieciowe

= Nalezy poréwna¢ warto$¢ napiecia znamionowego podang
na tabliczce urzadzenia z warto$cig napiecia sieciowego |
poditaczy¢é  urzadzenie do  przepisowego  gniazda
wtykowego.
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= Maszyne nalezy podigczy¢é poprzez wytgcznik ochronny Fi
(wytacznik ochronny réznicowy) 30 mA .

= Nie nalezy postugiwa¢ sie uszkodzonymi przewodami
zasilajgcymi.

= Uzywane przewody zasilajace i przedtuzacze muszg mie¢
zyly o przekroju min. 1,5 mm? dla dtugosci kabla do 25 m.

(@ Zabezpieczenie: 10 A

Wigczenie / Wytgczenie

Nie uzywaé¢ urzadzenia, ktérego wytacznik nie da sie
wlaczy¢ lub wytaczyé. Uszkodzone wytaczniki musza byé
niezwtocznie naprawiane lub wymieniane przez serwis.

Wiaczenie
ols Prosze najpierw uruchomi¢ blokade zatgczania (4).
Wocisng¢ przetacznik ZAL-WYL na uchwycie (3).
@Uruchomié maszyne na najnizszym stopniu predkosci
obrotowej (stopieni 1).

Wytaczenie
> Zwolni¢ przycisk ZAL-WYL.

@ Ein Dauerbetrieb ist bei diesem Gerat nicht maglich.

Regulacja predkosci obrotowej

W tej wersji predkos¢ obrotowa silnika, a przez to i wydajnosé

mieszania, sg regulowane (stopiei 1 — 6).

2 6 Predko$é obrotowg mozna ustawi¢ bezstopniowo za
pomocy pokretta regulacji predkosci obrotowej (5) — no= 0
min -1 - 1100 min -1,

e Stopien 1 = min. moc = POWOLI.
e Stopien 6 => maks. moc = SZYBKO.

Wskazowki dotyczace uzytkowania

A Nalezy zawsze przestrzega¢ podanych zasad
bezpieczenstwa (patrz ,,Bezpieczna praca“).

Wskazowki do uzywania urzadzenia

* Podczas mieszania urzadzenie nalezy trzyma¢ obiema
rekami.

= & Nie chwyta¢ wirujacego mieszadta (obracajacego
sie narzedzia mieszajacego).

. @ Unika¢ rozpryskiwania materiatu! W momencie
zanurzenia mieszarki w mieszanym materiale lub jej
wyjmowania prosze pracowac z niskg predkoscig obrotowa,

. & Prosze stosowaé wytacznie mieszadta zalecane przez
producenta. Prosze przestrzega¢ maksymalnej Srednicy (2
120 mm - RL 1000).

= Urzadzenie moze by¢ uzywane do mieszania materiatow o
ciezkiej i lepkiej konsystencji: np. zapraw, mas

szpachlowych, cementu, tynku, wapna, betonu, jastrychu
itp.

= Podczas mieszania zwiekszy¢ predko$¢ obrotowa.
Mieszarke nalezy stosowa¢ do momentu catkowitego
przemieszania materiatu.  Prosze przestrzega¢ zalecen
producenta odno$nie obrdbki.

. & W trybie ciaglym nie na lezy pracowaé¢ z niska
predkoscia obrotowa. Prowadzi to do
przecigzenialprzegrzania silnika, poniewaz chtodzenie
jest wowczas stabsze.

. @ Do mieszania innych materiatbw dostepne sg
nastepujace mieszadta:

< | 2 Mieszadto skretne (14)
do materiatéw o konsystencii kleistej i lepkiej: np. zaprawy
klejowe, kleje do ptytek ceramicznych, kleje budowlane,
gotowe tynki, masy szpachlowe, jastrychy itp.
S [ 2 Mieszadto tarczowe (13)
do materiatdw ptynnych i mas wyrdwnawczych: np.
lakiery, farby, masy wyréwnawcze, kleje itp.

Konserwacja i pielegnacja
& D_.-.

Przed kazda czynnoscia zwigzang z
konserwacja / czyszczeniem

- urzadzenia wylaczy¢ urzadzenie

- odczekaé, az zatrzyma sie zytka tnaca

- wyciagnaé wtyczke z gniazda

Uzywac wylacznie czesci oryginalnych. Inne czesci moga by¢
przyczyna nieprzewidywalnych szkod i obrazen.

Konieczne prace naprawcze moze przeprowadzaé wytgcznie
producent lub serwis.

Wyposazenie, ktdrego w danej chwili nie uzywasz, przechowuj
w suchym, zamknietym pomieszczeniu poza zasiegiem dzieci.

@ Aby zapewni¢ funkcjonalno$¢ urzadzenia do zasysania
lisci, nalezy przestrzega¢ nastepujacych zasad.

= Szczeliny wentylacyjne nalezy utrzymywaé w wolnym |
czystym stanie.

= Kurz i zanieczyszczenia usuwaC szmatg lub miekka
szczotka.

= Nie my¢é maszyny pod biezacq wodg ani za pomocag myjek
cisnieniowych.

= Nie czysci¢ plastikowych elementéw rozpuszczalnikami
(benzyna, alkohol itd.), poniewaz mogtyby one ulec
uszkodzeniu.

= Sprawdzi¢ uchwyty pod katem prawidtowego mocowania.

= Czysci¢ mieszadto.

= Mieszarka jest wyposazona w szczotki weglowe. W
przypadku zuzycia nalezy zleci¢é wymiane szczotek w
serwisie.

Dla wiasnego bezpieczenstwa nalezy regularnie
kontrolowaé¢ mieszarke pod katem uszkodzen. Uszkodzone
mieszadto nalezy niezwlocznie wymienié.

Prosze regularnie sprawdza¢ wat mieszania. Nie mozna
uzytkowa¢ mieszarki z uszkodzonym watem mieszania.
Prosze zleci¢ naprawe urzadzenia serwisowi.
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Wymiana szczotek weglowych

Wymieni¢ szczotki weglowe, kiedy zuzyjq sie do ok. 4 mm.

o7 Usungé pokrywe szczotek weglowych z kazdej strony
obudowy silnika, odkrecajac ja odpowiednim wkretakiem
przeciwnie do ruchu wskazéwek zegara.

> Wyjac szczotki weglowe, uwazajgc przy tym na potozenie
zawieszenia sprezynowego.

> Wstawi¢ nowe szczotki weglowe, uwazajac przy tym na
prawidtowe potozenie zawieszenia sprezynowego.

=) @ Wymienia¢ szczotki weglowe tylko parami.
< Ponownie przykreci¢ ostone szczotek.

Skiadowanie

Wytaczy¢ urzadzenie i wyciagna¢ wtyczke
z gniazdka.

v
-~

NG

m Wyposazenie, ktérego w danej chwili nie uzywasz,
przechowuj w suchym, zamknietym pomieszczeniu poza
zasiegiem dzieci.

m Przed dluzszym sktadowaniem, w celu przedtuzenia
zywotnosci maszyny i zapewnienia tatwosci obstugi, nalezy
stosowac sie do ponizszych wskazowek:

— doktadnie wyczysci¢ sekator.

Prosze przestrzegaé
gwarancyjnego.

zatgczonego oSwiadczenia

Mozliwe zaktécenia

Przed kazda naprawa
— wylaczy¢ urzadzenie

N

— odczeka¢ do momentu zatrzymania si¢ mieszadta

— wyciagna¢ wtyczke z gniazda

5" Po kazdej naprawie uruchomié i sprawdzi¢ wszystkie urzadzenia zabezpieczajace.

rodzaj zaklocenia Mozliwa przyczyna

= brak napiecia w sieci (zanik zasilania

elektrycznego)

Silnik urzadzenia nie
podejmuije pracy

= uszkodzony silnik lub tacznik

= Uszkodzone mieszadto

= Uszkodzona gtowica mocujgca

= Uszkodzony przewdd przytaczeniowy

Usunigcie
= Sprawdzi¢ zabezpieczenie (10 A)

= kabel wymieni¢ lub zleci¢ jego sprawdzenie przez
fachowy personel elektr.
Uszkodzonych kabli nie uzywac.
= W celu usunigcia zaktocenia nawigza¢ kontakt z
producentem lub wskazana przez niego firma.
= Wymieni¢ mieszadto
= W celu usunigcia zaktocenia nawigza¢ kontakt z

Nietypowe wibracje producentem lub wskazana przez niego firma.

= Nieprawidtowy mieszany materiat = Nieprawidtowa  obrobka. Prosze przestrzegaé

zalecen producenta odno$nie obrébki

= Przedtuzenie przewodu zasilania silnika = Przekrdj  przedtuzenie  przewodu  zasilania
Urzadzenie podejmuje jest za diugie lub o zbyt matym sieciowego minimum 1,5 mm?2  maksymalna
prace, jednakze  przy przekroju. dtugo$c¢ 25 m
niewielkim  obcigzeniu i = Gniazdo zasilania sieciowego w zbyt = Przy diuzszym przewodzie przekr6j minimum 2,5
ewentualnie zostaje duzej odlegtosci od przytacza gtéwnego mm?
automatycznie wytaczone. oraz zbyt maly przekréj przewodu

przytacza elektrycznego.

@ W razie innych problemdw lub dodatkowych pytan prosimy zwrécic sie do najblizszego sprzedawcy naszych produktow.

95



Typ / Model RL 1000

Rok produkcii patrz ostatnia strona
moc silnika P1 950 W

silnik silnik pradu zmiennego 230 V ~ 50 Hz
egiaciobin -l
Srednica mieszadta 120 mm
Mocowanie mieszadta M 14

Diugos¢ mieszadta ca. 590 mm
Wibracja dton-ramie na uchwycie obstugi an =< 3,49 m/s?

(wg EN 1033/DIN 45675) mieszanina wody wapiennej
Niepewno$¢ pomiaru K 1,5 m/s?

Objeto$¢ mieszania <40 Liter

Ciezar 5,2 kg

Mierzony poziom cisnienia akustycznego Lwa (wg EN ISO 4871) 101 dB (A)

Poziom ci$nienia akustycznego Lpa (Wg EN ISO 4871) 91 dB (A)
Niepewno$¢ pomiaru K 3dB (A)

Klasa bezpieczenstwa Il / [Tl izolacja ochronna
Stopien ochrony IP 20

Zastrzega sie wprowadzanie zmian technicznych!
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Volumul de livrare 97 Nr. (S-No.): 14228

Dlspensgrea . o conform directivei: 2006/42/UE

Declaratie de conformitate 97 _ _

Simboluri Instructiuni de folosire / aparat 97 Prin prezenta, noi

Utilizarea conform domeniului de aplicatie specificat 98 ALTRAD Equipment Germany GmbH

Alte riscuri 08 Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau — Germany

Vibrafii (oscilafii ména-brat) 98 declaram pe proprie raspundere c& produsul

Indicatji de siguranta 99 Hand-Riihrgerat (Aparat manual de malaxare) Tip / Model
Descrierea aparatului / Piese de schimb 100 RL 1000

Montarea 100 . .

Punerea in functiune 100 numarul de serie: 110000 — 150000

Indicatii referitoare la utilizare 101 este conform cu prevederile directivelor numite mai sus, dar i
Intretinerea si ingrijirea 101 cu prevederile urmatoarelor directive:

Depozitarea 102 2014/30/UE si 2011/65/UE.

Garanya — 102 Au fost aplicate urmatoarele norme armonizate:
Defectiuni posibile 102 EN 62841-1:2015; EN 62841-2-10:2017

Date tehnice 103 EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015;

EN IEC 61000-3-2:2019; EN 61000-3-3:2013/+A1:2019

Volumul de livrare Depozitarea documentelor tehnice:

ALTRAD Equipment Germany GmbH - Technisches Biiro

Verificati dupa despachetare, daca continutul cartonului Josef-Drexler-Str. 8 — 89331 Burgau — Germany
» este complet
» sidaca nu afost deteriorat in timpul transportului iA
Transmitetj reclamatiile imediat comerciantului, furnizorului Burgau, 02.08.2024  i.A. G. Koppenstein
respectiv producatorului. Reclamatiile ulterioare nu se iau in Conducerea Departamentului de Constructie
considerare.
e 1 aparat de malaxare e 2 chei de strangere Simbolurile aparatului
o 1 amestecator (2 piese) o set de perii de carbune
o linstructiune de folosire e Instructiuni generale de
o Declarafie de garantie siguranta @

Tnaintea punerii Tnaintea
in functiune, A inceperii
cititi si lucrarilor de

. respectati = | reparatie,
Dispensarea instructiunile - intretinere si

de folosire i = curatire, trebuie

Aparatele electrice nu se arunca cu resturile cele de oprit motorul si
menajere. Aparatele, accesorile i ambalajul se siguranta. scos stecarul din
revalorifica intr-un mod care protejeaza mediul priza

- :
inconjutator.

Purtafi
protectie

Purtati masca
de protectie
pentru ochi i impotriva
urechi. prafului.

Purtati manusi A se feride
de protectie. %% umezeala.

Produsul corespunde directivelor europene
aplicabile specifice produsului.

Conform Directivei Europene 2012/19/UE referitoare la
aparatele electronice si electrotehnice vechi, aparatele
electrice care nu mai pot fi utilizate trebuie colectate separat
si reciclate Tn mod ecologic.

Masina clasa de protectie Il (izolatie de
protectie)

D;\\% 3)
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Simboluri instructiuni de folosire

A Pericol iminent sau situatie periculoasa.
Nerespectarea acestor indicafii poate cauza
accidentari sau daune materiale.

@ Indicatii  importante  privind utilizarea
competenta. Nerespectarea acestor indicatji poate
duce la perturbatji.

> Instructiuni de folosire. Aceste indicafii va ajuta
sa folositi In mod optim toate funciiile.

‘/ Montarea, folosirea si intretinerea. Aici vi se
explica exact, ce aveti de facut.

=3 EN < o
-0 Numerotarea se refera la imaginile de la

=3 paginile 3-4.

Utilizarea conform domeniului de aplicatie

specificat

e Aparatul de malaxat este destinat utilizarii in cadrul
lucrarilor  efectuate in gospodaria proprie  pentru
amestecarea de materiale de constructje lichide si in forma
de praf, ca de exemplu: vopsele, mortar, adeziv, ghips,
materiale de rostuire, materiale de spacluit, materiale de
acoperire in start.

e Este permisa exclusiv utilizarea acelor amestecatoare,
destinate special pentru acest aparat, cu un diametru
maxim de 120 mm (RL 1000).

« A Utilizarea aparatului este interzisa:
— ca masina de gaurit sau ca sistem de actionare pentru
ale aparate
— pentru lustruire, slefiure, ascutire, gravare cu
adaosurile necesare

o @Orice alta utilizare, in special amestecarea de
substante inflamabile sau explozibile (A pericol de
incendiu sau de explozie) sau utilizarea in domeniul
alimentar, este considerata ca nefiind conforma cu domeniul
de utilizare specificat. Producatorul nu raspunde de daunele
de orice natura provocate astfel.
= Riscul gi-l asuma in exclusivitate utilizatorul.

e Prin folosirea conforma domeniului de aplicatie specificat se
intelege si respectarea conditiilor de folosire, intretinere si
reparatie, impuse de producator, si respectarea masurilor
de siguranta prevazute in instructiuni.

e Trebuie respectate masurile de prevenire a accidentelor
valabile pentru utilizare, cat si alte reguli general valabile ale
medicinii muncii gi ale tehnicii de siguranta.

o Modificari arbitrare ale aparatului de malaxare exclud
raspunderea producatorului pentru pagube de orice fel
rezultate din acestea.

o Montarea, Uutilizarea si intretinerea aspiratorului de frunze
este permisa doar persoanelor care cunosc aparatul si sunt
informate n legatura cu pericolele. Lucrarile de reparatii pot
fi efectuate numai de noi, resp. de firme de prestare a
serviciilor numite de noi.

Alte riscuriAlte riscuri

A in ciuda utilizarii corecte si a respectrii tuturor
masurilor de protectie in vigoare, mai apar alte riscuri
datorita constructiei conform scopului de folosire.

Aceste riscuri pot fi diminuate daca se respecta ,Masurile de
siguranta”, ,Utillizarea conforma domeniului de aplicatie
specificat destinafiei” si instructiunile de folosire n totalitate.

Atentia si precautia diminueaza riscul accidentarii persoanelor
si riscul pagubelor materiale.

= Masurile de siguranta ignorate sau trecute cu vederea pot
duce la accidentarea utilizatorului sau la deteriorarea
proprietatii.

= Contactul cu mandrina rotativa (pericol de strivire)

= Introducerea mainilor in amestecatorul rotativ (taieturi)

= Periclitare datorata curentului electric in cazul utilizarii unor
racorduri electrice necorespunzatoare.

= Atingerea unor parti sub tensiune la piese electrice
deschise.

= Deteriorarea auzului datorita unor lucrari indelungate fara
protejarea auzului.

Cu toate masurile de precautie luate mai pot rdmane niste
riscuri, greu definibile.

Vibratii

(oscilatii mana-brat)

Vibratiile méinii ayw = 3,49 m/s?
Incertitudine de masurare: K = 1,5 m/s2

Avertizare:

Valoarea reala a emisiilor de oscilatii se poate abate in timpul
utilizérii maginii de la valoarea indicatd in instructiunile de
folosire, respectiv de la cea indicata de producator. Acest lucru
se poate datora urmatorilor factori, care trebuie respectafi
Tnaintea, respectiv in timpul utilizarii:

- Este masina utilizata corect?

- Este corect tipul de taiere a materialului, respectiv modul
de prelucrare a acestuia?

- Este corespunzatoare starea de uzura a maginii?

- Este starea de ascufire a amestecatoarelor in regula,
respectiv au fost montate amestecatoarele corecte?

- Au fost montate manerele, respectiv manerele optionale
pentru reducerea vibratiilor si sunt bine fixate de corpul
masinii?

Daca in timpul utilizarii, constatati o senzatie neplacutd a
mainilor sau o decolorare a acestora, intrerupeti imediat lucrul
cu magina. Facefi suficiente pauze de lucru. In cazul
nerespectarii indicafiei referitoare la pauze de lucru suficiente,
poate interveni sindromul vibratjilor transmise sistemului mana-
brat.

Trebuie evaluat gradul de solicitare in functie de volumul de
lucru si utilizarea masginii iar pauzele trebuie facute
corespunzator. Astfel gradul de solicitare pe parcursul intregului
timp de lucru poate fi redus substantial. Reduceti la minim riscul
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datorat expunerii la vibratji. Intretineti aceastd magina conform
instructiunilor de folosire

Evitati utilizarea masinii la temperaturi de t=10°C sau mai
scazute. Faceti un plan de lucru prin care sa poata fi reduse
solicitarile datorate vibratiilor.

Transmiteti masurile de  siguranta
persoanelor, care lucreaza cu aceasta masina.
Copiii si tinerii sub 16 ani si persoanele care nu au
citit instructiunile de utilizare nu au voie sa utilizeze
aparatul

Pastrati aceste instructiuni de siguranta.

Respectati instructiunile generale de protectie a
muncii” livrate.

tuturor

©0 ©

Instructiuni de siguranta pentru mixere

a) Tineti aparatul electric, cu ambele mdini, de manerele
prevazute. O pierdere a controlului poate duce la rani.

b) Pentru a evita o atmosfera periculoasa, asigurati o ven-
tilatie adecvata cand se realizeaza amestecarea sub-
stantelor inflamabile. Vaporii formati pot fi inhalati sau
apringi prin scantei generate de aparate electrice.

¢) Nu amestecati alimente. Aparatele electrice si echipamen-
tele lor nu sunt construite pentru procesarea alimentelor.

d) Tineti cablul de alimentare departe de zona de lucru.
Cablul poate fi prins in agitator.

e) Asigurati o pozitie stabila si sigura a recipientului agi-
tat. Un recipient stabilizat necorespunzator se poate deplasa
pe neasteptate.

f) Asigurati-va ca niciun lichid nu stropeste carcasa
unitatii electrice. Lichidul care intr& in aparatul electric poa-
te provoca pagube si socuri electrice.

g) Urmati recomandarile si instructiunile de siguranta
pentru materialul amestecat. Materialul care trebuie ame-
stecat poate fi ddunator sanatatii.

h) Daca aparatul electric cade in materialul care trebuie
amestecat, deconectati imediat cablul de alimentare [i
solicitati verificarea aparatul electric de catre personal
calificat. Introducerea mainii n container cand aparatul
electric este conectat la priza poate provoca un soc electric.

i) Nu introduceti in recipientului agitat mainile sau alte
obiecte in timpul amestecarii. Contactul cu agitatorul poate
provoca rani grave.

J) Permiteti pornirea si oprirea aparatului electric numai in
recipientul agitat. Agitatorul se poate roti sau indoi Tntr-un
mod necontrolat.

@Instructiuni de sigurantd suplimentare gasiti in brosura
alaturata ,Instructiuni generale de siguranta”.

instructiuni suplimentare de siguranta
woiguranta persoanelor”

= Nu utilizati aparatul in alte scopuri decét cele, pentru care a
fost conceput (vezi ,Utilizarea conform domeniului de
aplicatie specificat” si ,Lucrul cu aparatul de malaxare”).

. Nu atingeti, inspirati (producere de praf) sau
inghititi cimentul sau aditivii acestuia. La umplerea sau
golirea rezervorului de amestecare, purtati Tmbracamintea
personalda de protectie (manusi, ochelari de protectie,
masca de protectie impotriva prafului).

= Intrerupeti utilizarea maginii, cand sunt persoane, in special
copii, sau animale de casa in apropiere si cand trecefi la
alta zona de lucru.

= In perimetrul de lucru al aparatului, persoana care 0
deserveste poarta raspunderea fata de alte persoane.

instructiuni suplimentare de siguranta

»Utilizarea gi tratarea uneltei electrice”

= Nu utilizafj niciodata aparatul acolo, unde se afld persoane
neparticipante in apropiere.

= Utilizatorul raspunde n cazul accidentelor cu alte persoane
sau cu proprietatea acestora.

= Nulasafiniciodata aparatul nesupravegheat.

= Folositi utilajul doar cu dispozitivele de protectie complet i
corect fixate si nu modificati nimic la masina, ce ar putea
diminua siguranta.

= Este interzisd modificarea aparatului sau unor parti ale
acestuia.

= Opriti masina si scoateti stecarul din priza in timpul:

— lucrarilor de reparatie

— lucrarilor de intretinere si curatire A

— lucrarilor de reparatie a avariilor

- verificarii legaturilor de alimentare cu energie | g
electrica, daca nu sunt cumva incurcate sau £
deteriorate

- transportului

— In timpul parasirii utilajului (si la intreruperi de scurta

duratd)

- Zgomote si vibratii neobignuite

= Intretineti cu grija aparatul dumneavoastra de malaxare:
- Atentje ca orificiile pentru aer sa fie curate.
- Pastrafi ménerele uscate si fara ulei sau grasime.

= Verificali, daca masina nu prezinta cumva eventuale
deteriorari:

~ Inaintea utiliz&rii in continuare a aparatului, trebuie
verificatd cu grija functionarea ireprosabila si conforma
domeniului de aplicatie specificat a dispozitivelor de
protectie.

- Verificaj daca partile mobile functioneaza ireprogabil,
daca nu sunt blocate sau daca nu existd componente
deteriorate. Toate piesele trebuie montate corect si
trebuie sa indeplineasca toate conditile pentru o
functionare ireprosabila.

- Dispozitivele de protectie defecte si alte parti deteriorate
trebuie reparate sau inlocuite Th mod competent de catre
un atelier specializat autorizat, daca nu este prevazut

altceva n instructiunile de folosire.
- Autocolantele de sigurantd deteriorate sau ilizibile
trebuie inlocuite.
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Depozitati aparatele nefolosite intr-un loc uscat, inchis,
departe de copii.

instructiuni suplimentare de siguranta
»Securitatea electrica”

Conductele de legatura se fixeaza conform IEC 60245 (H
07 RN-F) cu un diametru al conductorului de minimum

= 3x15mm?laolungime a cablului pana la 25 m

= 3x2,5 mm?laolungime a cablului peste 25 m
Conductele de legatura lungi si subiiri produc o cadere de
tensiune. Motorul nu-si mai atinge randamentul maxim,
functionarea aparatului este redusa.

Fisele si dozele de conectare la cablurile electrice trebuie sa
fie din cauciuc, PVC moale sau alt material termoplastic de
aceeasi rezistenta mecanica, sau acoperite cu acest
material.

Prizele cablurilor electrice trebuie sa fie protejate impotriva
stropirii cu apa.

La fixarea conductei de legatura, asigurati-va ca aceasta nu
este turtita, indoita si ca racordul cu stecar nu se umezeste.
Desfasurafi cablul de tot, atunci cand folosifi un tambur
pentru cabluri.

Verificali cu regularitate cablurile prelungitoare si inlocuiti-le,
dacé sunt deteriorate.

Nu folositi conducte de legatura defecte.

Nu folositi legaturi electrice provizorii.

Niciodata sa nu se sunteze sau sa se scoata din functiune
instalatiile de protectje.

Conectafi aparatul folosind un releu de protectie contra
curentilor vagabonzi (30 mA).

Conectarea electrica, respectiv reparatii ale partilor
electrice ale aparatului trebuie efectuate de catre un
specialist electrician concesionat sau de catre unul
din atelierele noastre de servicii pentru clienti.
Regulamentele locale privind mai ales masurile de
protectie trebuie respectate.

instructiuni suplimentare de siguranta - ,,Service”

A Reparatiile altor parti ale aparatului trebuie efectuate

de catre producator sau unul din atelierele noastre de
servicii pentru clienti.

Folositi doar piese originale. Folosirea altor piese de
schimb poate duce la accidentarea utilizatorului.
Producdtorul nu raspunde de daunele astfel
provocate.

Descrierea aparatului / Piese de schimb

o [t /]2

P D , Nr. piesei de schimb

os | Denumirea RL 1000

1. | Aparat de malaxare

2. | Amestecator mortar 372584
a) bara
b) adaos amestecator @120 mm

3. | Comutatorul pornire/oprire

4. | Butonul de blocare

5. | Reglarea turajei

6. | Maner

7. | Axamestecator

8. | Capacul periei de carbune 372660

9. | Perii de carbune (2 buc.) 372658

10. | Cheie universala - 372562
deschidere 22

11. | Cheie universala - 372657
deschidere 19

12. | Autcolant privind siguranta 372662

13. | Amestecator cu discuri 372614 @ 114 mm

14. | Amestecator spiralat 372583 @ 120 mm

7

Fixarea amestecatorului

23 Tnsurubatj bara (2a) pe axul amestecator (7). Asigurati
bara cu cheile de strangere (10/11).

o4 Insurubatj adaosul amestecatorului (2b pe bara (2a) si
asigurati adaosul cu cheia de stréngere (10).

& Este interzisda punerea in functiune a aparatului,
inainte de a: citi aceste instructiuni de folosire, inainte de a
respecta toate instructiunile indicate si de a fi montat
aparatul conform descrierii.

= Asigurati-va, ca aparatul este montat conform indicatjilor
= Verificati inainte de fiecare utilizare:
- daca conductele de legatura nu au defecte (fisuri,
taieturi etc.)

A nu utilizati cabluri defecte

- Daca aparatul a suferit eventuale stricaciuni
(vezi. Lucrari in siguranta)

- daca amestecatorul este bine strans
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Racordarea la retea

= Comparafi tensiunea indicata pe placa de constructie cu
tensiunea retelei si conectati aparatul la priza potrivitd gi
prevazuta regulamentar.

= Conectati aparatul printr-un comutator de protectie Fi
(comutator de protectie impotriva curentilor vagabonzi) 30
mA.

= Nu folositi conducte de legatura defecte.

= Uti lizati ca bluri de lega tu ra resp. d e prelungir e cu
diametru | con duc torilorde min 1,5 mm? silungime de
pana la 25 m.

@ Asigurarea: 10 A

Conectarea / Oprirea

Nu folositi aparate, la care comutatorul nu se poate
deschide si inchide. Comutatoarele defecte trebuie imediat
reparate sau inlocuite de catre atelierul de service.

Conectarea

<[5 Actionati mai intai dispozitivul de blocare (4). Apasati
comutatorul PORNIRE-OPRIRE de la méner (3).

@Porniti masina Tn cea mai mica treaptd de turafie

(treapta 1).

Oprirea
< Pentru oprire, apasati comutatorul PORNIRE-OPRIRE de la
maner si eliberati-l din nou.

@ Regimul de functionare permanenta nu este posibil la
acest aparat.

Reglarea turatjei
La acest model, turatia motorului, si astfel puterea de malaxare,
este reglabila (treapta 1 - 6).
2 ['6 | Puteti regla fara trepte turatia cu ajutorul regulatorului
de turatie (5) —no=0min -1 - 1100 min -1,

e Treapta 1 -> putere min. = INCET.
e Treapta 6 => putere max. = REPEDE.

Indicatii referitoare la utilizare

A Respectati neaparat toate indicatiile de protectie (vezi
w»Lucrul in siguranta”).

Indicatji pentru aparatului de malaxare

= Tn timpul malaxarii, tineti aparatul cu ambele maini.

. Nu introduc eti ma na in amestec at orul in f
unctiune (u nealta de am estecare in rotatie).

. @ Evitati stropirea! Lucratj cu turatie redusa cand aparatul
de malaxare este scufundat in materialul de amestecat,
respectiv cand este extras din acesta.

& Utilizali exclusiv amestecatoarele recomandate de
producator. Atentie la diametrul maxim (@ 120mm - RL
1000).

» Amestecatorul de mortar livrat este indicat pentru materiale
de amestecare cu consistentd grea si vascoasa: de ex.
mortar, materiale de spacluit, ciment, tencuiald, var, beton,
sapa etc.

= Utilizatj aparatul numai cu manerele suplimentare

= In timpul amestecarii, mariti turatia. Treceti aparatul de

malaxare prin materialul de amestecat, pana cand aceste

este amestecat complet. Respectafi instructiunile de
prelucrare ale producatorilor.

. Nu lucrati in regim permanent de functionare
domeniul de turatie joasa. Acest lucru conduce la o
suprasolicitare/supraincalzire a motorului, deoarece nu
se realizeaza o racire suficienta.

. @ Daca se intentioneaza malaxarea altor materiale, va
stau la dispozitie urmatoarele amestecatoare:
S [ 2 Amestecator spiralat (14)
pentru materiale cu consistenta lipicioasa si vascoasa: de
ex. mortar de liit, adeziv pentru gresie si alte materiale de
constructie, tencuiala prefabricata, mase de spacluit, sapa
etc.
S [ 2 Amestecitor cu discuri (13)
Pentru materiale de malaxat lichide, de egalizare: de ex.
lacuri, vopsele, masa de egalizare, clei etc.

e intretinerea si ingrijirea

& o> inaintea fiecarei lucrari de intretinere sau
curatare:

- opriti aparatul

- asteptati oprirea completa a aparatului

- scoateti din priza gtecarul
Folositi doar piese originale. Alte piese ar putea duce la daune
si accidentari imprevizibile.
Lucrarile suplimentare de reparafie trebuie executate exclusiv
de cétre producétor sau de cétre serviciul pentru client.

Nu lasati magina la indeméana copiilor.

@ Pentru a pastra capacitatea de functionare a aspiratorului

de frunze, respectati urmatoarele.

= Qrificiile de aerisire trebuie pastrate libere si curate

= Indepartati praful si murdaria cu o laveta sau cu pensula.

= Nu curatati masina cu jet de apa sau cu curafjtoare cu apa
sub presiune.

= Pentru partile din material plastic, nu utilizati solvent
(benzina, alcool etc.), deoarece acestea pot deteriora
piesele din material plastic.

= \Verificafi pozitia fixa a manerelor

= Curatati amestecatorul

= Aparatul de malaxare este dotat cu perii de carbune. In
cazul utilizarii, periile de carbune pot fi Tnlocuite de catre
Serviciul pentru clientj.
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A\ Pentru propria sigurantd, verificati regulat daca
amestecatorul nu este cumva deteriorat. Inlocuiti imediat
amestecatorul deteriorat.

A Verificati la intervale regulate amestecatorul. Este
interzisa utilizarea unui aparat de malaxare cu amestecator
defect. Solicitati repararea aparatului de catre Serviciul
pentru clienti.

Inlocuirea periilor de carbune

Tnlocuitj periile de carbune, dacé s-au uzat pana la cca. 4 mm.

= WDemontati capacele periilor de carbune (8) de pe
ambele parij ale capacului motorului, rotind cu o surubelnita
corespunzatoare in sensul opus al acelor de ceasornic.

> Scoatefi periile de carbune, avand grija la pozitia suportului
arcurilor,

2 Montafi noile perii de carbune (9), avand grija la pozitia
corecta a suportului arcurilor.

2 @ nlocuiti periile de carbune in pereche!
2 Ingurubatj la loc capacele periilor de carbune.

& D_.-.

m Depozitati aparatele nefolosite Tntr-un loc uscat, inchis,
departe de copii.

m naintea unei depozitdri mai indelungate, respectati
urmatoarele indicatii pentru a asigura o perioada lunga de
folosire si 0 utilizare ugoara a masinii;

Scoateti din priza stecarul

— Efectuatj o curatare temeinica.

Atentie la declaratia de garantie anexata.

Defectiuni posibile

& @ inaintea remedierii unei defectiuni:
— opriti aparatul

— agteptati oprirea amestecatorului
— scoateti din priza stecarul

55" Dupé ce au fost Tnlaturate toate defectiunile montati la loc si verificati toate dispozitivele de protectie.

Problema Cauza posibila

= Lipseste  alimentarea
tensiune)
= cablul de conectare defect

Motorul nu porneste
=> Motor sau comutator defect

= Amestecator defect

= Cap de prindere defect
Vibratji neobignuite

= Material de amestecare gresit

Aparatul porneste, se
blocheaza insa la sarcina
mica si se opreste eventual
automat

are diametru prea mic.

cablului de legatura.

Remedierea

(cadere de = Verificati siguranta (10 A)

= Schimbati respectiv verificali cablul (specialist

electrician)
A cablurile defecte nu se vor mai utiliza
= Pentru  indepartarea  problemei  adresati-va

producétorului sau unei firme numite de acesta

= Inlocuiti amestecatorul

= Pentru  indepartarea  problemei  adresafj-va
producatorului sau unei firme numite de acesta

= Prelucrare gresita. Respectati instructiunile de
prelucrare ale producatorilor.

= Cablul de legatura este prea lung sau = Cablul de legatura minim 1,5 mm2, lungime maxim

25 m.

= Priza prea indepartatd de conexiunea = in cazul cablului mai lung, diametrul minim 2,5
principala si diametru prea mic a mm..

(D Daca intervin alte avarii sau daca avetj intrebari suplimentare, va rugam sa va adresafi distribuitorului local.
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Date tehnice

Tip / Model RL 1000

An de constructie vezi ultima pagina
Puterea motorului P, 950 W

motorul Motor de curent alternativ 230 V ~ 50 Hz
Numarul rotatjilor n ,
Cureglare a 1ﬁmméroului rotatiilor O b il

@ amestecator 120 mm
Preluare amestecator M 14

Lungime amestecator ca. 590 mm
Vibratjile brat-ména la manerul de deservire an = < 3,49 m/s?
(conform EN 1033/DIN 45675) Amestecarea apei de var
Factorul de nesiguranta K 1,5 m/s?

Volum de amestecare < 40Liter
Greutatea 3,75 kg

Nivel de putere a zgomotului Lwa

(conformpEN ISO 4%71) LEB

Nivelul de presiune acustica Lpa

(conform EF;\I ISO 4871) sUele
Factorul de nesiguranta K 3dB (A)

Clasa de protectie /(5] izolatie de protectie
Tip de protectie IP 20

Se rezerva dreptul la modificari tehnice!
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3anBneHue 0 COOTBETCTBUM TpeGoBaHUAM E

O6bem nocTaskm 104 Ne (S-No.): 14228

Yunusaums 104

3asiBMEeHIe 0 COOTBETCTBUN TPEBOBAHUSM 104 CornacHo aupextuse EC: 2006/42/EC

CUMBOIbI, MHCTPYKLMW MO SKcnnyaTauum / HacTosLyM Mbl,

1Crosb3yemble B YCTPOUCTBE 104 .

McnonbsﬁsaHme BycogTBeTCTBMM C Ha3Hau4eHnem 105 ALTRAD Equipment Germany GmbH

IDMMEHEHUE 110 HaaHaYSHIO 105 Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau — Germany

BubGpauwm (BepxHue KOHEYHOCTH) 105 3asBMNgeM Nof eAUHOSMYHYI0 OTBETCTBEHHOCTb, YTO NPOAYKT

CobnrogeHne TexHWkM Be3onacHoCTH 106 Hand-Riihrgerét (MepeHocHas mewanka) Tun / Mogenb

Onucanue ycTpoiicTBa / 3an4actu 107 RL 1000

Cbopka 108 CepwitHbIi Homep: 110000 — 150000

Baon 8 skonnyaTaLo 108 COOTBETCTBYET NONOXEHWNAM BbileHa3BaHHbIX aupektue EC, a

¥2i2%2?1ﬂ;332?4%e:?)::?m igg TaKKe NONOXEHUAM CReayOLLMX JONONHUTENBHBIX JUPEKTUB:
y 2014/30/EC n 2011/65/EC.

XpaHeHue 109

TapaHTs 109 Bbinu npumeHeHbI cneayolme cornacoBaHHble CTaHAAPTbI:

BoamoxHble HencnpaBHOCTH 110 EN 62841-1:2015; EN 62841-2-10:2017

TexHnyeckme aaHHble 111 EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015;

EN IEC 61000-3-2:2019; EN 61000-3-3:2013/+A1:2019

CoxpaHeHue TeXHNYECKON AOKYMEHTaLUm:
ALTRAD Equipment Germany GmbH — TexHuuyeckoe 6topo
Josef-Drexler-Str. 8 — 89331 Burgau — Germany

I3 Mocne pacnakosku NPOBEPLTE COAEPKAMOE KAPTOHHOM
yNaKoBKW Ha
»  KOMMNEKTHOCTb NOCTaBKY, iA

> Hanu4e BO3MOXHBIX OBPEXEEHMIA B PeayNbTaTe TpaHCrop- Burgau, 02.08.2024 1A, G.Koppensiem
THPOBKA. PYKOBOACTBO KOHCTPYKTOPCKOTO 0TAENa

HesameanutensHo coobuimTe 0 peknamauysix TOProBoi OpraHu-
CumBonkl, ucnonb3yemble B yCTPOUCTBE

3aLuu, NoCTaBLLKKY-CMEXHWUKY 1nu, COOTB., Ha 3aBOA-N3roTOBK-
TENb. Pemamau,mw, 3asABIIEHHbIE NO3XeE, HE NPU3HAOTCA.

e 1 mewwanka e 2 CTSXHbIX KNoya
e 1 yjonactHas mMeLuanka o YronbHble WETKM lMeper BBOAOM lNepen nposege-
(2-cermeHTHas) e 1 T[lakeTvk C BUHTaMU ® B aKkcnnyaTa- A HWem pabot no
e 1 rapaHTuitHoe o O6Lume ykasaHus 1o LWI0 NpoumMTaTh PEMOHTY, TEX00-
00513aTeNbLCTBO GesonacHocTH 1 cobniogatb :'-5_ CIY)XMBAHMIO U
WHCTPYKLMIO MO OYMCTKE OTKIHO-
akcnnyaTaLum &7 | wm aBuraTenb

OnekTpuyeckne npubopbl He ygansTb B ObITOBOM

HenpurogHble K WCnonb3oBaHuto 3]'IeKTp0I'IpM60pr OOJTXHbI

nacHOCTW.

1 yKa3aHus no TexHuke 6e30-

M BbITalLNTb BUITKY COEQUHN-
TENbHOTO LWHYpa.

ﬁ Mycop. YCTpOMCTBa, NPUHALNEXHOCTU W YNaKOBKY HocuTb cpeacT- Hocutb
HanpaBnATb Ha YTUIU3aUMIO B COOTBETCTBMM C Ba ANs 3aLuThl pecnupartop.
BN | 1peGoBaHMAMY OKPYXAIOLLEN Cpefb. rnas u cryxa.
P P P proop Hble nepyaTkm. % OT Bnaru

OTAENbHO COoOMPaThCsl WM HanpaBRsThCA Ha YTUNIW3aUMK B
COOTBETCTBUM C TPEBOBAHMSAMM 3aLUMTHI OKPYXAOLLEN CPEAbl.

MpogykT oTBeYaeT TpeboBaHMAM
€BPONeNCKMX AUPEKTUB, JeNCTBYIOWMX Ans
[aHHOro NpoaykTa.

SpN-T:

Knacc 3awutbl I
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Cumeonel B MHCTPYKUUKX NO KCnnyaTauun

po3sas onacHOCTb MWNM OMacHas CUTyauus.
HecobntogeHne 9TMX YKasaHUA MOXET NPUBECTU K
TpaBMam Wi kK MaTepuansHomy yiepoy.

BaxHble ykazaHMs no Hapnexawiemy oOpaLieHuIo.
HecobntogeHne aTMX YKasaHUA MOXET NPUBECTU K
Henonagkam.

Yka3saHus ans nonb3oBatens. OTW ykasaHus noMoryT
Bam onTMansHO MCnonb3oBaTh BCe YHKLMM.
MonTax, obcnyxuBaHue M TeXHU4ecKoe
obcnyxuBaHme. 3gecb Bam  paotca  TouHble
pasbsICHEHNS O TOM, 4YTO Bam HyxHO genatb.

=

S Hymepauvm3 .
-3 cTpaHuuax 3-4.

Wcnonk3oBaHue B COOTBETCTBUM C Ha3HaYeHUEM

Mewanka npefHasHavaeTcs ans BbINOMHEHUS
CTpOUTENbHbIX paboT Ha AOMY, @ UMEHHO N1 CMEeLNBaHNS
TaKMX  KMOKMX U MOPOLIKOOBPa3HbIX  CTPOUTENbHbIX
MaTepuanos, Kak: Kpacok, pacTBopa, Knesl, runca,
maTepvanoB AnA WBOB, WNAKNeBOYHON MaccChbl, Macchl
ANS HAaHeCEeHMA NOKPbITUN.

e [Ina yCTpOWACTBA pas3pellaeTcs MCMnonb3oBaTb  TOMbKO
onpefdeneHHble NonacTHble MeLwWanku ¢ MakCUManbHbIM
AvameTpom fo 120 mm (RL 1000).

« A 3anpeLlaeTcs ucnonb3oBath YCTPONCTBO:
— B KayecTBe Apenu wumM npuBoga AN Apyrux
YCTPOWCTB
— [NS NOMWPOBKM, LWNMEOBAHMS, 3aTOYKW, rPaBMPOBKM
NP1 NOMOLLY COOTBETCTBYIOLLMX CMEHHbIX HACafoK

\NEg © b

yKkasbiBaeT Ha pPUCYHKM Ha

. Mio6oe apyroe “cnonb3oBaHWe MaLKHbI, 0COBEHHO
QNS CMELUMBAHNS B HEN FOPHOYNX 1 B3PbIBYATbIX BELLECTB
(A OrHe- W B3PbIBOOMACHO) UNM €€ NPUMEHEHWE B
MULLEBON NPOMBILLNEHHOCTI, CYATAETCS WUCMONb30BaAHUEM
He Mo HasHayeHuto. 3a Mobble NoaobHble AeNCTBMSA UNK X
NOCNeACTBMS, a Takke BO3HWKLUMIA W3-3a 3TOrO yLlepo,
WN3roTOBUTENb YCTAHOBKI OTBETCTBEHHOCTU HE HECET !

—> OTBeTCTBEHHOCTb 3a 3TO MONIHOCTbLIO BO3naraercs
Ha Nonb30BaTens yCTaHOBKM.

e K MCMOMb30BaHWIO MO Ha3HAYEHUI0 OTHOCUTCA TaKkke
cobrniogeHne  npeanucaHHbIX  W3roTOBWUTENEM  YCIIOBWI
aKcnnyataumu, TexobenyxmBaHus U peMoHTa 1 cobnoaeHne
NPUBEOEHHbIX B WHCTPYKUMM  yKa3aHUA MO  TeXHWKe
HesonacHocTw.

e Takke HeoOxoaumo cobnogeHue OencTBUTENbHbIX NS
aKcnnyaTauuy  MpeanucaHMin  nNo  NPeAoTBPaLLeHuto
HEeCYaCTHbIX CNy4yaeB, a Takke NpoYnX OBLienpU3HaHHBIX
NpeanucaHnin No NPOWU3BOLACTBEHHON MeaULUMHE W TeXHWKe
HesonacHocTy

o HeCaHKUMOHMPOBAHHbIE W3MEHEHUs MeLLanky WCKIoYaoT
OTBETCTBEHHOCTb ~ W3rOTOBWTENS 32  MPUYMHEHHbIN B
pesynbTaTe 310ro ywepb noboro Buaa.

o CHapsikaTb 4 WUCMONb30BaTL annapar, a Takke BbIMONHATb
paboTbl MO ero TEXHUYECKOMY OBCNYXMUBaHMIO paspeLLaeTcs

TOMbKO NULAM, YMEWLLMM 00palaThCsl C HAM U KOTOPbIM
WN3BECTHbI BO3MOXHbIE OMACHOCTW MPU €r0 MCMOMb30BaHNM.
PeMoHTHble paboTbl pa3pellaeTcsi MPOBOAUTL TOMBKO HaM
WU CEPBIUCHBIM Cry6am, YNONHOMOYEHHbIM Hamy.

OcrarouHble PUCKu

A Oaxe npu ucnonb3oBaHWM B COOTBETCTBUM C Ha3Ha-
YeHMEM U HeCMOTpPSA Ha cobntogeHne BCeX COOTBETCTBYH-
WMX MONMOXEHUA TEeXHWKM 6e30macHOCTM BCe ewe MoryTt
MMETbCA OCTAaTOYHbIE UCTOYHWKM PUCKa, 0OYCNOBNEHHbIE
KOHCTPYKLMeW, KoTopas onpeaensieTcs Ha3Ha4YeHMeM.

MOXXHO CBECTM OO MWHWMyMa OCTaTOMHbIE WCTOYHMKM pUCKa,
ecnu cobniogaloTcs pasaensl ,YkasaHus no TexHuke Gesonac-
HocTH" 1 Mcnonb3oBaHue B COOTBETCTBMM C Ha3HaYeHneM", a
TaKKe UHCTPYKLMS NO SKCMyaTauuu B LEMOM.

BHumaTenbHocTb 1 OCTOPOXHOCTb CHWXalT CeneHb pPucKa
nonyyeHna TpaeM N HaHeCEHNA I'IOBpe)K,EI,eHI/IVI.

* [rHopupoBaHue unM ynylieHue W3 BUZYy Mep Mo

obecreyeHno  6e3onacHocTM  MOryT — NpUBECTU K
TPaBMMPOBaHMKO  MOMb30BATENS MMM MaTepuanbHoMy
ylepoy.

* KOHTaKT ¢  BpallAlOWMMCS  3aKUMHbIM  NATPOHOM

(onacHoCTb 3aLlemneHus)

= [lonagaHue pykoii BO BpaLLAOLLyOCS ONacTb MELarku
(nopes)

= OnacHoOCTb CO CTOPOHbI 3MEKTPUYECKOr0 TOKa, €cnu uc-
nonb3yKTCs HEHaanexalme COeauHUTENbHbIE SMEKTPO-
npoBoaa.

» [IPUKOCHOBEHME K TOKOMPOBOASALLMM AETaNsAM, ECAM OTKPbI-
Tbl ANEKTPUYECKME Y3Nbl.

» YxygweHue crnyxa, ecnu pabota npoeogutcs 6e3 cpeacts
3aLLMTI Cryxa B TEYEHUe NPOLOMKUTENBHOrO BPEMEHH.

[lanee, HecMOTpsi Ha BCe MPUHSTbIE MEPbl NPeaoCTOPOXHOCTY
MOTYT UMETbCS OCTATOYHbIE UCTOYHUKN PUCKA, HE OYEBUAHbIE
0JHO3HAYHO.

Bubpauuu (BepxH1e KOHEYHOCTH)

Bnbpaums BepxHUX KOHEUHOCTEN ayny = 3,49 M/c2
MorpeLuHocTb namepenuin: K = 1,5 m/s?

MpepynpexneHue:;

dakTnyeckas umeroLasca Bubpaums BO BpeMs UCNONb30BaHMs
MalWHbl MOXET OTKMOHATbCS OT BEMUYWHbI, YKa3aHHOW B
WHCTPYKLWW MO 3KCMyaTaLum unu usrotosutenem. MpuymnHomn
aTOr0  Moryt ObiTb Ccnegytowme akTopbl BO3LENCTBUS,
KOTOpble  JOMKHbl  y4uTbiBaTbCH  Meped  Kaxgbim
1CNOIb30BaHNEM WK BO BPEMS UCMOMb30BAHMS:

- [MpaBunbHO MK Ucnonb3yeTcs MaLlnHa.

- [paBunbHbi nn TMN 06pabaTbiBaeMoro Matepuana.

- Hagnexalyee nn akcnnyaTaLuMOHHOE COCTOSHUE MALLMHbI.

- A nopsagke M COCTOSIHME MOMACTHbIX MeLanok W
CMOHTWPOBaHbI N1 NPaBUIbHbIE NONACTHBIE MELLAmKX.

- CMOHTMpOBaHbl M PY4kM  WAW  ONUMOHAmbHblE
BMOpALMOHHbIE PYYKM M MPOYHO NN OHW 3aKpenneHbl Ha
Kopnyce MaLlWHbl.
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Ecnn Bbl 3ameTute HenmpusTHOE OLLyLIEHWE Ha pykax unu
M3MEHEHNE LIBETA KOXM BO BPEMS UCMOMb30BAHWS MaLUMHBI, TO B
9TOM  Cryyae  HeobXxoguMo  HesameguTeNbHO — MpepBaTth
BbINONHeHWe paboTbl. Bo Bpems paboTbl He0bX0AMMO yCTpamBaTh
[0CTaTouHble nepepbiBbl AN otabixa. [lpu  HecobriogeHu
[OCTaTOMHbIX MEpepbIBOB AN OTAbIXa MOXET MOSBUTLCS
BMOPALMOHHbI CUHAPOM BEPXHUX KOHEYHOCTENA.

Heobxogumo oOLeHWBaTbL CTEMeHb Harpysku B 3aBUCUMOCTW OT
BMda paboT WNM  MCMONb3oBaHMA MalunHbl U cobriogatb
COOTBETCTBYIOLiME MNepepbiBbl ANs 0TAbixa. Takum obpasom
MOXHO 3HAUUTENbHO CHU3WUTL CTENEHb Harpy3ku B TEYEHUE BCEro
pabouyero BpemeHn. Heobxogumo [0 MMHMMyMa CBOAUTH PUCK,
koTopomy Bbl nogBepraeTeck Bo Bpems BuOpaumi. BoinonHsiTe
yX0[, 3a HacToslLei MaLUMHOW B COOTBETCTBUM C yKasaHUSMW B
WHCTPYKLMKM MO 3KCnnyaTaLu.

CnenyeT u3beratb WCMOMb30BAHWS MallMHbI NpU TemnepaTypax
t=10°C u Hwke. CocTaBnsnte Takoi paboynit nnaH, KOTOPbIA
MOMOXET OrpaHN4uUTb BUOPALMOHHYIO HarpysKy.

Yka3zaHua no TexHuke 6e3onacHocTu

Heobxogumo coobwaTtb YyKaszaHMA MO TEXHUKe
GesonacHocTM BceM nuuaMm, paboTalowmm C
YCTPOMCTBOM.

3anpewaerca gonyckaTb K paboTe ¢ annapaTom
peted B Bo3pacte Ao 16 net, a TaKke nuul, He
03HAKOMMBIUUXCA C MHCTPYKLIMEN.

XpaHuTe HacTosiMe yKazaHMsA NO TeXHUKe
6e3onacHOCTH B COOTBETCTBYIOLEM AN 3TOrO
mecTe.

@ Cobniopgate npuBegeHHble ,,00wWMe yKasaHMA nO
TeXHuKe 6e3onacHoCcTH.

© © ©

YkazaHua no OesomacHocTM Ans

MeLlanokK

a) [lepxute INEKTPOMHCTPYMEHT o0b6euMu pykamu 3a
npeAycMOTPeHHbIE pyuku. [loTeps KOHTpons MOXeT
NPWBECTM K TpaBMaM.

b) Bo u3bexaHue cospaHus onacHouW atmocdepbl npu
CMEWNUBaHMN  NErKOBOCMNAMEHAOIUXCA  BelecTB
obecneybTe AoCTaTO4HYK BeHTUNAum. Obpasytowmecs

TeXHUKe

napbl  MOryT nomacTb B  OpraHbl  [AblXaHWs  Unn
BOCTMIaMEHNTbCS ot neKp, MPOM3BOLANMbIX
3IEKTPOVUHCTPYMEHTOM.

c) He nepemelLnBaiiTe nuweBsble NpPOAYKTLI.

OnEeKTPOMHCTPYMEHTbI M WX HAaCagku He npeaHasHayeHbl
Ans 06paboTky NULLEBLIX NPOAYKTOB.

d) ONepkute Kabenb ANA NOAKMIOYEHMA K CETU noganblue
OT pabouyen 30HbI. Kabenb MOXET monactb B NOMACTHYHO
MeLLasky.

e) Yoegutech, 4To 6aK CMeCUTENs YCTOMYMB M HafEeXKeH.
HenpaBunbHO 3akpenneHHbii 6ak MOXET HeoXugaHHO
CABWHYTBLCS C MECTa.

f) He ponyckaiiTe nonagaHMA XMAKOCTW Ha Kopnyc
aNeKTPOMHCTpyMeHTa.  [lonagaHne  Xuagkoctm B
SNEKTPONHCTPYMEHT MOXeT MPUBECTW K MOBPEXAEHMIO W
BbI3BaTb NOPAXEHNE NEKTPUIECKUM TOKOM.

g) Cobniogante  WMHCTPYKUMM W nNpaBuna  TEXHUKK
0e3onacHOCTM AnNsA nepemMellMBaeMoro marepuana.

MepeMelwMBaeMblit  MaTepuan MOXeT HaHeCTW Bpeq
300POBbIO.

h) Ecnu 3neKTPOMHCTPYMEHT ynan B nepeMeluuBaembli
maTtepuan, HemeAneHHO BbITalWMTe BUNKY U3 PO3ETKU U
nepegante  ANEKTPOUHCTPYMEHT AN NPOBEPKM
KBanuguumpoBaHHOMy nepcoHany. Bsog pyku B
KOHTEMHEP  C  3MEKTPOWHCTPYMEHTOM,  BCe  ele
NOAKMIOYEHHBIM K PO3ETKE, MOXET NPUBECTU K NOPaXKEHUI0
3NEKTPUYECKUM TOKOM.

i) He 3acoBbiBalTe pyku unu Kakue-nubo npeametbl B
eMKoCcTb  AnA nepemMeLIMBaHuA BO  Bpems
nepemelinBaHunsa. KOHTaKT ¢ NONacTHOM MeLankon MOXeT
NPUBECTM K CEpPbEe3HOI TpaBME.

) Paspelwaetcs BKJHOYATb ] BbIKNKOYaTb
3NEKTPOMHCTPYMEHT  TONMbKO B €MKOCTM  Ans
nepemewmBaHua. JlonactHas meLlanka MOXeT BpaLlaThbCs
UK crnbaTbCst HEKOHTPONMPYEMBIM 06pa3oMm.

@ Ana  nonyqeHus OGononHUmMenbHOU  UHGopMauyuu  no
mexHuke 6e3onacHocmu obpamumecb K npunazaemoll
6powrope "ObuiUe nonoxeHuUs mexHuku 6esonacHocmu”.

[ononHutenbHble yka3aHUA NO TEXHUKe Ge30MacHOCTH -
,be3onacHocTb nogeun‘

< 3anpellaeTcs NpUMeHATb YCTPOMCTBA ANS Lenen, ans
KOTOpbIX OHO He npeaHasHayeHo (cM. ,[lMpumeHeHWe no
HasHa4eHno" 1 ,PaboTa ¢ mewwankon”).

o A 3anpeuaetcs pasMelunBaTh LieMeHT Unu [o6aBku, a
TakKe BAbIXaTb WX (MbiNb) UAWM NPUHUMATbL BHYTPb.
HanonHeHWe W OMOPOXHEHWE eMKOCTU AN CMeLlBaHus
BbIMNOMHATb B NIMYHOW Cneuoaexae (nepyaTk, 3aliuTHble
OYKM, pecnmparop).

< He ponyckatb, 4yTobbl Apyrue nuua, B 0COGEHHOCTU AEeTH,
npuKacanuch K pexyLLeMy MHCTPYMEHTY unu k kaberso.

< Tlpu npubnuxeHun Apyrux Nogen, npexge Bcero AeTten
WM JOMALLHMX JKMBOTHBIX WAW CMeHe paboyert 30HbI
BbIKIOYaTb annapar.

> 06enyxuBatowmii- YCTPOMCTBO  HECET  OTBETCTBEHHOCTb
nepeq TPeTbMMM NLamm B paboyeii 30He YCTPOMCTBA.

< 3anpelyaeTca “Cnonb3oBaTh YCTPOMCTBO, €CMM  BOMN3N
HaxoasTCsa NOCTOPOHHME Nuua.

< TMonb3oBaTenb HECET OTBETCTBEHHOCTb 3@ HeCYacTHble
cnyyau WnM OMacHOCTW, XepTBOW KOTOPbIX CTanu Apyrue
nmua nm ux cobCTBEHHOCTb.

[ononHutenbHble yKa3aHUsA NO TeXHUKe 6e30MacHOCTH -
»/icnonb3oBaHue ] obcnyxuBaHue
3NEeKTPOUHCTPYMeHTa"

= He ocTaBsiTe ypeaa Hukora 6e3 Haasop.

= QOcyLlecTBnANTe SKCNyaTaLumio YCTPOCTBA TOMBKO C Mof-
HOCTbIO YKOMMMEKTOBAHHBIMWA U NPaBUNbHO CMOHTUPOBAH-
HbIMW 3aLLWTHBIMW NPUCNOCOBNEHNAMM 1 HE BHOCUTE B Ma-
LUKMHY HWUKAKUX UBMEHEHWI, KOTOPbIE MOrK Obl OTpULaTENb-
HO cka3aTbCs Ha 6e30MacHoOCTY.

= 3aKpblBaNTe YCTPOWCTBO Nepeq TeM, Kak BKIHOYMTb Bura-
TEnNb.

= BbIKMOYUTb annapart, A0KAATbCA OCTAHOBKW PEXYLUENA HUTH
1 U3BNEYb CETEBON LUTEKEP U3 PO3ETKM:

— NpPW BbINONMHEHNN PEMOHTHbIX pa60T
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- MpW  npoBedeHM  TexobCmyxMBaHWS = [lpn wucnonb3oBaHnn kabenbHoro 6apabaHa kabenb
W OYUCTKM HeobX0AMMO NONHOCTLI0 pa3MaTbIBaTh C HETO.

—  NpW yCTPaHEHUN HeUCnpaBHOCTEN = Cregyet perynsipHO  KOHTPONMpOBaTb  YANWHUTENbHbIE

- lMpoBepka coeauHuTENbHLIX Kabeneih Ha — kabenu n 3aMeHsTb B Cryyae 1x NOBPEXAEHNS.
CcnyTbiBaHWe v NoBpeXaeHue S- = 3anpeLyaeTcs ucnonb3oBaTb AeEKTHbIE COEANHUTENbHbIE

— TpaHCNOpPTUPOBKA &y kabenw.

_ y'qaneHme OT MalUWHBbI (TaKme n npu - SanpemaeT0ﬂ MCNnonb3oBaTb BPEeMEHHble 3JneKTpu4eckne
KpaTKOBPEMEHHbIX NepepbiBax) MOAKIMHOYEHNA.

. KaTeFOPVI‘-IeCKVI 3anpellaeTcda CoeanHATb I'IepeMbI‘-IKOVI unn

— NPV NOSIBMEHMM HeobbIYHbIX LUY6OB 1 BUBpaLmK &
OTKMNHKYaTb 3aLLUMTHbIE YCTPOICTBA..

> TLI.LaTeJ'IbHO yxa>|<MBaMTe 33 MeLLanKon:
Bcerga COAEPXKUTE BEHTUNALMOHHbIE LWENN B YACTOM
COCTOAHUN.
- quKI/I OOIMKHbI ObITh CYXUMWU N He 3arpsA3HeHbl Macnom

A BbinonHexue ANEKTPUYeCKuX NOAKMIOYEHNIA  Unu
PeMOHTa Ha 3NEeKTPUYeCKMX KOMMOHEeHTaxX MallUHbI

N y AOMKHO  OCYWECTBAATLCA  CMeuuanucToMm  no
M KOHCUCTEHTHOV CMasKoN. 3NeKTPOYCTAHOBKAM, WMEIWMM  MULEH3NIO UMK
- Cobniofjaiite  NpeAnucakus Mo TEXHUHECKOMY OAHOW M3 Hawux cepBUCHbIX cnyx6. Cobniopatb
obenyxkvisariio MeCTHbIe NpeanucaHus, B 0COGEHHOCTH Kacalowmecs
= CnegyeT  npoBepsTb  MalWHy  Ha  BO3MOXHblE 3aWATHBIX Mep
NOBpPEXAEHNS!:
- [lepen nocnedyoLymM  MCMONb30BaHMEM  MaLLUHbI [ononHutenbHble yKa3aHUsA NO TeXHUKe 6e30MacHOCTH -

3alLUTHbIE NPUCNOCOBNEHNS UMK NETKO NOBPEXAEHHbIE
YacTW AOMKHbI ObITb TLIATENbHO MPOBEPEHbl Ha WX
HaZle)XXHOe 1 Hagnexaluye (yHKLUMOHUPOBaHMe.

»cepauc

A PeMOHTVIPOBaTb apyrve  KOMMNOHEHTbl  MalUWUHbI

- Heobxognmo npoBEPSATH UCNpaBHOCUTb
(DYHKUMOHMPOBAHUS  BpalLalowmxcs  geTanen, He
3aealoT MM OHM W He UMEKT N noBpexaeHun. [ns
obecneveHnss Hagnexailen paboTbl CTaHKa Bce
KOMMOHEHTbI JOMXHbI BbITh NMPaBMABLHO CMOHTUPOBAHI
1 BbIMOMHEHbI BCE NPEAOCHINKM N1 3TOrO.

- Ecnu B wmHCTpyKUMM no akcnnyaTtauMm He ykasaHo

AOIKEH U3rOTOBUTENb UNWU OfHA M3 ero CepBUCHbIX
cnyxo.

A Pa3peu1aeTc;| ncnonb3oBaTb TONMbKO OPUrMHalbHbIE

3anyacTy M npuHagnexHoctu. Wcnonb3oBaHue
APYruX 3anyacTeil M ApYrux NpUHagnNexHocTen MOXeT
npuBecCTM K TPABMUPOBaHWK Mnonb3oBaTens. 3a
NPUYMHEHHbIN B TaKMX CNyYasx ywep6 U3rotoBuTenb

Apyroro, TO NOBPEXAEHHbIE 3alinTHbIE
npucnocobneHnss 1 KOMMOHEHTbl  JOMKHbI - BbiTb
KBan1MOULMPOBAHHO OTPEMOHTUPOBAHbI UMK 3aMEHEH
B aBTOPW30BAHHOW CreLanu3npoBaHHON MacTepcKoi
(Mnwn n3rotoBUTENEM).

OTBETCTBEHHOCTU He HecCeT.

Onucanue yctpoucTaa / 3anvactu

- Hebxoaumo 3ameHsTb NOBPEXAEHHbIE UMW HeYUTaeMble > [1/l2
HaKrekun C ykasaHusiMu no TexHuke besonacoctu. Ne 3anacHom
= XpaHuTb HEWUCNONb3oBaHHbIE YCTPOWUCTBA B CyXOM MeCTe, Pos | O6o3HaueHune yacTu
3aMbIKaeEMOM Ha KrtoY 1 HEAOCTYMHOM ANst AeTeil. RL 1000
1. | Mewarnka
[lononHutenbHble yka3aHUA NO TEXHUKe 6e30MacHOCTH - 2. | TlonacTHast Mewanka ans 372584
,»ONeKTpobe3onacHoOCTL" ' 0aCTBOpa
= |AcnonHeHne COEAMHMTENBHOMO Kabens B COOTBETCTBUW C a) llranra; b) Hacapka @120 MM
M3K 60 245 (H 07 RN'F) C nonepeyHbIM Ce4YeHnem Xun He 3. ,D,ByXﬂO3V|L|'V|0HHb|l7| BbIKNHOYaTENb
MeHee 4. | YcrpoicTso 6roKvMpoBKI NMPOTUB
= 3x1,5Mm2 npu anuHe kabens go 25 m BKITIOYEHMS!
= 3 x2,5mm?npu anuHe kabens Gonee 25 M 5. | Perynatop vactots! BpaLueHys
= [NWHHbIE U TOHKME COeAMHWTENbHblE Kabenu MOHWKaKT 6. | Pyua
HanpsixeHve. ﬂsmraTenbv He MoxeT Oonblie AocTuratb 7. | Nepemewusaowuii san
cBoel MakchmarbHOM MOwHoCTH, CHUXaeTcs 8. | KpbllLKa YroMbHbIX LETOK 372660
(hyHKUMOHarmbHas CnocobHOCTb YCTPONCTBA. 9. | YronbHble WweTku (2 W) 372658
= [ltekepbl M po3eTOuHbIe qaCT6V| aneKTpmqeé:Kmx 10 | CrsokHon K10 - SW 22 379560
COELVMHUTENEN Ha COEAMHUTENBHBIX kKabensx AOmKHbI BbiTb ”
13 pesunHbl, markoro MBX wav gpyroro TepMonnacTUiHoro 1 Cm)KH? A Kniou - SW 19 372657
mMaTepuana Takoh K& MeXaHWYeCKOW MPOYHOCTM UMK 12. | Hakneitka  yka3aHueM 1o TexHuke 372662
MOKPbITbI 060NI0YKON 13 ITOrO MaTepuana. BesonactocTt
= OneKTPUYECKUl COEAMHUTENb COEAMHUTENBHOTO Kabens 13. | Avckosas mewanka 3726%/'4M®114
[OIKEH ObITb OpbI3ro3allLLEeHHbINA.
« pu I'IpOKJ'Ia,ElKepCOG,D,VIHEJ'Tel}l'IJ'bHOFO kaGens crieanTb 3a TeM, 14. | CnupanbHas nonacTtHas mewanka | 372583 @120
4T0bbI OH HE CO3AaBan NPensTCTBUA, He BbiN NepenaBreH, MM

MeperHyT, a ANEeKTPUYECKNN COEANHUTENb HE HAMOYEH.
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3aX1M nonacTHON MeLLanku

2 |3 Baunums wraHry (2a) B Ban nepemelumBaHus (7).
MpenoxpaHuTb LUTAHry MU MOMOLM CTSXKHBIX KIHOYEr
(10/11).

o [4 Hasurmurs Hacagky nomacTHon Mewanku (2b) Ha
WTaHry (2a) M NpegoXpaHUTb €e Mpu MOMOLLW CTSKHOTO
kmtova (10).

Beopa B akcnnyatauuio

& fo Tex nop, moka He npoyuTaHa HacTosLwas
WHCTPYKUMA MO 3KCnnyaTauuW, He cobniofdeHbl Bce
npuUBefeHHbIE YKa3aHWUA M MeXaHW3M He CMOHTMPOBaH B
COOTBETCTBUM C OMUCAHWEM, BBOAWUTbL MEXaHU3M B
JKCcnnyaTauuio 3anpeLjaeTcs.

= Y0BeOuTechb B TOM, YTO YCTPONCTBO CMOHTMPOBAHO MOJTHO-
CTbt0 1 B COOTBETCTBUM C NPEANNCAHUAMM.
= [lepeq KaxabIM UCMOMNb30BAHNEM NPOBEPUTD:
— COedMHMTENbHbIE NPOBOAA Ha Hanuuve AedeKTHbIX
Y4acCTKOB (TPELLWHbI, MOPe3bl Uin T. .).

He ncnonb3oBatb AedekTHbIE NPOBOAA.
—  YCTPOWCTBO Ha Hannume BO3MOXHbIX NOBPEXAEHNA (CM.
pasaen "besonacHas pabota”);
- Heobxoaumo npoBepsiTb MPOYHOCTL 3aTSHKKM NOMNACTHOM
MeLLasnku

[NpucoeanHeHme K cetu

» CpaBHMTb  yKasaHHOe Ha  (PuMpMeHHo  Tabnuuke
HanpsixeHue, Hanpumep 230 B, ¢ HanpspkeHWem CceTn W
NOOKMKOYATL  CTAHOK K  COOTBETCTBYHLLEN  po3eTke,
3a3eMMNEHHON B COOTBETCTBUW C NPeSnMcaHnsamu.

» [logkntoyaTb YCTPOCTBO HEODXOAMMO Yepes BhIKMovaTe b
3alnTLl OT TOKOB noBpexaeHns 30 MA..

= 3anpelyaetcs  MCMNONb30BaTb AeMEKTHble  CoeauHUTE-
NbHble kabenu.

= [Icnonb3oBatb COEAMHUTESbHBIA UMK YASTMHUTENBHBIN
kabenb ¢ nonepeyHbIM CEYEHNEM XM HE MeHee 1,5 MM2
AJIMHON 10 25 M.

@ MotpebneHue Tokal: 10 A

BknioyeHue / BoiknoueHue

3anpelaetcs MUCNONb30BaTb CTaHOK, BbIKMOYaTENb
KOTOPOro He BKNOYaeTcA W He  BbIKNKYaeTcs
MoBpexaeHHble  BbIKNMKOYaTeNM  OOMKHbI  Hesamepd-
NUTeNbLHO PEMOHTUPOBATLCA MNU 3aMEHATLCA CePBUCHON

CNyX060M.

BknioyeHue
o5 CHayana npueeguTe B [EiCTBME  YCTPOWCTBO
OnokupoBkM  npoTMB  BKMwueHus  (4).  Haxatb

ABYXMO3ULIMOHHBINA BbIKITOYATENb C PYYKon (3).

@ 3anycTute MallMHy Ha CaMOW HWU3KOM CTYMEHW YacToTbl
BpaLLeHns (CTyneHb 1).

BbiknioyeHue

2 [Ons  BbIKNKOYeHNs
BbIKITIOYATENb C PYYKOM.

oTnyctute ﬂByXI'I03I/1LWIOHHbII;1

@ HenpepbiBHas aKcnnyaTauusi HACTOSILLEro YCTpOiCTBaA
HEBO3MOXHa.

Perynstop 4acToTbl BpaLleHMs

Mpn TakoM WCMOMHEHWW MOXHO perynuMpoBaTb 4acToTy
BpalleHus [Buratens M TeM CaMbiM MPOU3BOAMTENBHOCTb
nepemeLnBaHus (CTyneHb 1 — 6).

O [6] Bbl MoxeTe OTperynuposaTh 4acToTy BpalleHus
perynmpoBaHneM COOTBETCTBYytowWero perynstopa (5) —
ne= 0 min -1 - 1100 min -1,

e CryneHb 1 => MuH. MowHocTs = MEANEHHO.
e CtyneHb 6 = makc. mowHocTb = BbICTPO.

A B nwbom cnyyae Heobxogumo cobniwoaatb
yKa3aHWsi MO TexHuke Ge3onacHocTM (cMm.
yKa3aHusa No TeXHMKe 6e3onacHoOCTH).

Yka3aHus no MCnosb30BaHMI0 MeLLanKu

= lcnonb3oBaTh Melanky Ans CMELWBaHMS, [epka ee
obenmn pykamu.

- A 3anpewaeTcs coBaTb Pyku B 30HY Bpaliatowencs
NONacTHOW MeLanku (BpalalowWwmincsl UHCTPYMEHT Ans
pa3MewmnBaHus).

. @ W3beratb obpasoBaHus Opbisr! MMpu onyckaHun mnm
BblHAMaHMM MeLlanky W3 pas3MeLlMBaeMoro Marepuana
YacToTa BpaLLEHMS AOIMKHA ObITb HU3KOM.

. & PaspeLuaeTcs UCnonb3oBaTb TONLKO PEKOMEH-AyeMble
W3roTOBMUTENEM  NonmacTHele  Mewanku.  O6pawatb
BHUMaHWe Ha MakcumanbHbii guametp (@ 120mm - RL
1000).

= |lraTHyt0 noMacTHyl MeLlanky Ans pacTBopa MOXHO
cnonb3oBaThb anst pasMeLLMBaHus crneayroLwmx
MaTepUanoB C TSXKENOW WM BSA3KOM KOHCUCTEHLMEN:
HanpuMmep, PacTBOPOB, LUMAKMNEBOYHLIX Macc, LEMEHTa,
LTYKATYpKW, U3BecTH, BeToHa, macchl Ans GecLUOBHOMO
nonau T.g.

» YCTPOMCTBO WCMONMb30BaTb TOMbKO C AOMOMHUTENbHBIMM
py4Kamu.

» Bo Bpemsl CMELUMBaHUSI YBENMYMBATL YaCTOTY BpaLLEHMS.
[MpoBoamMTe MeLLankorn no CMeLLIMBAEMON Macce 40 Tex nop
noka oHa He BydeT MOMHOCTHIO MepemellaHa. YuuTbiBaTh
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npeanucaHms
yCTpOMCTBa.

. A 3anpewaeTcs MCNonbL30BaTb YCTPOWCTBO B
pexuMe HenpepbIBHOW 3KCMMyaTauMu C  HU3KOM
YyacToTou BpaLLeHms. 10 BegeT K
neperpyske/neperpeBy asurarens, TaK KaK
obpasyloleecs npyu 3TOM OXNaxaeHe HegOCTaTOUHO.

n3rotoBuTenA no MCNOJ1Ib30BaHUIO

. @ Ecnu gomkHel nepemelumnBaTtbes gpyre matepuansl,
TO ONA HUX MOXHO BbIOMpaTb CreaywlMe nonacTHble
MeLLanku:
= [ 2 cnupanbHas nonacTHas Melanka (15)

AN CMeLLMBaeMbIX MaTepuarioB C Knesiein W BS3KOM
KOHCUCTEHUMEN,  HanpuMep:  KNMeWkoro  pacTeopa,
MAMTOMHOTO W CTPOWTENbHOrO  Knesl,  LUTYKaTypKu,
LUNAKIEBOYHbIX Macc, Macchl Ans 6ecloBHOro nona u T.4.
o 2 puckosast nonactHas Melanka (14)

ANS XMOKUX M BbIPaBHWBAKOLMX  CMELUMBAEMbIX
MaTepuanos: HanpuMep, NakoB, KPacoK, BblpaBHWBAIOLLEN
LUNaKEBKH, KencTepa n T.4.

Pa|  Terobonymuzane wowera |

A Mepen Bcemu pabotamy No TEXHUYECKOMY
06cnyXuBaHUIO N OYUCTKE HEOOXO0ANUMO:
— BbIKMOYUTb CTAHOK

— NoAaoXaaTb OCTaHOBA MeXaHU3Ma
— BbITalUTbL CETEBON wiTekep

3almMTHble  yCTPOWMCTBA, YAaneHHble NS NpoBeaeHus
TEXHUYECKOr0  OBCMYXWBAHUSI M OYMCTKW, HEoBXoaMMo
obsi3aTenbHO BHOBb YCTaHaBNMMBATL Hagnexalum 06pa3om
W KOHTPONMPOBAT.

PaspeluaeTcs 1cnonb3oBath TOMbKO OPUrMHArbHbIE 3anyacTu.
[Opyrve petanu MoryT ObiTb NPUYMHON HenpenckasyemblxX
NOBPEXOEHW N TPaBM.

Bce ppyrve pabotbl no  TeXHUYeckoMmy OBCRyXWBaHWIO
W OYNCTKE, KPOME OMNUCaHHbIX B HACTOsLEM pas3gene,
paspelaeTcs  BbINOMHATb  TOMMbKO  M3TOTOBUTENMIO  UIK
hrpmam, KoTopble UM YMOMHOMOYEHB!.

@ Mpocum Takke cobnioaath creayloLme YCroBus:.

* He 3aropaxuBaTb BEHTUNALWOHHbIE OTBEPCTUS W noadep-
KMBaTb UX B YUCTOM BUZE.

= Ypansaute nbiib U 3arpssHeHUs candyeTko MM MArKoi
KMCTOYKOM KMCTOYKOM.

= He ucnomnb3yiiTe ANS YACTKW MalLWMHbI BOAOMPOBOAHYIO
BOAY WNW annapar A5 O4YUCTKM NOA BbICOKUM LaBfIEHNEM.

= He nonbayitecb pactsoputensmu (6eH3MHOM, CIMPTOM W
T.0.) NS OYUCTKM NNACTMACCOBbIX AETanei, pacTBOpUTENH
MOTYT NOBPEAMTB MUX.

= [IpoBepuTb NPOYHOCTb 3aTSXKKM pydek

= QUUCTUTBL NONACTHYO MeLLasKy

= Mewanka ocHalleHa YronbHbIMU LieTkamu. [pu u3Hoce
YroNbHbIX LETOK 3aKaxuTe CEpBUCHYIO CrnyxOy ansa wmx
3aMeHbl.

A B uensax cobCTBEHHONW ©0e30MacHOCTU perynsapHo
npoBepsAnUTe  NONACTHYd  Mewanky Ha  Hanuuue
noBpexaeHwii. [oOBpeXAEHHYIO NONAcTHY  Mewanky
Heo0X0AMMO He3ameaNUTENbHO 3aMEHATD.

Heobxogumo  perynsipHo  npoBepATb  Ban
nepemelUnMBaHuA: 3anpewaetcs npogonxarb
ucnonb3oBaTb  Mewanky €  AedeKTHbIM  Banom
nepemewnBaHus. [lopyyanTe peMOHT  ycTpoicTBa
cepBUCHOIA cnyxbe.

3ameHa yrofbHbIX WeToK

YromnbHble  LUETKW  nognexat
W3HOCUNNCH NPUMEPHO A0 4 MM.

3aMeHe, ecCnin  OHHU

217 Cham KPbILLKY YrofbHbIX LWeETOK (8) € Kkaxmown
CTOPOHbI KPbIWKA ABUraTens, A1 Yero noaxoAsLled
OTBEPTKOW NOBEPHYTL €€ NPOTUB YAaCOBOM CTPENKN.

< M3Bneyb yronbHble LETKW, crneas npu 9ToM 3a
MONOXEHWEM NPYXUHHOTO AepXxaTens.

< BcraBuTh HOBbIE YyronbHble LWeTkM (9), cneas npu 3ToM 3a
NPaBUNBLHOCTBI0 NONOXEHUS MPYXUHHOTO AepXaTens.

= ®Yronb|-|b|e LLIeTKW 3aMeHsITb TOMbKO NONapHo.
< BHOBb 3aBUHTUTb KPbILLKY YrOMbHbIX LUETOK.

XpaHexue
Q BbiTawuTb CeTeBON WTEKEP.

XpaHuTb HeMcnonb3oBaHHbIe YCTPOWCTBA B CYXOM MECTE,
3aMbIKaEMOM Ha Kto4 U HEAOCTYMHOM ANs AeTen.

Mepes AnNUTENbHbIM XpaHeHMeM HeobXoauMMO B LENsX
nNpoaneHns cpoka cnyxGbl 1 obecneyeHns nerkoct xopa
npw 0BCnyXuBaHUK:

— NpOBECTY TLIATENbHYHK O4NUCTKY.

Mpocum 00paTuTb BHWMaHWe Ha Npunaraemoe rapaHTUiHoe
0053aTenbCTBO.
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Bo3MOXHble HeUCNPABHOCTH

N

Hepen KaXabIM yCTPpaHeHuem HeMCI'IpaBHOCTeVI
— BbIKIOYUTb CTAHOK

— nodoxaaTtb 0OCTaHOBa MEXaHU3Ma
— BbITAWMUTb CeTeBo LiTekep

ng; lMocne kaxaoro YCTPaHEHUA HeMCI'IpaBHOCTeVI 3allNTHbIE yCTpOﬁCTBa HeobX0anMo BHOBbL BBECTMU B aKcnnyaraymio 1 npoBepuTb.

HeucnpaBHOCTb

Annapart He paboTaer.

[Mpu nosiBNEHNN
HEOBbIYHbIX LLIYMOB 1
BuGpaLum

YCTpPOHCTBO 3anyckaet-
Csl, OHaKO CTONOpPUTCS
MpY HE3HAYMTENBHON Ha-
rpy3Ke 1 OTKIIoYaeTCs
BO3MOXHO
aBTOMaTUYECKU.

Bo3moxHas npuynHa

= Hert HanpsbkeHus ceTn (HapyLueHre
3NeKTpoCcHabxeHus).

= [leeKTHbIN YANMHUTENbHBIN kKabenb

= ,D,e(*)eKT ABuratena unu BblknkoyaTend

= ﬂed)eKTHaFl JionacTHaa MeLlarnka
= ,ﬂe(beKTHaﬂ 3aTAKHas ronoBka

= HenoaxoasLniA CMELUMBAEMbIV
Martepuan

= Cnuwkom bonbluas anMHa
COEAVHUTENBHOTO Kabens Uit CIINLLIKOM
Manoe nonepeYHoe ceyeHue.

= Po3eTka CNMLWKOM yaaneHa oT rMaBHOro
NPUCOEANHEHMS U CIINLLIKOM Manoe
nonepeyYHoe CeYeHne COeAMHUTENBHOrO
kabens.

Cnoco0b ycTpaHeHus
= [poBepuTb 3awmTy npegoxpaHutenamm (10A).

= 3ameHuTb kabenb Unm Nopy4nTb ero NPOBEPUTL
(cneumnanucTy no aneKTpoyCcTaHoBKaM)

He 1cnonb3oBaTh Aarblue fedekTHble kabenm
= [Ing ycTpaHeHus npobnembl 0bpaTnTbCs K
M3rOTOBMTENH UMM K HA3BaHHOM UM hupme

= 3aMeHuMTb NoNacTHy0 MeLLanky

= [1na yctpaHeHns npobnembl 06paTnTbCs k
W3rOTOBUTENIO UIN K HA3BAHHOW UM pupme.

= HenpaBunbHas 06paboTka. Cobntoaatb
NPEAnMCaHNs U3roTOBUTENS MO UCMONb30BaAHMIO
ycTpoiicTBa Ans obpaboTky.

= [nowagb nonepeyHoro ceveHns CoeaMHUTENbHOMO
kabens He meHee 1,5 MM2, MakcumanbHas anuHa
25 M.

= [Npu BonbLuen anuHe kabens nnowaab
NoNepeYHOro CeveHns JOmkHa ObiTb He MeHee 2,5
MM2,

@ Mpu BO3HUKHOBEHMM [PYTUX HEVCTIPABHOCTE! MPOCKM OBPALLATLCS K HALLET CEPBICHOM CTIyXGe.
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Tun / Mogensb

Mopenb

['of n3rotToBNEHNS
MowyHocTb gauratens Py

[Buratenb
(c perynupoBaH/eM YacToTbl BpaLLeHns)

[nameTp NonacTHoOM MeLLarnku
[lnameTp NonacTHoOM MeLLarnku
BasunpytoLmin aneMeHT nonacTHoOM MeLLanku

[nuHa nonacTHOM MeLLanku
(cornacHo EN 1033/DIN 45675)

KoadhdmumeHT norpeLHocTi namepenuin K
MepemeLLBaEMbIi 06BEM
Bec

YPOBEHb 3BYKOBOW MOLLHOCTY Lwa
(cornacHo amnpekTue EN ISO 4871)

YpOBEHb 3BYKOBOrO JaBNEHNS Lpa
(cornacHo gupektuee EN ISO 4871)

KoadhhmumeHT norpeluHocTn namepenuin K
Knacc sawutbl
CreneHb 3aLLuTh

RL 1000
CM. Ha nocnegHen cTpaHuue
950 Bt
[Buratens nepemeHHoro Toka 230 B ~ 50 'y,

0-1100 mint

120 MM
M 14
OK. 590 mm
an = < 3,49 m/c?
CMECb W3BECTKOBOI BOABI
1,5 m/c?
<40n
3,75 kr

101 AB (A)

90 A5 (A)

346 (A)
I/[Elc 3aLLMTHOM n3onsumen
IP 20

CoxpaHsieTcsl NpaBo TeXHUYECKNE U3MHEHUs!
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Leveransomfattning

I3 Kontrollera kartongens innehall efter uppackning
»  arkomplett
» inte uppvisar nagra transportskador

Meddela forséljaren eller tillverkaren omedelbart eventuella
reklamationer. Senare reklamationer kan inte godkénnas.

e 1 Omrorare e 2 Spénnyckel

o 1 Omrorarpropeller (2-delad) e 1 Sats kolborstar
e Originalbruksanvisning o Allménna saker-
e Garantivillkor hetsanvisningar

Avfallshantering

ﬁ Elektriska apparater bor inte slangas i soptunnan.
Apparater, tillbehor och férpackning skall atervinnas
mmmm P2 miljovanligt satt.

Enligt det europeiska direktivet 2012/19/EU om gamla el- och
elektronikapparater, maste elapparater som inte langre &r
driftsdugliga, samlas ihop atskilt och tillféras en miljoriktig
ateranvandning.

EG-Konformitetsforklaring

NI. (S-No.): 14228
enligt EG-direktiv 2006/42 EG

Harmed forklarar vi

ALTRAD Equipment Germany GmbH
Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau — Germany

forklarar med ensamansvar att nedanstaende produkt,
Hand-Riihrgerdt (Hand-omrorare) Typ / Modell RL 1000

Serienummer: 110000 — 150000

ar konform med bestdmmelserna i ovannamnda EG-direktiv,
samt med bestdmmelserna i dessa féljande direktiv:

2014/30/EU och 2011/65/EU.

Foljande passande normer har anvénts:

EN 62841-1:2015; EN 62841-2-10:2017

EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015,
EN IEC 61000-3-2:2019; EN 61000-3-3:2013/+A1:2019

Forvaring av tekniska underlag:
ALTRAD Equipment Germany GmbH — Tekniska kontoret
Josef-Drexler-Str. 8 — 89331 Burgau — Germany

i A
i.A. G. Koppenstein, Designledning

Burgau, 02.08.2024

Symboler pa maskinen

Las och beakta

Sténg av motorn

O

driftinstruktione och dra ut stick-

noch kontakten fore

sakerhetshanvis reparations-,

ningarna innan underhalls- och

sagen tas i drift. rengoringsarbe-
ten.

Anvénd dgon- Bar andnings-

och horsels-

kydd. mask.

Bar skydds- Skydda mot fuk-
handskar. tighet.

@@ P

Produkten motsvarar de produktspecifika och
géllande europeiska direktiven.

SN-T7

Skyddsklass Il
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Symboler bruksanvisning

A Hotande fara eller farlig situation. Om man inte
beaktar dessa hanvisningar kan personskador eller
materiella skador bli foljden.

@ Viktiga hanvisningar rérande en korrekt hantering.
Om man inte beaktar dessa hanvisningar kan detta
leda till storningar.

i<y Anvéndarhanvisningar. Dessa hénvisningar hjalper

Er att utnyttja alla funktioner pa ett optimalt satt.

“/ Montering, betjaning och underhall. Har forklarar

man exakt for Er vad Ni maste gora.

=JEN
=2
=)

Anvandning enligt foreskrift

e Omroraren ar anvandbar vid hemarbeten for blandning av
murbruk, klister, gips, pyts, fogmaterial, spackel och
beskiktningsmassa.

e Apparaten far bara anvandas med bestamda omréringspro-
pellrar med en diameter pa maximalt 120 mm (RL 1000).

o A Apparaten far inte anvandas:
— som borrmaskin eller fér drivning av andra apparater
— for polering, slipning, skérpning med motsvarande {ill-
satser

Upprakningen hérfors till bilderna pa sidorna 3 -

. @ Varje annan anvandning darutdver, sarskilt blandning
av brannbara eller explosiva amnen (& Brand- och ex-
plosionsrisk) och anvandning inom livsmedelsomradet
réknas som anvandning utanfor bestdmmelserna. Tillverka-
ren tar inget ansvar for skador orsakade av anvandning till
ej godkéanda andamal.

— Endast anvéndaren star for hela risken.

o Till en anvéndning enligt foreskrift hor aven att man iakttar
de drift-, underhalls- och reparationsvillkor som ar foreskri-
vna av tillverkaren samt att man féljer de sékerhetshanvis-
ningar som finns i instruktionen.

o Die geltenden einschlagigen Unfallverhiitungsvorschriften,
sowie die sonstigen allgemein anerkannten arbeitsmedizini-
schen und sicherheitstechnischen Regeln sind einzuhalten.

e Egenmaktiga forandringar pa apparaten utesluter allt ansvar
fran tillverkaren for alla sorters skador som harigenom kan
uppsta.

e Maskinen far endast stéllas in, anvandas och underhallas
av personer fortrogna med detta och som &r informerade
om riskerna. Reparationsarbeten far endast utforas av oss
eller av oss rekommenderade kundserviceverkstéder.

A Aven nir sagen anvinds enligt foreskrift kan det
finnas risker trots att man iakttar alla tillimpliga séker-
hetsbestammelser pa grund av den konstruktion sagen har
genom anvandningssyftet.

Risken att skada sig kan man i férsta hand reducera genom att
i detalj folja alla anvisningar i avsnittent "Anvandning enligt
bestdmmelserna" och "Sakerhetsanvisningar", Déarutbver bor
man vara extra forsiktig vad det galler foljande risker:

Hénsyn och forsiktighet minskar riskerna fér person- och saks-
kador.

= |gnorerade eller forbisedda sakerhetsatgarder kan leda il
skador pa anvandaren eller till skador pa egendom.

= Kontakt med den roterande chucken (klamrisk)

= Gripa tag i den roterande omrdringspropellern (skérskador)

Fara genom strém, vid anvandning av icke korrekta elektris-

ka anslutningsledningar.

= Beréring av spanningsforande detaljer nér elektriska kon-
struktionsdetaljer har 6ppnats.

= Horselskador vid arbeten utan hérselskydd, som varar under
en langre tid.

Dessutom kan det trots alla vidtagna skyddsatgarder kvarsta
uppenbara resterande risker.

Vibrationer

(Hand-Arm-vibrationer)

Hand-arm-vibrationayn = 3,49 m/s?
Matosakerhet; K = 1,5 m/s?

Varning:

De verkligt forekommande vibrationsvardena under anvéndning
av maskinen kan avvika fran angivna varden i bruksanvisning-
en respektive fran tillverkaren. Detta kan fororsakas av féljande
faktorer, som man ska beakta innan och under anvandandet.

- anvands maskinen ratt

- Ar det ratt material att bearbeta.

- ar driftstillstandet fér maskinen i ordning

- Ar tillsténdet fér omréringspropellern i ordning, resp. ar réatt
omrgringspropeller monterad.

- &r handtagen eller optionala vibrationshandtag monterade
och sitter dessa fast pa maskinkroppen.

Om ni far en otrevlig kénsla eller en hudférgning pa handrena,
under arbetet med maskinen, ska ni omedelbart avbryta arbe-
tet. L&gg in tillrdckligt med vilopauser. Lagger man inte in tillr&-
ckligt med vilopauser kan det leda till hand-arm-
vibrationssyndrom.

Man ska gora en uppskattning av belastningsgraden beroende
pa arbetet resp. anvandningen av maskinen och lagga in res-
pektive vilopauser. Pa detta satt kan belastningsgraden under
hela arbetstiden vésentligt minskas. Minimera er risk som ni blir
utsatt for vid vibrationer.

Undvik anvandning av maskinen vid temperaturer pa t=10°C
eller lagre. Gor en arbetsplan genom vilken vibrationsbelastnin-
gen kan begransas.
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Sakerhetsanvisningar

Ge sakerhetsanvisningarna till alla personer, som
arbetar med maskinen.

Barn och ungdomar under 16 ar och personer som
inte last bruksanvisningen, far inte anvanda
maskinen.

Spara dessa sakerhetsanvisningar val.

OO0 ©©

Folj bifogade "Allmanna sakerhetsanvisningar”.

Sakerhetsanvisningar for omrorare

a) Hall ordentligt fast elverktyget med bada handerna pa
befintliga handtag. Ifall man tappar kontrollen Gver
apparaten uppstar risker for kroppsskador.

b) For att undvika att en farlig atmosfar uppstar, ska man
sakerstédlla en god och fillricklig ventilering vid
omrérande av brinnbara d&mnen. Angor som uppstar kan
komma att andas in av operatéren och de kan &ven
antandas genom gnistbildning fran elverktyget.

c) Inga livemedel far omroras. Elverktygen och deras
insatsverktyg &r inte framtagna och konstruerade for
bearbetning av livsmedel.

d) Hall natanslutningskabeln pa avstand fran
arbetsomradet. Natkabeln kan fangas upp av omrorarens
visp.

e) Sakerstéll att omrorarbehallaren star stadigt och sakert.
En behallare som inte sakrats pa korrekt satt kan forsattas i
rorelse pa ett plotsligt och Gverraskande sétt.

f) Var noggrann att ingen vatska sprutar mot elverktygets
halje. Intrangande vatska kan leda till skador pa elverktyget
och fororsaka stromstétar.

g) Folj noggrant anvisningarna och sakerhetsféreskrifter
for materialet som ska réras om. Materialet som ska réras
om kan ha halsovadliga egenskaper.

h) Ifall elverktyget ramlar ned i materialet som ska roras
om, ska natkontakten omedelbart skiljas fran
stromkallan. Darefter maste elverktyget genomga en
inspektion av behoérig fackpersonal. Det finns risk for
stromst6t ifall man vidrér materialet i behallaren da ett
elverktyg fortfarande &r natanslutet.

i) Under pagaende omroring ska man aldrig vidréra med
hénderna materialet i behallaren, och inga andra
foremal far stickas in. Ifall kontakt med vispen uppstar kan
det leda till allvarliga kroppsskador.

) Till- och frankoppling av elverktyget far endast utforas
nar vispen befinner sig i behallaren. | annat fall kan
vispen komma att slungas runt pa ett okontrollerat sétt och
deformeras dérav.

@ Yiterliggare sékerhetsanvisningar finns i den medféljande
broschyren "Allménna sékerhetsanvisningar “.

Ytterligare sakerhetsanvisningar -
»Sakerhet for personer”

Anvand aldrig apparaten for andra &ndamal an den ar
avsedd for (se avsnitten  “"Anvandning  enligt
bestdmmelserna” och "Arbeten med omréraren”).

& Vidror inte cement eller tillsatser, andas heller inte
in (dammutveckling) eller svélj detta. Bar personliga
skyddsklader (handskar, skyddsglaségon, andningsmask)
vid pafylining och témning av blandningsbehallaren.

Andra personer, i synnerhet barn, far inte beréra verktygen
eller kabeln.

Avbryt driften av maskinen om personer, framfor allt barn
eller husdjur &r i narheten av arbetet, eller nér ni byter arbet-
somrade.

Den som anvénder maskinen ansvarar for att inga andra
personer kan ta skada av den.

Anvénd alldrig maskinen nar obehdériga personer uppehaller
sig i nérheten.

Anvéandaren ansvarar for olycksfall eller faror som kan
uppsta for andra personer eller dessa personers &godelar.

Ytterligare sakerhetsanvisningar
»Anvandning och hantering av elverktyget“

Lat maskinen aldrig vara utan uppsikt.
Kor endast maskinen med kompletta och korrekt placerade
sakerhetsanordningar och &ndra inte nagot pa maskinen
som skulle kunna minska sékerheten..

Forandra inte maskinen eller dess delar.

Stang av maskinen och dra ut natkontakten ur eluttaget vid:
- vid reparationsarbeten

— vid underhlls- och rengéringsarbeten A
- vid atgardande av stérningar

- vid kontroll av om aanslutningsledningarna -

har flatats ihop eller skadats. ©->-
— Transport &
- att ni ldmnar maskinen (&ven vid korta
arbetsavbrott)

- ovanliga oljud och vibrationer

Underhall noggrant er omrérare:

- Setill att luftppningarna &r rena.

- Hall handtagen fria fran olja och fett. Folj

underhallsforeskrifterna.

Kontrollera s att maskinen inte upvisar eventuella skador:

- Innan man anvander maskinen maste man noggrant
kontrollera att skyddsanordningarna fungerar korrekt och
enligt foreskrift.

- Kontrollera att de rérliga delarna fungerar korrekt och inte
&r fastklamda samt att inga detaljer ar skadade. Samtliga
delar maste vara ratt monterade och uppfylla alla villkor
for att maskinen ska fungera korrekt.Samtliga delar
maste vara ratt monterade och uppfylla alla villkor for att
maskinen ska fungera korrekt.

- Skadade séakerhetsanordningar eller detalier maste
repareras fackmassigt av en erkand fackverkstad eller
bytas ut for savitt inget annat har angetts i
driftinstruktionen.

- Skadade eller olasliga sékerhetsklistermarken skall bytas
ut.
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= Forvara icke nyttiade redskap pa en torr och last plats
oatkomliga for barn.

Ytterligare sakerhetsanvisningar- ,Elektrisk sakerhet”

= Utférande av anslutningsledningen enligt IEC 60245 (H 07
RN-F) med en ledardiameter pa minst
= 3 x1,5mm2vid en kabelldngd upp till 25 m
= 3x2,5mm?vid en kabellangd Gver 25 m

* Langa och tunna anslutningsledningar alstrar et
spanningsfall. Motorn uppnar inte langre sin maximala effekt,
apparatens funktion reduceras.

= Stickkontakter och kopplingsdosor vid
anslutningsledningarna maste vara tillverkade av gummi,
mjuk PVC eller av ett annat termoplastiskt material med
samma mekaniska hallfasthet eller vara overdragna med
dessa material.

= Anslutningsledningens
stankvattenskyddad.

= Nar man drar anslutningsledningen skall man se till att
denna inte klams fast, knacks eller att stickkontakten bli
fuktig.

= Linda helt av kabeln om Du anvander en kabeltrumma.

= Kontrollera forlangningskabeln regelbundet och byt ut den
om den &r skadad.

= Anvéand inga defekta anslutningsledningar.

= Anvéand aldrig provisoriska elektriska anslutningar.

= QOverbrygga aldrig skyddsanordningar och sétt dem aldrig ur
drift.

stickkontakt maste vara

A Elanslutningar resp. reparationer pa maskinens
elektriska komponenter far endast iordningstallas
resp. genomféras av auktoriserad elfackman eller pa
en av vara service-verkstdder. De lokala
foreskrifterna, i synnerhet vad det galler
skyddsatgarder, ska alltid beaktas.

Ytterligare sakerhetsanvisningar- ,Service“

A Reparationer pa andra delar av maskinen skall utféras
av tillverkaren eller ett av dennes kundservicestallen.

A Endast  originalreservdelar  skall  anvéndas.
Anvandning av andra reservdelar kan leda ftill
olycksfall for anvandaren. For skador som resulterar
harav ansvarar tillverkaren ej.

S |
Apparatbeskrivning/ Reservdelar

2 [t /]2

. Bestallningsnummer.
Pos | Beteckning RL 1000
1. | Omrorare
2. | Murbruks- 372584
omroringspropeller
a) Stang @120 mm
b) Omroringspropeller-
tillsats
3. | TILL- FRAN-strémbrytare
4. | Tillkopplingssparr
5. | Varvtalsreglering
6. | Handtag
7. | Omréringsaxel
8. | Kolborstelock 372660
9. | Kolborstar (2 st.) 372658
10. | Spannyckel - SW 22 372562
11. | Spannyckel - SW 19 372657
12. | Sékerhetsklistermérke 372662
13. | Skiv-omrorare 372614 @ 114 mm
14. | Spiral-omrorare 372583
@120 mm

Spann fast omréringspropellern

213 Skuvain stangen (2a) i omréringsaxeln (7). Sékra
stangen med spannycklarna (10/11).

2[4 Skuva propellertillsatsen (2b) p& stangen (2a) och
sakra propellern med spannyckeln (10).

Idrifttagande

&Ni far inte ta apparaten i drift innan ni har last denna
bruksanvisning och beaktat alla angivna anvisningar.

= Kontrollera att maskinen ar komplett monterad och att alla
anvisningar har beaktats i samband med monteringen.
= Kontrollera fore varje anvandning:

- anslutningsledningar avseende defekta stéllen (sprickor,
snitt etc.)

Anvénd aldrig defekta ledningar.
- om apparaten har nagra skador.
se ,Sékert arbeite"
- att omrdringspropellern ar fast atdragen
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Néatanslutning

= Jamfér den spanning som &r angiven pa apparatens typs-
kylt med nétspanningen och anslut maskinen till [&mplig
vaggkontakt som 6verensstammer med féreskrifterna.

= Anslut apparaten via en jordfelsbrytare 30 mA.

= Anvénd inga defekta anslutningsledningar.

= Anvand anslutnings- eller forlangningskablar med en
tvarsektion pa minst 1,5 mm2, upp till 25 m langd.

Séakring: 10 A

Till- / Frankoppling

Anvand ingen apparat vars brytare inte slar till och ifran.
Skadade brytare maste omedelbart repareras eller bytas av
kundtjansten.

Tillkoppling

S5  Aktivera forst tillkopplingsspéarren (4). Tryck pa TILL-
FRAN-omkopplaren (3).

@ Starta maskinen med det l&gsta varvtalssteget (steg 1).

Stdnga av
2 Slapp TILL-FRAN-omkopplaren

@ Varaktig drift med denna apparat ar inte mojlig.

Varvtalsreglering
| detta utférande &r motorns varvtal, och darmed omrorings-
effekten, reglerbar (steg 1 till 6).

2 [ Nikan stélla in varvtalet steglost genom varvtalsregle-
ringen (5) — np= 0 min -1 till 2200 min -L.

e Steg 1 = Min effekt = LANGSAMT.
e Steg 6 = MAX effekt = SNABBT.

Arbeta med omroraren

& Folj under alla omstandigheter
sakerhetsanvisningarna! (se "Sakert arbete").

Anvisningar om anvandning av omroraren

Hall apparaten med tva hander under blandningen.

Grip inte tag i den roterande omradringspropellern
(roterande blandningsverktyg).

@ Undvik stank!

Arbeta med lagt varvtal ndr ni sénker ned, resp. tar upp
omrgraren ur blandningen.

» Anvénd bara omréringspropeller som &r rekommenderad av

tillverkaren. A Observera den maximala diametern: @
120mm - RL 1000.

= Den medlevererade bruk-omroringspropellern ar avsedd for
tunga blandningsmaterial och de med seg konsistens: t.ex.

murbruk, spackelmassa, cement, puts, kalk, betong, gol-
vmassa, osv.

= Oka varvtalet under blandningen. Kér med omroraren tills
blandningen &r helt genomblandad. Félj bearbetningsfo-
reskrifterna fran tillverkaren.

. A Arbeta inte konstant med lagt varvtal. Detta leder till
overbelastning och 6verhettning av motorn, eftersom in-
te tillracklig kylning ges.

. @ Ska andra blandningsmaterial blandas, finns féljande
omroringspropellrar att valja mellan:;
<> |2 Spiral-omrérare (14)
for blandningsmaterial med klistrig och seg konsistens: t.ex.
klistermassa, kakel- och byggnadslim, putsmassa, spackel-
massa, golvmassa, 0sv.
S |2 Skiv-omrérare (13)
For flytande och utjdmnende material: t.ex. lacker, farger, ut-
jamningsmassa, klister, osv.

v Underhall och skotsel

A <= | Fore alla underhalls- och rengdringsarbe-
S| ten

- Stdng av maskinen

- Vanta tills apparaten star stilla

- Dra av stickkontakten

Anvand enbart originaldelar. Andra delar kan leda till oférutsed-
da maskin- och personskador.

Andra reparationsatgarder far bara utforas av tillverkaren eller
kundtjénst.

Forvara elverktyget utom rackhall for barn.

@ Tank pa foljande for att fa bra funktionsduglighet for appa-

raten.

= setill att luftspalterna ar fria och rena

= Avldgsna damm och férsmutsningar med en trasa eller en
mjuk borste.

= Reng6r inte maskinen med rinnande vatten eller hégtrycks-
spruta.

= Anvand inga losningsmedel (bensin, alkohol, etc.) pa
plastdelarna, eftersom dessa kan skadas.

= Reng0r omréringspropellern.

A Kontrollera regelbundet, for er egen sakerhet, om ap-

paraten har nagra skador. Byt ofordrojligen ut skadad
omroringspropeller.

A Kontrollera omréringsaxeln regelbundet. En omrérare
med skadad omroringsaxel far inte anvandas. Lat kundt-
janst reparera apparaten.

116



| S |

Byt kolborstarna da de ér slitna till ca. 4 mm.

& <> | Dra av stickkontakten
»

4

|
N

2 [7  Tabort kolborstlocket (8) pa varje sida av motorkapan,
genom att vrida moturs med en passande skruvmejsel.
9 Ta ut kolborstarna (9) och se upp med hur fjaderhallarna

m Forvara icke nyttjade redskap pa en torr och Iast plats oat-
komliga for barn.

sitter. e ) . , 2 .

< Séttin de nya kolborstarna och se till att fiaderhallarna sitter " I_Bea.lfta fo!!a?de fore en langre Iagnng sa e.‘.tt m.asklnens
it livslangd forlangs och den fungerar bra vid anvéndningen.

> ® Byt bara kolborstarna parvis. — Rengdr en grundlig rengoring.

< Skruva ater pa kolborstlocken.

Var vénlig beakta bifogade garantivillkor.

Méjliga storningar
A <.== | Innan nagon stérning atgardas:
“__~| — Sting av maskinen

— Vanta tills apparaten star stilla
— Dra av stickkontakten

Varje gang en storning har atgérdats skall man ater sétta alla sakerhetsanordningar i drift samt kontrollera dessa.

f/ﬂ \
¥

Problem M&jlig orsak Atgarder
= Ingen natspanning = Kontrollera sékringen.(10 A)
= Anslutningskabel defekt = Byt eller kontrollera kabeln (elektriker)
Motorn startar inte anvand inga defekta kablar
— Motor eller strombrytare defekt = For problemlosning vand er till tillverkaren eller en

av er kand firma

= Omroéringspropellern defekt = Byt omroringspropellern

= Omroéringsaxeln defekt = FOr problemlésning vand er till tillverkaren eller en
Ovanliga vibrationer av er kénd firma

= Felaktigt blandningsmaterial = Felaktig bearbetning. F6lj bearbetningsforeskrif-

terna fran tillverkaren.
= forlangningskabeln ar for 1ang eller = Forlangningskabel minst 1,5 mm2, max. 25 m lang.

Motorn startar, men blocke- diametern &r for liten = Vid langre kabel, tvarsnitt minst 2,5 mm2,
rar vid minsta belastning och = Eluttaget ar for langt borta fran huvud-
stangs av automatiskt. anslutningen och anslutningsledningen

har for litet tvarsnitt.

@ Vid ytterligare storningar eller fragor, var vanlig ta kontakt med er lokala leverantor.
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Tekniska data

Typ / Modell RL 1000
Tillverkningsar se sista sidan
Motoreffekt Py 950 W
Motor Véxelstrommotor 230 V ~ 50 Hz
Varvtal n .
med varvialsreglering O~ SR il
Omréringspropeller-@ 120 mm
Omroringspropeller-hallare M 14
Omrdringspropeller-langd ca. 590 mm
Hand-arm-vibration i handtaget an = < 3,49 m/s?
enligt EN 1033/DIN 45675 Blandning av kalkvatten
Matosékerhet K <1,5m/s?
Blandningsvolym <40 Liter
Vikt 3,75 kg
Uppmatt bullerniva Lwa

(eFr)fI)igt direktiv EN ISO 4871) ey
Ljudtrycksniva Lpa

(LJJppn?étt enligt direktiv EN ISO 4871) eI
Matosékerhet K 3dB (A)
Skyddsklass skyddsisolerad ||
Skyddsklass IP 20

Forbehall for tekniska forandringar!
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Obsah dodavky

I"  Po rozbaleni kartonu skontrolujte obsah ¢i

» jeuplny

» nepriSlo ku Skodam spdsobenych dopravou

V pripade, Ze nie je v3etko v poriadku, oznamte tdto skutonost
okamzite svojmu predajcovi. Pripadné neskorSie reklamacie
nebudud zohladnené.

1 Ruéné mieSacka

1 MieSacia metla (2-diely)
1 Navod

Zarucné prehlasenie

o 2 Upinacie kltuce

¢ 1 Sada uhlikovych kefiek

¢ V8eobecné bezpecnostné
pokyny

Zaobchadzanie s odpadmi

E/ Elektrické pristroje nepatria do doméaceho odpadu.
Pristroje, ich prisluSenstvo a obaly odovzdajte do
= recyklaéného strediska.

Podra smernice EU 2012/19/EU o elektro- a elektronickych
starych pristrojoch, je potrebné tieto pristroje jednotlivo
zhromaZzdovat a dodat k ekologické recyklAci.

ES- Prehlasenie o zhode

C. (S-No.): 14228
podla smernice ES : 2006/42/ES

Prehlasujeme

ALTRAD Equipment Germany GmbH
Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau — Germany

na vlastnt zodpovednost, Ze vyrobok
Hand-Riihrgerat (Ruéna miesacka) typu / model RL 1000

Sériové €islo: 110000 — 150000

zodpoveda danym poZiadavkdm ES smernic a ustanoveniam
nhasledujdcich smernic:
2014/30/EU a 2011/65/EU.

Nasledujtice normy boli pouzité:

EN 62841-1:2015; EN 62841-2-10:2017

EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015;

EN IEC 61000-3-2:2019; EN 61000-3-3:2013/+A1:2019

Archiv technickej dokumentacie:
ALTRAD Equipment Germany GmbH — Technické oddelenie
Josef-Drexler-Str. 8 — 89331 Burgau — Germany

LA,
i.A. G. Koppenstein,
Vedenie odd. konstrukcie

Symboly na pristroji

Burgau, 02.08.2024

O

Pred uvedenim Pred opravnymi
do prevadzky si A alebo
najprv udrZzbarskymi

preStudujte ;5_ pracami vzdy
navod a pristroj odpojte od
dodrziavajte = siete vytiahnutim
vSetky bezpeénostné vidlice zo zasuvky.
pokyny.
PouZivajte PouZivajte proti
@ ochranné prachov( rusku.
~— okuliare a

ochranné slichadla.

Noste ochranné
rukavice.

Chrérite pred
vlhkom.

Viyrobok zodpoveda danym Specifickym
poziadavkam EU smernic pre tieto produkty.

Stroj ochrannej triedy Il (ochrannd izolacia)

O~
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Symboly v navode

|E

Hroziace nebezpecenstvo alebo nebezpeéna
situacia. NedodrZanie tychto pokynov moze mat
za nésledok zranenie alebo vecné Skody.

Délezité pokyny na spravne pouzitie pristroja.
Nedodrzanie tychto pokynov mbdZe zapri€init
poruchy pristroja.

Uzivatel'ské pokyny. Tieto pokyny Vam pomozu
optimalne pristroj vyuZivat.

Montaz, obsluha a udrzba. Tu je vysvetlené
vSetko €o je potrebné z tychto hfadisk urobit.

NE © b

SR EE
2 [z Cislovanie pre obrazky na strankach 3-4.
=2EN

Uréenie pouZitia pristroja

Ru¢nd mieSacka je uréena pre doméacnost na miesenie

tekutych a praSkovych stavebnych hmot ako su: Farby,

malty, lepidla, sadra, plniace materidly, sparovacie

materialy alebo materialy na ochranu (krycie).

e Tento pristroj moZe byt pouZity iba s urenou mieSacou
metlou s max. priemerom 120 mm (RL 1000).

« A Pristroj sa nesmie pouZit:

— ako vitacka alebo ako pohonnd jednotka pre dalSie
pristroje

— na leStenie, brisenie a gravirovanie s prisluSnymi
nasadami.

. @ Kazdé iné pouZitie rucnej mieSacky najma miesenie
horfavjch alebo vybusnych latok (&N nebezpeéenstvo
ohna ¢i vybuchu) alebo pouZitie na miesenie potravin
nepatri do okruhu pouZitia ruénej mieSacky. Za takto
sposobené Skody na zdravi ¢i majetku vyrobca nenesie
zodpovednost.

—> Vsetky tieto rizika nesie uzivatel.

o Na uréenie pouZitia runej mieSacky patri taktieZ dodrzanie
vyrobcom predpisanych pokynov na prevadzku, udrZbu a
odstraniovanie pripadnych portch. Dolezité je predovSetkym
dodrzanie vSetkych bezpe¢nostnych pokynov.

e Platny predpisany subor pokynov na zabranenie Urazov,
rovnako ako vSeobecne zname pracovno-medicinske
pravidla a bezpeénostné, technické pravidld je potrebné za
vSetkych okolnosti vzdy dodrzat.

¢ Svojvolné zmeny na ruénej mieSacke vyluéuju zodpovednost
vyrobcu za takto spdsobené Skody vSetkého druhu.

e Pristroj mézu pouzivat iba osoby, ktoré s s nim
oboznadmené a o praci s nim poucené. Opravné prace mozu
vykonavat iba opravnené servisné strediska.

Ostatné rizika

A Aj napriek dodrzaniu vSetkych pokynov na urcenie

pouzitia pristroja a dodrzanie vSetkych pokynov

bezpecnosti nie je mozné vsetky rizika, vzhfadom ku

konstrukcii pristroja vylugit.

Ostatné rizikd je mozné vSak minimalizovat dokonalym

preStudovanim a dodrZanim vSetkych pokynov obsiahnutych v

navode z hfadiska urCenia pouzitia pristroja a z hladisk

pracovno-bezpeénostnych.

Taktiez ohladuplnost a pozornost pri praci zmenSuju tieto

rizika.

= |gnorovanie alebo prehliadnutie bezpeénostnych opatreni
mdZzu zapri€init zranenie uZivatela ¢i majetkovu Skodu.

» Dotyk  sotadajicim  sa  mieSacim  zariadenim
(nebezpecenstvo pohmozdenia ruky)

= Dotyk sheZiacou mieSacou metlou (nebezpecenstvo
porezania).

= Ohrozenie el. pradom pri pouziti nespravnych i
poSkodenych privodnych kéblov.

= Dotyk sUasti pristroja, ktoré su pod pradom ak sl bez
krytia.

= PoSkodenie sluchu pri dihotrvajlcej prace bez ochrany usi.

Dalsie rizika, i napriek dodrzani v3etkych opatren nie je mozné
vylacit.

Vibracie - (chvenie ruka- rameno)

Vibraéna Uroven ah aynw = 3,49 m/s?
Tolera¢ny faktor merania: K = 1,5 m/s?

Varovanie:

Skuto¢né imisné hodnoty vibracii v priebehu prace ktoré
vyrobca uvadza, je mozné zniZit. ZniZenie vibracii ovplyviuju
nasledujlce faktory:

- Je stroj spravne pouzivany?

- Spréavne poufZitie kultivatora.

- Je stroj v sprdvnom stave?

- Je stav mieSacej metly v poriadku, resp. je namontovana
spravna metla ?

- SO rukovate, prip. protiviorané navleky spravne
namontované, prip. riadne upevnené k telesu mieSacky?

Ak pri préaci so strojom méte neprijemné pocity alebo zmeny
farby koZze, ihned pracu preruste. Vykonajte dostatoéni
prestavku. Pri praci bez Castych prestavok sa mdZe dostavit
vibracny syndrom ruka- rameno.

Je potrebné odhadn(t stupen zataZenia v sdvislosti s pouZitim
mieSaéky a vkladat zodpovedajice prestavky. Tymto
spésobom mbZete stupell zataZenia podstatne zniZit.
Minimalizujte VaSe riziko, ktorému ste pri vibraciach vystaveni.
O stroj sa starostlivo starajte podfa pokynov v navode na
pouZitie.

Stroj nepouZzivajte pri teplotach menSich ako 10° C. Urobte si
pracovny plan, ktorym budu vibracie obmedzené.
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Bezpeénostné pokyny

Nasledovné pokyny odovzdajte vSetkym dalSim
osobam, ktoré s pristrojom budu pracovat.

Deti a mladistvi pod 16 rokov a osoby, ktoré nie su o
praci s miesackou pouéené, nesmu pristroj
prevadzkovat.

Tieto bezpeénostné predpisy dobre uschovajte.

Dodrzujte prilozené , VsSeobecné bezpecnostné
pokyny*.

OO0 ©©

Bezpecénostné pokyny pre mieSacky

a) Elektricky nastroj drzte obidvomi rukami za rucky, ktoré
sU na to uréené. Strata kontroly moze viest k zraneniam.

b) Pri. mieSani horfavych materidlov  zabezpecte
dostatoéné vetranie, aby ste prediSli nebezpecnej
atmosfére. Vznikajuce vypary mozete vdychnut alebo sa
mdZzu zapalit od iskry vytvorenej elektrickym naradim.

c) So zariadenim nemiesajte Ziadne potraviny. Elektrické
naradie a jeho pracovné nastroje nie su skonStruované na
spracovanie potravin.

d) Sietovu zastrcku drzte v dostatoénej vzdialenosti od
pracovnej oblasti. Sietové vedenie sa moéze zachytit
mieSacej metly.

e) Zabezpeéte pevnu a bezpeénu polohu mieSacej nadoby.
Nespravne zaistena nadoba sa méze neocakéavane pohnut.

f) Dbajte na to, aby tekutina nestrickala na kryt
elektrického naradia. Tekutina, ktord prenikne do
elektrického néradia, méZe viest' k poSkodeniu a zasahom
elektrickym pradom.

g) Dodrziavajte ndvod a bezpeénostné pokyny pre
miesany material. MieSany materidl moZe byt zdraviu
Skodlivy.

h) Ak elektrické naradie spadne do mieSaného materialu,
okamzite vytiahnite zastréku zo siete a nechajte naradie
skontrolovat’ kvalifikovanym odbornym personalom.
Siahanie do nadoby s naradim, ktoré je eSte zapojené do
zasuvky, moZze viest k zasahu elektrickym prddom.

i) Pocas miesania nikdy rukami nesiahajte do mieSacej
nadoby, ani do nej nevkladajte Ziadne predmety. Kontakt
s mieSacou metlou méZe viest k vaZznym zraneniam.

) Elektrické naradie spustajte a zastavujte v mieSacej
nadobe. MieSacia metla sa mdze nekontrolovane vymrstit
alebo ohndt.

@ Dalsie informécie o akumulatore a nabijacke néjdete v
prislusnych ,Navodoch na obsluhu®.

Dalsie bezpeénostné pokyny
»,0sobna bezpeénost™

= Ruéni mieSacku nepouzivajte na prace pre ktoré nie je
uréend (vid kapitola Ur€enie pouZitia pristroja a kapitola
Préca s ruénou mieSackou).

« A Agresivnych materialov, ako je cement, alebo
chemické  pridavné hmoty, sa  nedotykajte,
nenadychajte ¢€i nedopustte aby sa dostali do
traviaceho traktu. Pri plneni a vyprazdiovani miesiacej

nadoby a pri praci s mieSackou vZdy pouZivajte ochranné
pracovné pomdcky (ochranny odev, rukavice, okuliare a
rasku proti prachu).
Pracu preruste vzdy ak sO v blizkosti iné osoby
predovSetkym deti. To sa tyka aj domdcich zvierat. Rovnako
tak pracu preruste ak menite stanovisko.

= Obsluha pristroja je za bezpecnost voci tretim osobam
zodpovedna.

= Uzivatel zodpoveda za Skody na zdravi inych os6b a za
Skody na majetku.

= Nespustajte pristroj ak je v blizkosti dalSia osoba.

Dalsie bezpeénostné pokyny

»Pouzitie a zaobchadzanie s elektronaradim*

= Nikdy neponechavaijte pristroj bez dozoru.

= Pristroj prevadzkuijte vZdy so vSetkymi ochrannymi prvkami
a na pristroji nemerite ni¢, ¢o by mohlo zniZit bezpeénost.

= Pristroj resp. jeho Casti nemerite.

= Pristroj vypnite a odpojte od siete el. energie vytiahnutim
vidlice zo zasuvky vzdy pri

- Opravéch

- Udrzbe a gisteni

- Odstrafiovani poruch —

- Kontrolach privodnych kablov BIEes

- Transporte

- Opusteni pristroja =

- nezvycajnych zvukoch €i vibraciach

= O pristroj sa riadne starajte

— Dbajte na priechodnost chladiacich otvorov (vetranie)

- Udrzujte drzadla disté (zvySky oleja, alebo maziv).
DodrZuijte predpisy pre Gdrzbu.

= Pristroj kontrolujte z hfadiska pripadnych poSkodent:

- Pred kazdym dalSim pouZitim pristroja musia byt vSetky
ochranné prvky riadne namontované a spifiat naroky na
perfektnd funkciu. To je potrebné vzdy preskisat.

- Preverte, €o pohyblivé ¢&asti bezchybne funguju a
nezasekavaju sa, alebo ¢i nie su poSkodené. V3etky
Casti musia byt sprdvne namontované a vSetky
podmienky musia byt spinené, aby bola zabezpe¢ena
bezchybna prevadzka.

- PoSkodené ochranné prvky alebo iné Casti pristroja je
potrebné vymenit v servise (pokial nie je inak uvedené v
navode).

- Poskodené alebo necitatelné samolepky na pristroji
vymerite.

= Pristroj skladujte na suchom uzamknutom mieste, kam deti
nemaju pristup.

Dalsie bezpeénostné pokyny
»Elektricka bezpe€nost*

= Prevedenie privodného kabla je podla IEC 60245 (H 07 RN-
F) s prie€nym prierezom najmenej
= 3x 1,5 gmm pri dizke kabla do 25 m
= 3x 2,5 qmm pri dizke kabla va&sej ako 25 m

= DIhé a tenké privodné kable mdzu zapriGinit vypadok
napatia. Motor nedosahuje max. vykon a funkcia pristroja je
redukovana.

= Vidlice a spojovacie prvky na privodnom kéable musia byt
prevedené z gumy, mékkého PVC alebo inych termo-
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plastickych materialov, ktoré maju rovnakd mechanicku
pevnost, alebo tymito materi&lmi potiahnuté.

= Zasuvka na privodnom kéble musi byt vodotesna.

= Pri pokladani predlZzovacieho kabla dbajte, aby kabel nebol
prekrdteny, pricvaknuty a aby spojovacie prvky neboli vihké.
Ak zbadate, Ze predlZovaci kabel je poSkodeny, je treba ho
vymenit

= Nikdy nepouzivajte poSkodené kable.

= Nikdy nepouzivajte provizérne el. pripoje.

= El. ochranné prvky nikdy nepremostujte alebo nevyradujte z
prevadzky.

A Privod pradu k pristroji resp. jeho opravy a opravy
vSetkych el. Casti pristroja moéze vykonavat iba
koncesovana firma ¢i servis. Pritom dodrziavajte
miestne bezpeénostné predpisy.

Dalsie bezpeénostné pokyny - ,Servis*

A Opravy dalSich ¢asti ruénej miesacky vykona bud’
vyrobca alebo servisné stredisko.
Pouzivajte vzdy iba origindlne nahradné diely. Pri
pouziti  inych  nahradnych  dielov  vznika
nebezpecenstvo Urazu alebo vecnych Skéd. Za takto
spbsobené Skody vsetkého druhu nepreberéa vyrobca

zodpovednost..
Popis pristroja/ Nahradné diely
o [1/l2
’ Obj.cislo.
Pos | Nazov RL 1000
1. | Ruéné mieSacka
2. | Maltova metla 372584
a) Driek
b) Metla- ndsada @120 mm
3. | Spinad
4. | Poistka spustenia
5. | Reguldcia otadok
6. | Drzadlo
7. | MieSacia hriadel
8. | Kryt uhlikovych kefiek 372660
9. | Uhlikové kefky 372658
10. | Spinaci klu¢ - SW 22 372562
11. | Spinaci kliG¢ - SW 19 372657
12. | Bezpeénostna samolepka 372662
13. | Diskova metla 372614 @114 mm
14. | Skrutkovitd metla 372583 @120 mm
o Zostavenie pristroja

Upevnenie mieSacej metly
© |3 Naskiutkujte tyé (2a) na mieaci hriadel (7). Ty&
zaistite upinacim kfd¢om (10/11).

o4 Naskrutkujte ndsadu metly (2b) na ty¢ (2a) a zaistite
upinacim kii¢om (10).

Uvedenie do prevadzky

& Pristroj nepouzivajte skor, ako sa zoznamite s
navodom, budete dodrziavat vSetky uvedené pokyny a
presvedcte sa, ze pristroj je spravne zostaveny!
= Uistite sa, Ze pristroj je kompletne podfa vSetkych pokynov
zmontovany.
= Pred kazdym pouZzitim preskuSajte:
— Ci v3etky el. pripojenia st v poriadku (praskliny, rezy na
kéble)
nikdy nepouzivajte poSkodené kable ¢&i el
spojovacie prvky (vid. Kap .Bezpecna praca)
—  Cidriek metly a drZadla st pevne utiahnuté.
- Ci je metla spravne utiahnuta

Pripojenie k sieti el. energie

= Porovnajte napéatie na Stitku pristroja s napétim v sieti a
potom pripojte pristroj do zodpovedajicej a predpisovej
Z&suvky.

= Pristroj pripojte cez ochranny isti¢ 30 mA.

= NepouZivajte poSkodené pripojné vedenie.

= PouZite pripojny kabel resp. predlzovaci kabel s prie¢nym
prierezom od najmenej 1,5 gmm do dizky 25 m.

@ Istenie: 10 A

Zapnutie / Vypnutie

Nikdy nepouzivajte pristroj s nefunkénym vypinaéom. Taky
vypinac (spina¢) musi byt okamzite vymeneny v odbornom
servise.

Zapnutie

S 15 Stisnite a pevne drite poistku zapnuti (4). Stladte
spinac (3).

(Stupen 1)

Vypnutie
2 Uvolnite tlak na spinac.

@ NepretrZita prevadzka u tohto stroja nie je mozna.

Regulacia ota¢ok
V tomto prevedeni su otacky mieSacky regulovatelné a tym je
regulovatelny i vykon mieSacky Stupen 1-6)
2 6 Otacky je mozné stupfiovito regulovat regulatorom
otacok (5) —np=0min-1 - 1100 min -%.
e Stupen 1 => minimalny vykon = POMALY
e Stuperi 6 = maximalny vykon = NAJRYCHLEJSIE
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Praca s ruénou miesackou

& V kazdom pripade sa riadte pokynmi v kapitole
Bezpecna praca.

Pokyny na pouzitie ruénej mieSacky

= Pri préci vZdy drZte pristroj oboma rukami.

. & Ak je mieSacka v ¢innosti nikdy nesiahajte rukami
¢i inym predmetom do oblasti rotujlicej metle.

. @ Zamedzte prskaniu! Pracujte s nizkymi otackami kym
sa mieSacka do materialu ponori a rovnako tak pri vytiahnuti
metly z materialu.

. & PouZivajte iba vyrobcom doporuéenou mieSaciu metlu.
Dodrzte max. priemer metly 120mm — RL 1000.

= Dodavana mieSacia metla je urena pre mieSanie materialov
s taZkou a huZevnatou konzistenciou napr. malty, sterkovych
materialov, cementu, vapennych hmét a poterov.

= Pristroj nikdy nepouZivajte bez dodatoénych drzadiel.

= V priebehu miesenia zvySujte otaky. Miesenie vykonavajte
tak dlho pokial materiél nie je dokonale premieseny. Pritom
sa riadte pokynmi vyrobcov stavebnych hmét.

. & U dlhodobej prace nepouzivajte nizke otacky. To
vedie k pretazeniu a prehriatiu motora — ak nie je
dostatocné chladenie.

. @ Pokial je potrebné mieSat' iné materidly, je mozné
pouzit, prisluSné mieSacie metly, ktoré st na vyber.
< | 2 Obracacia metla (14)
pre materialy lepivé, stazkou hdzevnatou konzistenciou,
napr. lepiaca malta, lepidla na kachlicky a stavebné lepidla,
hotové omietky atd.

o [2 Tanierova metla (13)
pre mieSanie lakov, farieb, vyrovnavacich hmét atd.

o Udrzba a starostlivost’
A

Pred kazdou udrzbou alebo ocistou:
Pristroj vypnite
Pockajte na kfudovy stav metly
Odpojte od siete vytiahnutim vidlice zo
zasuvky
PouZivajte iba originalne diely.
nepredpokladané Skody alebo zranenia.
Odstrarfiovanie poruch smie vykonavat iba servisné stredisko
alebo vyrobca.

K pristroju nesmd mat deti pristup.

Iné  mbzu  spdsobit

@ Dodrzte nasledujice pokyny aby ste udrzali dihodobu

vykonnost mieSacky.

= Chladiace otvory udrZiavajte Cisté a priechodné.

= Prach a neistoty odstrariujte makkou handrickou alebo
makkou kefkou.

= Pristroj nikdy necistite pod te€lcou vodou alebo
vysokotlakovym gisti¢om.

= Na Casti z umelej hmoty nepouZivajte riedidld (benzin,
alkohol atd.). Hrozi ich poSkodenie.

VZdy skontrolujte drzadla €i sU spravne a pevne usadené.

= (Cistite mie3aciu metlu.

Pristroj pracuje s uhlikovymi kefkami. Pri ich opotrebovani
ich nechajte vymenit v servise.

Vo vlastnom zaujme kontrolujte pravidelne mieSaciu
metlu, ¢i nie je poSkodena. V pripade poskodenia je treba
ju okamzite vymenit'.

Pravidelne kontrolujte stav miesacieho hriadela.
MieSacka, ktora ma poskodeny miesaci hriadel nesmie byt
d'alej pouzivana. Opravu musi vykonat' odborny servis.

Vymena uhlikovych kefiek

Uhlikové kefy vymenite, ked st opotrebované na cca. 4 mm.

217 Vhodnym skrutkovagom proti smeru hodinovych
ruéiciek odstrante kryt uhlikovych kief (8) na kaZdej strane
krytu motora.

< Vyberte uhlikové kefy, dbajte pritom na polohu pruZinového
uchytenia.

2 VloZzte nové uhlikové kefy (9), dbajte na spravnu polohu
pruzinového uchytenia.

=) @ Uhlikové kefy vymienajte vZdy po paroch.
2 Kryt uhlikovych kief opat naskrutkuijte.

Skladovanie
& D_.--

m Pristroj skladujte na suchom a uzamknutom mieste, kam deti
nemaju pristup.

m Pred dlhodobym
podmienku:

Odpoijit’ vidlicu zo zasuvky.

uskladnenim  splfite  nasledujlcu

— Vykonajte zakladnu ogistu pristroja.

Precitajte si prilozené zaruéné prehlasenie.
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Mozné poruchy

& o> Pred kazdym odstranenim poruchy:
— Vypnite pristroj

— Pockajte na kfudovy stav metly

— Odpojte od siete el. energie vytiahnutim vidlice zo zasuvky

I=2” Po kazdom odstraneni poruchy vzdy vaetky ochranné prvky opat uviest do funkcie a preskisat.

Problém Mozna pricina Odstranenie
= Vypadok prudu = Kontrola istenia (10A)
= Privodny kabel je poSkodeny = Vymena k&bla resp. jeho kontrola (servis)
Nebezi motor I\ Pozkodeny kabel vyradte z prevadzky
= Motor alebo spina¢ s poSkodené = Tento problém moZe rieSit iba vyrobca alebo
servisné stredisko.
= PoSkodenie metly = Vymena metly
Neobyklé vibracie = qukod_enle,splnacej _h,Iavy = Obr:iqt_e sana odbqr,ny serV|§. o o
= Miesenie zlého materiélu = PouZili ste materidl, ktory nie je urCeny pre
mieSacku. DodrZiavajte pokyny vyrobcu.
= Prili§ dlhy a tenky predlZovaci kabel = PredlZovaci kabel najmenej 1,5 gmm prieCny

Motor beZi, ale blokuje sa pri
najmenSom zatazZeni alebo
automaticky sa vypina.

= Spojovacia zasuvka je prili§ daleko od prierez drotov pri max. dizke 25 m.
hlavného pripoja a maly prierez kabla = Pri dihSom prediZeni je prieCny prierez najmenej

2,5 gmm.

@v pripade dalSich poruch alebo otazok sa, prosim, obratte na svojho miestneho predajcu.

Technické data

Typu / Model

Vyrobny rok

Viykon motora Py

Motor

Otacky no

(s regulaciou poctu otacok)
Priemer mieSacej metly
Priemer drieku

Dizka metly

Ruka- paZa vibracie s dodatoénymi drzadlami
(podia normy EN 1033/DIN 45675)

Chyba merania K

MieSaci obsah

Véha

Hladina hluku Lwa (podfa EN ISO 4871)

Hladina akustického tlaku Lea (podia EN ISO 4871)
Chyba merania K

Izolagné trieda

Spodsob ochrany

RL 1000
Vid posledna strana
950 W
Striedavy prad 230 V ~ 50 Hz

0 - 570 min't

120 mm
M 14
cca. 590 mm

an = < 3,49 m/s?
MieSanie vapennej zmesi

1,5 m/s?

< 40 Liter
3,75kg

101 dB (A)

90 dB (A)

3dB (A)

I /(2] ochranna izolacia
IP 20

Technické zmény vyhradené!
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Obseg dobave 125 St. (S-No.): 14228

Odstranitev 125 o

ES-zjava o skladnosi 125 v skladu z direktivo 2006/42/ES

Simboli v navodilu za uporabo / na stroja 125 S tem izjavljamo mi,

Namenska uporaba 126 ALTRAD Equipment Germany GmbH

Preostala tveganja 126 Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau — Germany

Tresljaji (vibracije dian-roka) 126 z izkljuéno odgovornostjo, da je izdelek

\c’)ar,”osm' “aP?tNk' Rt 5; Hand-Riihrgerit (Roéni mealnik) tip / model RL 1000
pis naprave | tadomestni 2et Serijska &tevilka: 110000 — 150000

Montaza 128

Zagon 128 v skladu z dolo€ili zgoraj navedene Direktive ES ter z dologili

Napotki za uporabo 129 naslednjih Direktiv;

VzdrZzevanje in nega 129 2014/30/ES in 2011/65/EU.

Skladiés':_enje 129 Uporabljeni so bili naslednjih harmonizirani standardi:

Garancija 129 EN 62841-1:2015; EN 62841-2-10:2017

Mozne motnje 130 EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015;

Tehnicni podatki 130 EN IEC 61000-3-2:2019; EN 61000-3-3:2013/+A1:2019

Shranjevanje tehniéne dokumentacije:
ALTRAD Equipment Germany GmbH - Tehni¢na pisarna
Obseg dobave Josef-Drexler-Str. 8 — 89331 Burgau — Germany
I5> Po razpakiranju preverite vsebino kartona glede

»  popolnosti iA
» morebitnih pokodb, nastalih pri transportu. Burgau, 02.08.2024 A

i.A. G. Koppenstein, Vodstvo gradnje
Morebitne napake takoj sporodite prodajalcu, dobavitelju

oziroma proizvajalcu. PoznejSih reklamacij ne moremo priznati. . X .
o _ o Simboli na napravi
o 1 meSalnik o 2 vpenjalna klju¢a

¢ 1 meSalna lopatica (2-delni) e grafitne SCetke Pred zagonom Pred
o 1 vrecka z vijaki e SploSna varnostna naprave A popravijanjem
* Garancijska izjava navodila preberite vzdrzevanjem in
varnostne = | ciS¢enjem
Odstranit napotke in jih S izklopite motor
straniev upostevajte. &7 | in omrezni vti¢
izvlecite iz
E Elektricni aparati ne spadajo med hiSne odpadke. vtiénice.
Aparate, pribor in embalazo posredujte ekoloski Nosite za3&ito Nosite
mmmm  reciklazni postaji. @ za 06 in sluh. @ protiprasno
V skladu z evropsko Direktivo 2012/19/EU o odpadni ~— zascito.
elektri€ni in elektronski opremi morate neuporabne elektriéne Nosite za&gitne Napravo
naprave zbirati lo¢eno in jih reciklirajte okolju prijazno. m rokavice zasditite pred
vlago.

Izdelek ustreza evropskim direktivam, ki veljajo
za tovrstne izdelke.

N\
M

Stroj zaSCitnega razreda Il (zaS¢itna izolacija).

=]
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Simboli v navodilu za uporabo

Groze€a nevarnost ali nevarna situacija.
NeupoStevanje teh napotkov lahko ima za
posledico osebne poSkodbe ali materialno Skodo.
Vazni napotki za  pravilno uporabo.
Neupostevanje podanih napotkov lahko povzrodi
motnje.

Napotki za uporabnika. Ti napotki vam pomagajo
pri optimalni rabi vseh funkcij.

Montaza, uporaba in vzdrzevanje. Tukaj je
natan¢no razlozeno, kaj morate storiti.

Ng © b

=NEN
2 [2.  Osteviléenje nakazuje na slike na straneh 3-4.
D3

Namenska uporaba

Me3alnik je namenjen za uporabo pri domacih opravilih za
meSanje tekoCih in praskastih gradbenih materialov, kot so:
barve, malta, lepilo, mavec, fugirni materiali, kit, premazi.
Uporabljate lahko samo meSalne lopatice, predvidene za to
napravo, z najvecjim premerom 120 mm (RL 1000).

« A Naprave ne smete uporabljati:
— kot vrtalnega stroja ali pogona za druge naprave
— za poliranje, bruSenje, ostrenje, vrezovanje z
ustreznimi nastavki

o @ Vska nadaljnja uproaba, Se posebej meSanje vnetljivih
ali eksplozivnih snovi (A nevarnost pozara in eksplozije)
ter uporaba na podrodju Zivil je v nasprotju z namembnostjo.
Za Skodo kakrsnekoli vrste, ki bi nastala zaradi tega, proiz-
vajalec ne jamdi.

—> Tveganje nosi izkljuéno uporabnik.

e Namenska uporaba zajema tudi upoStevanje proizvajalcevih
predpisov za obratovanje, vzdrZevanje in zagon ter
upoStevanje varnostnih napotkov iz navodil za uporabo.

o Upostevati se morajo tudi zadevni predpisi za za3Cito pred
nezgodami, ki veljajo za obratovaje, kot tudi ostala splosno
veljavna zdravstvena in varnostno tehni¢na pravila.

¢ Proizvajalec ne daje garancije za raznovrstne poskodbe in
okvare, nastale zaradi samovoljnih sprememb mesalnika.

o Napravo lahko pripravijajo, uporabljajo in vzdrZujejo le
osebe, ki se na to spoznajo in so seznanjene z moznimi
nevarnostmi.

Preostala tveganja

A Tudi pri uporabi v skladu z namenom in upostevanju
vseh zadevnih varnostnih predpisov so zaradi narave
konstrukcije naprave $e vedno prisotna nekatera preostala
tveganja.

Preostalo tveganje je mogoCe zmanjSati z upoStevanjem
napotkov iz ,Varnostnih napotkov* in ,Namenska uporaba“ ter
upoStevanjem splosnih navodil in napotkov iz navodil za
uporabo.

Pozornost in previdnost zmanjSujeta nevarnost osebnih
poSkodb in materialne Skode.

= NeupoStevani ali spregledani varnostni ukrepi lahko
privedejo do poSkodb uporabnika ali lastnine.

= Stk z vpenjalno glavo vrtalnika (nevarnost zmeékanin)

= Poseganje v obraéajoéo se meSalno lopatico (nevarnost
ureznin)

= QOgroZanje s tokom pri uporabi nenamenskih elektri¢nih
prikljuénih vodov.

= Dotikanje delov pod napetostjo pri odprtimi elektriénimi
sestavnimi deli.

= Prizadetost sluha pri dlje trajajocih delih brez zasCite za
sluh.

Dalje lahko kljub sprejetim ukrepom obstajajo neocitna
preostala tveganja.

LUCHIE

(vibracije dlan-roka)

Vibracija dlan-roka aym = 3,49 m/s?
Merilna nenatan¢nost: K = 1,5 m/s?

Opozorilo:

Dejanska obstojeCa vrednost emisij vibracij med uporabo stroja
lahko odstopa od navedene v navodilih za uporabo oz. tiste, ki
jo je navedel proizvajalec. To lahko povzrogijo nasledn;i
dejavniki, ki jih morate upoStevati pred vsako uporabo in med
njo:

- pravilna uporaba stroja
- pravilen nain rezanja oz. obdelave materiala
- stanje, v katerem je stroj
- ali je meSalna lopatica v dobrem stanju oz. ali je
namesScena pravilna meSalna metlica
- so drZaji in, e obstajajo, vibracijski rocaji montirajo in
¢vrsto ob ohiSju stroja
Ce imate neprijeten obcutek ali opazite obarvanje koZe na rokah
med uporabo stroja, takoj prenehajte z delom. Med delom si
vzemite dovolj odmorov. Ce si ne vzamete dovolj odmorov med
delom, lahko pride do sindroma vibracije dlan-roka.
Ocenite stopnjo obremenitve glede na delo oz. uporabo stroja in
temu primerno nadrtujte odmore. Na tak nacin lahko bistveno
zmanjSate stopnjo obremenitve v celotnem delovhem Casu.
ZmanjSajte tveganje, ki ste mu izpostavljeni med tresljaji. Stroj
negujte v skladu z navodili v navodilih za uporabo.
Stroja ne uporabljajte pri temperaturah 10 C ali man;j. Izdelajte
delovno nadrt, s katerim boste obremenitev zaradi tresljajev
omejili.
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Varnostni napotki

Varnostne napotke posredujte vsem osebam, ki
delajo z strojem.

Otroci in mladostniki mlajsi od 16 let in osebe, ki niso
prebrale navodila za uporabo, ne smejo posluzevati
stroja. Otroke oddaljite od stroja.

Predlozene varnostne napotke skrbno shranite.
Upostevajte prilozene ,SploSne varnostne napotke“.

O ©©

Varnostni napotki za mesalne naprave

a) Elektricno orodje drzite z obema rokama na predvidenih
rocajih. Izguba nadzora nad orodjem lahko povzrodi
poskodbe.

b) Da se izognete nevarnemu ozracju morate med mesan-
jem vnetljivih snovi zagotoviti ustrezno prezracevanje.
Hlape, ki nastajajo, bi lahko vdihnili ali se vZgejo z iskricami,
ki jih ustvarjajo elektriéna orodja.

c) Ne mesajte zivil. Elektriéna orodja in njihovi nastavki niso
zasnovan za predelavo Zivil.

d) Napajalni kabel speljite proé od delovhega obmogja.
Napajalni kabel se lahko ujame v meSalno lopatico.

e) Poskrbite, da bo posoda za mesanje stabilna in varna.
Nepravilno pritrjena posoda se lahko nepriakovano
premakne.

f) Pazite, da po ohisju elektricnega orodja ne bo brizgala
teko€ina. Tekocina, ki vdre v elektriéno orodje, lahko
povzrodi poSkodbe in elektriéni udar.

g) Upostevajte navodila in varnostne napotke za material,
ki ga zelite premesati. Material, ki ga Zelite premeS3ati, je
lahko zdravju Skodljiv.

h) Ce elektriéno orodje pade v material, ki ga Zzelite
premesati, takoj izvlecite elektriéni vti¢; elektriéno
orodje naj preveri kvalificirano strokovno osebje. Pri se-
ganju v posodo z elektriénim orodjem, ki je Se vedno vtak-
njeno v vti€nico, lahko pride do elektriénega udara.

i) Med postopkom mesanja z rokami ne segajte v mesalno
posodo in vanjo ne vstavljajte drugih predmetov. Stik z
meSalno lopatico lahko povzrodi resne poSkodbe.

j) Elektriéno orodje lahko zaéne in preneha delovati le v
mesSalni posodi. MeSalna lopatica se lahko nenadzorovano
premika ali se upogne.

@ Ve¢ varnostnih navodil najdete v priloZeni broSuri
»Splo§na varnostna navodilac.

Nadaljnji varnostni napotki - ,Varnost oseb*

= Naprave ne uporabljajte za namene, za Kkatere ni
namenjena (glejte poglavji "Pravilna uporaba" in "Delo z
meSalnikom").

. A Cementa ali njegovih dodatkov se ne dotikajte,
vdihavajte (dviganje prahu) ali uzivajte. Pri polnjenju in
praznjenju posode meSalnika nosite osebno zaS€itno
opremo (rokavice, zascitna ocala, protipraSna maska).

= Poskrbite, da bodo druge osebe in Zivali oddaljene od
VaSega delovnega obmocja. Ne pustite, da se druge osebe,
predvsem otroci, dotikajo orodja ali kabla.

= Prekinite delo s strojem, ¢e so v blizini osebe, predvsem
otroci, ali domace Zivali in ¢e zamenjate delovno obmodje.

= Uporabnik je v delovnem podroju stroja odgovoren za
druge osebe.

= Uporabnik je odgovoren za nesre¢e drugih oseb ali njihove
lastnine.

= Stroja nikoli ne uporabljajte, e se v njegovi blizini nahajajo
neudelezene osebe.

Nadaljnji varnostni napotki
»Uporaba elektricnega orodja in ravnanje z njim*

= Stroja nikoli ne puscajte brez nadzora.

= Napravo uporabljajte samo s kompletnimi in pravilno
nameS¢enimi  varnostnimi - pripravami in na stroju ne
spreminjajte nicesar, kar bi lahko okrnilo varnost.

= Ne spreminjajte naprave oz. delov naprave.

= Stroj izklopite in omrezni vti€ izvlecite iz vtiénice

A
- odpravljanju motenj

- vzdrZevalnih in Cistilnih delih -

— privzdrZevalnih in Cistilnih delih Blo>-

- preverjanju ali so prikljuéni vodi zaviti ali | &ZXp
poSkodovani

- Transport

— zapuScanju (tudi ob kratkoCasnih prekinitvah)

- nenavadnih zvokih in vibracijah

= MeSalnik skrbno neguite:

- Pazite, da bodo zra¢ne odprtine Ciste.

- Rocaji morajo biti vedno suhi in nemastni (odstranite z
njih morebitno olje ali mast).

= Preverite stroj glede morebitnih poSkodb:

- Pred nadaljnjo uporabo stroja morate skrbno preveriti, ali
vse varnostne naprave brezhibno delujejo.

~ Prepricajte se, ali gibljivi deli stroja brezhibno delujejo,
se pri tem ne zatikajo in niso poSkodovani. Vsi deli
morajo biti pravilno montirani in izpolnjevati vse pogoje
za zagotovitev brezhibnega obratovanja.

- Po3kodovane zaS€itne priprave in dele mora pravilno
popraviti ali zamenjati strokovna delavnica, ¢e Vv
Navodilih za uporabo ni navedeno drugace.

- Potrebno je zamenjati poSkodovane ali necitljive
varnostne nalepke.

= Naprave in orodja, ki jih trenutno ne uporabljate, shranite v
suhem in zaklenjenem prostoru, izven dosega otrok.

Nadaljnji varnostni napotki - ,,Elektricna varnost*

= |zvedba prikljuénega voda po IEC 60245 (H 07 RN-F) s
presekom Zil najmanj od
= 3x1,5 mm2pridolZini kabla do 25 m
= 3x2,5 mm?2 pridolZini kabla preko 25 m

= Dolgi in tenki priklju¢ni vodi ustvarjajo upad napetosti. Motor
ne dosega svoje maksimalne zmogljivosti, pri ¢emer se
zmanjSuje funkcioniranje stroja

= Vtiéi in prikljuéne vtinice na prikljuénih vodih morajo biti iz
gume, mehkega PVC-ja ali drugega termoplasticnega
materiala enake mehanske vzdrzljivosti ali previecene s tem
materialom.
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= Vtiéna naprava prikljuénega voda mora biti zas¢itena pred
Skropljenjem.

= Pri polaganju priklju¢nih vodov pazite na to, da jih ne

zmeckate, prepognete in da se vti¢ni spoj ne zmodi.

= Ce uporabljate kabelski boben, morate kabel popolnoma

odviti.

= Redno preverjajte podaljSevalne kable in zamenjajte jih, ¢e

so poskodovani.

= Ne uporabljajte poSkodovanih priklju¢nih vodov.

= Ne uporabljajte provizornih elektri¢nih prikljuckov.

Varnostnih naprav nikoli ne premoS¢&ajte ali izklapljajte.

A Elektriéni prikljuéek oz. popravila na elektri¢nimi deli
stroja sme opravljati pooblaséeni elektriéar ali ena iz
nasih servisnih delavnic. Treba je upostevati lokalne
predpise zlasti glede varnostnih ukrepov.

Nadaljnji varnostni napotki - ,,Servis“

A Popravila na drugih delih stroja mora izvesti
proizvajalec ali njegova sluzba za stranke.
Uporabljajte izkljuéno originalne nadomestne dele. Z
uporabo drugih nadomestnih delov ali druge opreme
lahko pride do nezgod za uporabnika. Za tako nastalo
skodo proizvajalec ne jamgi.

Opis naprave / Nadomestni deli

> [1/l2
St. za narocilo

Pos | Oznaka RL 1000

1. | meSalnik

2. | MeSalna lopatica za malto 372584

a) Palica; b) Nastavek
meSalne lopatice @120 mm

3. | Stikalo za VKLOP/IZKLOP

4. | Vklopna zapora

5. | Regulator Stevila vrtljajev

6. | Rocaj

7. | MeSalna gred

8. | Pokrov oglenih S¢etk 372660

9. | Oglene Scetke (2 kosa) 372658

10. | Vpenjalni klju¢ - SW 22 372562

11. | Vpenjalni klju¢ - SW 19 372657

12. | Varnostna nalepka 372662

13. | Kolutna meSalna lopatica 372614 @114 mm
14. | Spiralna meSalna lopatica 372613 @140 mm

| I

Vpenjanje mesalne lopatice
23 Drog (2a) privija¢ite v meSalno gred (7). Drog pritrdite
z vpenjalnimi kljuci (110/11).

2[4 Na drog (2a) privijacite meSalni nastavek (2b) in ga
pritrdite z vpenjalnim kljuéem (10).

A Preden lahko zaénete napravo uporabljati, morate

prebrati ta Navodila za uporabo, upostevati vse napotke in

pravilno sestaviti napravo po danih navodilih!

= PrepriCajte se, da je stroj montiran v celoti in v skladu s
predpisi.

= Pred vsako uporabo preverite:

- prikljuéne vode na poSkodovana mesta (razpoke, reze in
pd.)
ne uporabljajte poSkodovanih vodov

- stroj na morebitne po3kodbe
(gl. Varno delo)

- ali je meSalna lopatica dobro privita.

Omrezni prikljucek

= Primerjajte napetost navedeno na tipski plos€ici stroja z
omreZzno napetostjo in stroj prikljucite na ustrezno vti¢nico,
ki je usklajena s predpisi.

= Stroj prikljucite na Fi-zaS¢itno stikalo (stikalo za zaS¢ito pred
okvarnim tokom) 30 mA.

= Ne uporabljajte poSkodovanih priklju€nih vodov.

= Uporabite prikljucni kabel oziroma kabelski podaljSek s
presekom Zzil najmanj 1,5 mm?2 do 25 m

@ Varovalka: 10 A

Vklop / 1zkljucite

Ne uporabljajte naprave, na katerih ne deluje stikalo za
vklop in izklop. Okvarjeno stikalo mora nemudoma
popraviti oziroma zamenjati pooblaséena servisna sluzba.

Vklop

ols Najprej aktivirajte blokado vklopa (4). Pritisnite tipko
za VKLOP/IZKOP na rocaju (3).

@ Zazenite stroj pri najnizjem Stevilu vrtljajev (stopnja 1).

Izkljucite
< Izpustite stikalo za VKLOP/IZKLOP na rocaju.
@ Trajno obratovanie pri tej napravi ni mogoce.

Regulator Stevila vrtljajev

Pri tej izvedbi je mozno uravnavati Stevilo vrtljajev motorja in s

tem mo¢ meSanja (stopnja 1 - 6).

2 6] Stevilo vrtljajev lahko brezstopenjsko nastavijate z
regulatorjem Stevila vrtljajev (5) -
No=0min-1 - 1100 min -1,

e Stopnja 1 = min. zmogljivost = POCASI.
e Stopnja 6 => maks. zmogljivost = HITRO.
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Napotki za uporabo

A V vsakem primeru upostevajte varnostne napotke
(glejte ,Varno delo®).

Napotki za uporabo meSalnika

* Med meSanjem drZite meSalnik z dvema rokama.

- A Ne segajte v vrteCe se mesalne lopatice (vrtece se
mesSalno orodje).

. @ Preprecite brizganje materiala! Ko meSalnik vstavljate
v material 0z. ga jemljete ven, preklopite na nizko Stevilo
vrtljajev.

. & Uporabite samo meSalne lopatice, ki jih priporoca
proizvajalec. Upostevajte najvecji premer (@ 120mm — RL
1000).

» Dobavljena meSalna Ipatica za malto je primerna za
meSanje tezkih in gostih materialov: npr. malte, Kkita,
cementa, ometa, apna, betona, estriha itd.

= Napravo uporabljajte samo z dodatnimi rocaji.

= Stevilo vrtjajev povedajte med meSanjem. Me3alnik tako
dolgo premikajte skozi meSalno snov, da bo ta popolnoma
premeSana. UpoStevajte proizvajalCeve predpise za
predelavo.

. & V trajnem delovanju ne delajte z nizkim Stevilom
vrtljajev. To lahko vodi do preobremenitve/pregretja
motorja, ker ni zadostnega hlajenja.

. @ Ce Zelite meSati drug material, so na voljo naslednje
meSalne lopatice:
s 2z Spiralna meSalna lopatica (14)
za meSanije lepljivih in gostih materialov: npr. lepljive malte,
lepila za ploScice in gradnjo, gotove omete, kite, estrihe itd.
2 |2 Kolutna me3alna lopatica (13)
Za tekoce in izravnalne meSalne materiale: npr. lake, barve,
izravnalne mase, lepila itd.

e Vzdrzevanje in nega

A Pred vsakim ¢iScenjem in opravljanjem
vzdrzevalnih del

- zago izklopite,
- pocakajte, da se rezalna nitka ustavi
- izvlecite vtika¢ iz elektricne vticnice

Uporabljajte samo originalne dele. Drugi deli lahko povzro€ijo
nepriakovane poSkodbe in materialno Skodo.
Druga vzdrzevalna dela in popravila, ki niso opisana v tem
poglavju, lahko izvaja samo sluzba za stranke.

Naprave in orodja, ki jih trenutno ne uporabljate, shranite v
suhem in zaklenjenem prostoru, izven dosega otrok.

@ Za ohranjanje ucinkovitosti sesalnika za listje

upoStevajte naslednje

= Poskrbite, da bodo prezragevalne reZe proste in iste.

= Skrpo ali mehko krtaCo odstranite prah in umazanijo.

= Stroja ne Cistite s teko€o vodo ali z visokotlacnimi Cistilnimi
napravami.

= Za CiSCenje plastiénih delov ne uporabljajte razredCil
(bencina, alkohola, itd.), ker lahko le-ta te dele poSkodujejo.
Preverite, ali so ro€aji dobro pritrjeni.

= Qdistite meSalno lopatico.

MeSalnik ima oglene krtade. Ko se te obrabijo, naj vam jih
servisna sluzba zamenja.

Zaradi lastne varnosti redno kontrolirajte mesalno
lopatico, ¢e je poskodovana. V primeru poskodb, mesalno
lopatico zamenjaijte.

Redno kontrolirajte mesSalno gred. MesSalnika s

pokvarjeno mesalno gredjo ne smete uporabljati. Napravo
naj vam popravi servisna sluzba.

Menjavanje graftinih S¢etk

Zamenjajte grafitne S¢etke, ¢e so obrabljene do priblizno 4 mm.

2 [7 Odstranite pokrivalo za grafitne SCetke (8) na vsaki
strani pokrova za motor. To naredite tako, da ustrezni izvija¢
obracate v nasprotni smeri urinega kazalca.

2 lzvzemite grafithe SCetke in pazite na poloZaj vzmetnega
drZala.

2 Vstavite nove grafitne Séetke (9) in pri tem pazite na pravilni
poloZaj vzmetnega drzala.

=) @ Grafitne SCetke menjavajte samo v paru.
< Ponovno privijacite pokrivalo grafitnih S¢etk.

Skladis¢enje
& D_.-.

m Naprave in orodja, ki jih trenutno ne uporabljate, shranite v
suhem in zaklenjenem prostoru, izven dosega otrok.

m Da bi podaljSali Zivlienjsko dobo stroja in zagotovili lahko
upravijanje z njim, pred daljSim skladiS¢enjem upoStevajte
naslednje:

izvlecite vtikac iz elektriéne vticnice

— Temeljito o€istite napravo.

Prosimo, da upoStevate prilozeno garancijsko izjavo.
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& Pred vsakim odpravljanjem motenj
— izklopite napravo

— pocakajte, da se mesalna lopatica zaustavi.
— izvlecite vtikac iz elektricne vticnice

155> Po vsakem odpravljanju motenj morate ponovno namestiti vse varnostne naprave in zagotoviti njihovo brezhibno delovanje.

Tezava mozen vzrok Odpravljanje motnje

= Ni omreZne napetosti (izpad toka) = Preverite varovalko (10 A)
= Prikljuéni kabel poSkodovan = Zamenjajte kabel ali ga dajte preveriti (elektricar)

Motor se ne zaganja I\ poskodovanih kablov ne uporabljate vet
= Motor ali stikalo pokvarjena — Za odpravo tezav se obrnite proizvajalcu ali
njegovi pooblasceni firmi
= Pokvarjena meSalna lopatica = Zamenjajte meSalno lopatico.
= Pokvarjen gumb za vpenjanje = Za odpravo teZav se obrnite proizvajalcu ali
Nenavadni tresljaji njegovi pooblaséeni firmi
= Napacen meSalni material. = Napacna predelava. UpoStevajte proizvajaléeve

predpise za predelavo.
. = Prikljuéni vod je predolg ali ima = Prikljuéni vod minimalno 15 mm? dolg
Naprava se zazene, vendar . .
premajhen presek. maksimalno 25 m.

pri majhni obremenitvi
zablokira in se séasom
samodejno izklopi.

= Vtitnica  je preve¢ oddaliena od = PridaljSih kablih presek minimalno 2,5 mm2
glavnega prikljucka in premajhen
presek prikljuénega voda.

@ ob nadaljnjih motnjah ali vpraSanjih se obrnite na svojega krajevnega trgovca.

Tehniéni podatki

Tip / Model RL 1000

Leto izdelave glejte zadnjo stran
Zmogljivost motorja Py 950 W

Motor Motor na izmeni¢ni tok 230 V ~ 50 Hz

Stevilo vrtljajev no

z regulacijo Stevila vrtljajev Yo Byl
@ meSalne lopatice 120 mm
Sprejem meSalne lopatice M 14
Dolzina meSalne lopatice ca. 590 mm

Vibriranje dlan-roka na upravljalnem rocaju
(v skladu z EN 1033/DIN 45675)

an = < 3,49 m/s?
meSanje apnene vode

Faktor nenatanénosti meritve K 1,5 m/s?
MeSalna prostornina <40 litrov

Teza 3,75 kg

Nivo jakosti zvoka Lwa (po EN ISO 4871) 101 dB (A)

Nivo zracnega tlaka L pa (po EN ISO 4871) 90 dB (A)

Faktor nenatan¢nosti meritve K 3dB (A)
Zas&¢itni razred I /(2] zagcitna izolacija
Vrsta zaSCite IP 20

Tehnic¢ne spremembe pridrzane!
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HEHUEANAGED

Baujahr

Year of construction
Année de construction
loanHa Ha NpoK3BOLCTBO
Rok vyroby
Produktionsar

Afio de fabricacion
Valmistusvuosi

Gyartasi év

Godina gradnje

HEOHEEEEE

Anno di costruzione
Byggear

Bouvwjaar

Rok produkcii

An de constructie
l'og M3roToBneHMs
Tillverkningsar
Viyrobny rok

Leto izdelave

372664 — 10 08/21




